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DE Markisenstoff
IT Tessuto per tenda
FR Toile de store
GB Awning material
CZ Tkanina markýzy
SK Tkanina markízy
PL Materiał markizy
SI Tkanina markize

HU Napellenző anyag
BA/HR Platno tende
RU ϠϴЄϾϼϻЁЂϹ ЃЂϿЂІЁЂ
GR ΎφαŃηα ńΫθńαμ
NL Schermdoek
SE Markismaterial
FI Markiisikangas
KAZ ϠϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ

DE Markisentuch 3×2m geeignet für folgende 3×2m Markisen: Gelenkarmmarkisen Aventura, Hülsenmarkisen mit Motor 
Belport, Hülsenmarkise Bedford IT Tessuto per tenda 3×2m adatto per le seguenti tende 3×2 m: tende a bracci estensibili 
Aventura, tende retrattili con motore Belport, tenda retrattile Bedford FR Toile de store 3x2m conçue pour les stores 3x2m 
suivants : Stores à bras articulé Aventura, Stores bannes coffre à moteur Belport, Stores bannes coffre Belport GB Awning 
cloth 3×2m suitable for the following 3×2m awnings: Hinged arm awning Aventura, Cassette awning with motor Belport, 
Cassette awning Bedford CZ Tkanina markýzy 3×2m vhodná pro následující markýzy 3×2m: Kloubové markýzy Aventura, 
Pouzdrové markýzy s motorem Belport, Pouzdrová markýza Bedford SK Tkanina markízy 3×2m vhodná pre nasledujúce 
markízy 3×2 m: Kĺbové markízy Aventura, Puzdrové markízy s motorom Belport, Puzdrová markíza Bedford PL Tkanina 
markizy 3×2m odpowiednia do następującym markiz o wymiarach 3×2m: Markizy z przegubowym stelażem Aventura, 
Markizy chowane z silnikiem Belport, Markiza chowana Bedford SI Tkanina za markizo 3×2m je primerna za naslednje 
markize 3×2 m: markize z zgibno ročico Aventura, markize v tulcu z motorjem Belport, markiza v tulcu Bedford HU 3×2m 
napellenző vászon, alkalmas a következő 3×2m-es napellenzőkhöz: Aventura csuklókaros napellenzőn, Belport félkazettás 
motoros napellenző, Bedford félkazettás napellenző BA/HR Platno za tendu 3x2m pogodna je za sljedeće 3x2m tende: 
tende sa zglobnim rukama Aventura, tende sa kućištem sa motorom Belport, tenda sa kućištem Bedford RU Маркизное 
полотно 3×2 м подходит для следующих маркиз 3×2 м: Локтевые маркизы Aventura, Рулонные маркизы с 
электроприводом Belport, Рулонная маркиза Bedford GR Πανί τέντας 3×2m κατάλληλο για τις παρακάτω τέντες 3×2m: 
Τέντες με αρθρωτούς βραχίονες Aventura, Τέντες με κάλυμμα και μοτέρ Belport, Τέντα με κάλυμμα Bedford NL Schermdoek 
3×2m geschikt voor de volgende 3×2m schermen: Knikarmschermen Aventura, Hulsmarkiezen met motor Belport, 
Hulsmarkies Bedford SE Markisduk 3×2m lämplig för följande 3×2m markiser: Länkarmsmarkis Aventura, Kassettmarkis 
med motor Belport, Kassettmarkis Bedford FI Markiisikangas 3×2m soveltuu seuraaviin 3×2m markiiseihin: Nivelvarsimar-
kiisit Aventura, Moottorilliset kasettimarkiisit Belport, Kasettimarkiisi Bedford KAZ 3×2 м маркиза матасы төмендегі 3×2 м 
маркизаларға арналған: Aventura кронштейндегі маркизалары, Қозғалтқышы бар Belport жиналмалы маркизалары, 
Bedford жиналмалы маркизалары
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Benötigtes Werkzeug
Strumenti necessari
Outils nécessaires
Necessary tools
PotĮebné nástroje
Potrebné nástroje
Potrzebne narzędzia
Potrebno orodje

Szükséges szerszámok
Potrebne alati
ϡϹЂϵЉЂϸϼЀЏϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ
ȋπαλαέńβńα łλΰαζłέα
Benodigd gereedschap
Nödvändiga verktyg
Välttämätön työkalut
ԔϴϺϹІІі ԕұЄϴϿ-ϺϴϵϸЏԕІϴЄ

Montage
Montaggio
Assembly
Montáž
Montaż
Szerelés

Montaža
ϠЂЁІϴϺ
ΣυθαληκζσΰβŃβ
Montering
Asennus
ϠЂЁІϴϺϸϴЇ
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Reinigung
Pulizia
Nettoyage
Cleaning
Čištění
Čistenie
Czyszczenie
Čiščenje

Tisztítás
ČišΕenje
ϢЋϼЅІϾϴ
ΚαγαλδŃησμ
Reiniging
Rengöring
Puhdistus
ϦϴϻϴϿϴЇ
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MarkisenstoffSehr geehrter Kunde, wir freuen uns über Ihr Vertrauen!
Ihr neues Produkt wurde nach dem Stand der Technik 
konstruiert und gefertigt.
Lesen Sie vor der Montage unbedingt diese 
Gebrauchsanweisung! Hier finden Sie alle Hinweise für 
einen sicheren Gebrauch und eine lange Lebensdauer 
des Produktes. Beachten Sie unbedingt alle Sicher-
heitshinweise in dieser Anweisung!

Markisentuch 3×2m geeignet für folgende 3×2m 
Markisen:

� Gelenkarmmarkisen Aventura
� Hülsenmarkisen mit Motor Belport
� Hülsenmarkise Bedford

Achtung!

Bevor Sie beginnen…

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt entspricht dem Stand von Wissenschaft 
und Technik, sowie den geltenden Sicherheitsbestim-
mungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens im Rah-
men seiner bestimmungsgemäßen Verwendung.
Dieses Produkt darf nur als Sonnenschutz verwendet 
werden.
Jeder andere Gebrauch ist nicht zulässig! Insbeson-
dere darf dieses Produkt nicht als Schutz gegen Regen, 
Wind oder Schnee verwendet werden.
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
konzipiert.
Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig. 
Durch bestimmungswidrige Verwendung, Veränderun-
gen am Produkt oder durch den Gebrauch von Teilen, 
die nicht vom Hersteller geprüft und freigegeben sind, 
können unvorhersehbare Schäden entstehen!
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. alle 
nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen 
Tätigkeiten am Produkt sind unerlaubter Fehlgebrauch 
außerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des Her-
stellers.

Persönliche Schutzausrüstung

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

� Für eine sichere Montage des Produktes muss der 
Benutzer diese Gebrauchsanweisung vor der Mon-
tage gelesen und verstanden haben.

� Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie 
die Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie 
sich und andere.

� Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und 
Sicherheitshinweise für die Zukunft auf.

� Wenn Sie das Produkt verkaufen oder weitergeben, 
händigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsan-
weisung aus.

� Das Produkt darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Produkt oder ein Teil 
davon defekt, muss es von einer Fachkraft instand-
gesetzt werden.

� Eine sichere und gefahrlose Nutzung des Produktes 
kann nur gewährleistet werden, wenn es regelmä-
ßig überprüft und gewartet wird. Das Markisentuch 
ist regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder 
Beschädigungen an Bespannung und Gestell zu 
untersuchen.

� Die Gelenkarme des Produktes stehen unter sehr 
hoher Federspannung. Befestigen Sie den Gelenk-
arm mit einer Schnur oder einem Kabelbinder, bevor 
Sie mit dem Austausch beginnen.

� Lassen Sie während der Installation weder Kinder 
noch Haustiere im Montagebereich spielen.

� Vergewissern Sie sich, dass Ihre Hände während 
der Montage sauber bleiben, so dass ein Ver-
schmutzen des Markisentuches ausgeschlossen 
ist.

� Kunststofftüten in der Verpackung können für Klein-
kinder gefährlich sein. Halten Sie Ihre Kinder davon 
fern, um Risiken auszuschließen.

� Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese 
Ersatzteile sind für das Produkt konstruiert und 
geeignet. Andere Ersatzteile führen nicht nur zu 
einem Verlust der Garantie, sie können auch Sie 
und Ihre Umwelt gefährden.

� Kinder oder Personen, die aufgrund mangelnder 
physischer, psychischer oder sensorischer Eigen-
schaften nicht in der Lage sind, das Produkt sicher 
und umsichtig zu bedienen, dürfen das Produkt 
nicht benutzen oder montieren.

� Immer die erforderliche persönliche Schutzausrüs-
tung benutzen.

� Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung 
arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, 
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unverant-
wortlich, da Sie das Produkt nicht mehr sicher 
benutzen können.

Qualifikation

� Die Montageanleitung richtet sich an den qualifizier-
ten Monteur, der über versierte Kenntnisse in fol-
genden Bereichen verfügt:
– Arbeitsschutz, Betriebssicherheit und Unfallver-

hütungsvorschriften
– Umgang mit Leitern und Gerüsten
– Handhabung und Transport von langen, schwe-

ren Bauteilen
– Umgang mit Werkzeugen und Maschinen

Hinweis: Diese Gebrauchsanweisung bezieht 
sich auf mehrere Artikel mit unterschiedlichen 
Ausstattungen. Daher kann das abgebildete 
Produkt in Form und Farbe von Ihrem Produkt 
abweichen.

Die Kunststoffkeder, die in die Tunnel an 
dem Markisenstoff gezogen werden, sind 
nicht im Lieferumfang enthalten. Die Kunst-
stoffkeder des Original-Tuchs müssen unbe-
dingt aufbewahrt und wiederverwendet 
werden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die Gelenk-
arme des Produktes stehen unter sehr hoher 
Federspannung. Befestigen Sie den Gelenk-
arm mit einer Schnur oder einem Kabelbinder, 
bevor Sie mit dem Austausch beginnen.

Tragen Sie bei der Montage einen Schutzhelm.

Tragen Sie bei der Montage Sicherheitsschu-
he.

Tragen Sie bei der Montage Schutzhandschu-
he.

Excl.

Installation nur durch Fachpersonal
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– Einbringung von Befestigungsmitteln
– Beurteilung der Bausubstanz (Wenden Sie sich 

mit Fragen diesbezüglich an Ihren Händler.)
– Inbetriebnahme und Betrieb des Produktes

� Wird über eine dieser Qualifikationen nicht verfügt, 
muss ein fachkundiges Montageunternehmen 
beauftragt werden.

Aufstiegshilfen
� Aufstiegshilfen dürfen nicht am Produkt angelehnt 

oder befestigt werden. Sie müssen einen festen 
Stand haben und genügend Halt bieten. Verwenden 
Sie nur Aufstiegshilfen, die eine ausreichend hohe 
Tragkraft haben.

Absturzsicherung
� Bei Arbeiten in größeren Höhen besteht Absturzge-

fahr. Es sind geeignete Absturzsicherungen zu nut-
zen.

Unkontrollierte Bedienung
� Bei manueller Bedienung muss die Bedienkurbel 

ausgehängt und sicher verwahrt werden.

Probelauf
� Beim ersten Ausfahren darf sich niemand im Fahr-

bereich oder unter dem Produkt befinden. Die 
Befestigungsmittel und Konsolen sind nach dem 
ersten Ausfahren einer optischen Kontrolle zu unter-
ziehen.

Nutzung bei Regen
� Ist die Neigung des Produktes geringer als 25% = 

14°, gemessen von der Waagerechten, so darf die-
ses im Regen nicht ausgefahren werden. Es besteht 
die Gefahr einer Wassersackbildung im Markisen-
tuch, durch den das Produkt beschädigt werden 
oder abstürzen kann.

Nutzung bei Schnee und Eis
� Das Produkt darf bei Schneefall oder Frostgefahr 

nicht ausgefahren werden. Es besteht die Gefahr, 
dass das Produkt beschädigt wird oder abstürzt.

Laub und Fremdkörper
� Laub und sonstige auf dem Markisentuch, im Marki-

senkasten und in den Führungsschienen liegende 
Fremdkörper sind sofort zu beseitigen. Es besteht 
die Gefahr, dass das Produkt beschädigt wird oder 
abstürzt.

Hindernisse/Quetschgefahr
� Im Ausfahrbereich des Produktes dürfen sich keine 

Hindernisse befinden. Es besteht die Gefahr, dass 
Personen dort eingequetscht werden.

� Es bestehen Quetsch- und Scherbereiche zwischen 
den beweglichen Teilen des Produktes. Kleidungs-
stücke bzw. Körperteile können eingezogen wer-
den.

� Zusätzliche Belastungen des Produktes durch 
angehängte Gegenstände oder durch Seilabspan-
nungen können zu Beschädigungen oder zum 
Absturz des Produktes führen und sind daher nicht 
zulässig.

Reinigung- und Wartungsarbeiten im 
Ausfahrbereich des Produktes

� Es ist sicherzustellen, dass das Produkt bei Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten (z. B. Gebäudereini-
ger) nicht ausgefahren werden kann.

Wartung
� Eine sichere und gefahrlose Nutzung des Produktes 

kann nur gewährleistet werden, wenn die Anlage 
regelmäßig geprüft und gewartet wird. Das Produkt 
ist regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder 
Beschädigung an Bespannung und Gestell zu 
untersuchen.

� Sollten Beschädigungen festgestellt werden, so ist 
eine Fachkraft mit der Reparatur zu beauftragen. 
Reparaturbedürftige Produkte dürfen nicht verwen-
det werden.

� Untersuchen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzei-
chen von Verschleiß oder Beschädigungen

Montage und Bedienung
Lieferumfang

Montage
► Benötigtes Werkzeug – S. 2

Folgende Hilfsmittel/Werkzeuge sollten Sie für die Mon-
tage bereithalten:

� Schraubenschlüssel SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Innensechskantschlüssel
� Steckschlüssel 13 mm
� Schraubendreher
� Gurte zum Fixieren der Arme
� Trittleiter
► Montage – S. 2

Tuchneigung des Produktes einstellen

Je nach Bedarf können Sie die Tuchneigung zwischen 
0° und 45° einstellen. Achten Sie darauf, dass zum 
Ablauf von Regenwasser mindestens 14° Tuchneigung 
notwendig sind. Zum Einstellen der Tuchneigung täti-
gen Sie folgende Arbeitsschritte:

– Am linken Armhalter die Befestigungsschrauben (3) 
1-2 Umdrehungen lösen. Achtung, nicht entfernen!

– Sicherungsschraube (4) so weit lösen, dass der 
linke Gelenkarm in seiner gewünschten Neigung 
eingestellt werden kann.

– Den linken Gelenkarm mit der Hand anheben (ent-
lasten) und durch Rechts- oder Linksdrehen der 
Stellschraube (5) die Fallstange (Ausfallprofil) in die 
gewünschte Neigungshöhe anheben oder absen-
ken.

– Ist die gewünschte Neigung erreicht, die Siche-
rungsschraube und die Befestigungsschrauben 
wieder festziehen.

– Die gleichen Arbeitsschritte am rechten Armhalter 
durchführen.

Hinweis: Kein weiteres Zubehör wird mitgelie-
fert. Die Kunststoffkeder, die in die Tunnel an 
dem Markisenstoff gezogen werden, sind nicht 
im Lieferumfang enthalten. Die Kunststoffke-
der des Original-Tuchs müssen unbedingt auf-
bewahrt und wiederverwendet werden.

Hinweis: Zur Montage des Produktes sind 
zwei Personen notwendig. Es wird eine Leiter 
benötigt.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Überprüfen 
Sie vor Inbetriebnahme unbedingt den festen 
Sitz aller Schrauben und anderer Befesti-
gungsmittel.

Hinweis: Produkt 0,5 Meter ausfahren.
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– Fallstange des Produktes mit Wasserwaage auf 
waagerechte Lage prüfen.

– Bei Bedarf einseitig nachstellen, bis Fallstange waa-
gerecht ist.

Bedienung
Das Kurbelgetriebe des Produktes besitzt keinen 
Anschlag zur Begrenzung der Umdrehungen der Tuch-
welle. Um Beschädigungen am Tuch zu vermeiden, ist 
daher darauf zu achten, dass das Markisentuch immer 
oben herum auf die Tuchwelle gewickelt wird.

– Bei vorhandener falscher Wickelrichtung das Tuch 
komplett abwickeln. Es ist dann vollkommen schlaff 
und wird nun beim Weiterwickeln in die gleiche 
Drehrichtung wieder oben herum aufgewickelt.

� Das Tuch muss stramm gewickelt sein!

Pflege, Aufbewahrung, Entsorgung
Reinigung und Pflege

► Reinigung – S. 5

Bei kurzer Abwesenheit und aufkommendem Wind 
sollte das Produkt eingefahren werden.
Ist das Produkt einmal nass geworden, lassen Sie so 
bald wie möglich in ausgefahrener Stellung trocknen. 
Bleibt das Markisentuch über längere Zeit feucht aufge-
rollt, können sich leicht unansehnliche Flecken bilden.
Zur Reinigung das Markisentuch trocken abbürsten. 
Hartnäckigere Verschmutzungen mit warmem Seifen-
wasser und einer Bürste entfernen. Vor dem Einfahren 
trocknen lassen.
Benutzen Sie auf keinen Fall Reinigungsmittel, die 
Lösungsmittel enthalten. Diese bleichen das Gewebe 
aus und beschädigen die Webart.
Um mögliche Beschädigungen zu vermeiden, benutzen 
Sie nie alkalische sowie säurehaltige Reinigungsmittel 
oder Dampfstrahler zum Säubern des Gewebes. Um 
eine Ermüdung des Materials zu verhindern, ist es not-
wendig, die Bildung von Wassertaschen (Wasseran-
sammlung auf dem Tuch) durch das Ableiten des 
Regenwassers zu verhindern.
Nachfolgende Erscheinungen sind nicht als Fehler 
anzusehen, solange sie sich nicht in unzumutbaren 
Ausmaßen häufen:

– Ein Durchhängen des Markisenstoffes infolge 
Eigengewichts ist möglich.

– Farbabweichungen zwischen einzelnen Stoffbah-
nen können aus fertigungstechnischen Gründen 
auftreten.

– Schattierungen sind lediglich optische Erscheinun-
gen. Sie beruhen auf verschiedenen Lichtbrechun-
gen zwischen glatten und gefalteten Stellen.

– Ein ungerader Fadenverlauf kann beim Konfektio-
nieren auftreten.

Allgemeine Hinweise zum Markisentuch
Markisentücher sind Hochleistungsprodukte. Dennoch 
sind auch nach dem heutigen Stand der Technik und 
durch die Anforderungen des Umweltschutzes ihrer 
Perfektion Grenzen gesetzt. Bestimmte Erscheinungen 
im Tuch, die mitunter beanstandet werden, sind trotz 
ausgereifter Produktions- und Verarbeitungstechnik 
möglich. Grundsätzlich treten diese Effekte in unter-
schiedlichen Stärken bei fast allen Markisentüchern auf. 
Sie mindern aber in keiner Weise die Qualität der 
Tücher.

� Knickfalten entstehen bei der Konfektion und beim 
Falten der Markisentücher. Dabei kann es, speziell 
bei hellen Farben, im Knick zu Oberflächeneffekten 
(Pigmentverschiebungen) kommen, die im Gegen-
licht dunkler (wie Schmutzstreifen) wirken. Sie min-
dern den Wert und die Gebrauchstauglichkeit des 
Produktes nicht.

� Kreideeffekte sind helle Streifen, die bei der Verar-
beitung auf veredelter Ware entstehen und sich 
auch bei größter Sorgfalt nicht immer völlig vermei-
den lassen. Sie sind daher ebenfalls kein Reklama-
tionsgrund.

� Regenbeständigkeit: Polyester-Sonnenschutzmar-
kisenstoffe sind wasserabweisend imprägniert und 
halten bei einer Mindestneigung von 14° Grad 
einem leichten, kurzen Regen stand. Bei stärkerem 
oder längerem Regen müssen Produkte eingefah-
ren werden, um Schäden zu vermeiden. Nass ein-
gerollte Produkte sind baldmöglichst zum Trocknen 
wieder auszufahren.

� Welligkeiten im Saum-, Naht- und Bahnenbereich 
entstehen durch Mehrfachlagen des Gewebes und 
unterschiedliche Wickelstärken auf der Tuchwelle. 
Dadurch entstehende Stoffspannungen können 
Welligkeiten (z.B. Waffel- oder Fischgrätenmuster) 
auslösen.

� Das Nähgarn des Tuches muss nicht die gleiche 
Farbe haben wie das Tuchteil, in welchem sich die 
Naht befindet.

Aufbewahrung
Bewahren Sie das Produkt bei längerer Lagerung in 
einer trockenen Umgebung auf.

Entsorgung
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und ent-
sprechend gekennzeichneten Kunststoffen, 
die wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Produkt entsorgen
Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebenszeit 
gemäß den in Ihrem Land gültigen Vorschriften.

ACHTUNG! Mögliche Schäden am Marki-
sentuch! Die Tuchneigung muss auf beiden 
Seiten gleich eingestellt sein. Bei nicht waage-
rechter Fallstange rollt das Markisentuch 
ungleichmäßig auf, was zu Beschädigungen 
führen kann.

ACHTUNG! Mögliche Schäden am Marki-
sentuch! Setzen Sie das Produkt nicht unnötig 
feuchter Witterung aus!

ACHTUNG! Mögliche Schäden am Marki-
sentuch! Eine Welligkeit im Saum-, Naht- und 
Bahnenbereich entsteht durch Mehrfachlagen 
des Gewebes und unterschiedlichen Wickel-
stärken auf der Tuchwelle. Dadurch entste-
hende Stoffspannungen können Muster auf 
dem Gewebe auslösen.
Wickelwellen neben der Naht, auf dem auf- 
und abgerollten Tuch werden durch doppelte 
Stofflagen im Nahtbereich verursacht.



DE

9

Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert…

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die Gelenk-
arme des Produktes stehen unter sehr hoher 
Federspannung. Eine Demontage des Produk-
tes kann schwere Verletzungen zur Folge 
haben. Wenden Sie sich bei Störungen an den 
Gelenkarmen an Ihren Händler.
Im Falle einer Demontage wenden Sie sich an 
ein Fachunternehmen.

ACHTUNG! Mögliche Schäden am Marki-
sentuch! Nach mehrmaligen Benutzen des 
Produktes können ein oder beide Gelenkarme 
des Produktes schief bzw. ungleichmäßig hän-
gen. In diesem Fall müssen die Gelenkarme 
nachjustiert werden (► Tuchneigung des Pro-
duktes einstellen – S. 7).
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Tessuto per tendaGentilissimo Cliente,
Il vostro nuovo prodotto è stato progettato conforme-
mente ai più recenti standard tecnici.
Prima del montaggio raccomandiamo di leggere le pre-
senti istruzioni per l’uso! Nel presente manuale sono 
contenute le indicazioni necessarie per utilizzare il pro-
dotto in tutta sicurezza e garantirne una lunga durata 
utile. Osservare tassativamente tutte le avvertenze di 
sicurezza contenute nel presente manuale!

Tessuto per tenda 3×2 m adatto per le seguenti 
tende 3×2 m:

� tende a bracci estensibili Aventura
� tende retrattili con motore Belport
� tenda retrattile Bedford

Avviso!

Prima di cominciare…

Uso consentito
Il prodotto è conforme alle più recenti conoscenze 
scientifico-tecniche nonché alle norme di sicurezza 
vigenti al momento della commercializzazione, 
nell’ambito dell’uso conforme specifico.
Questo prodotto può essere utilizzato solo come prote-
zione dal sole.
Qualsiasi altro utilizzo non è permesso! In particolare 
questo prodotto non può essere utilizzato come prote-
zione da pioggia, vento o neve.
Questo prodotto non è destinato all’impiego industriale.
Qualsiasi altro impiego è da considerarsi non conforme 
alla destinazione d’uso. L’impiego non conforme alla 
destinazione d’uso, le modifiche al prodotto o l’utilizzo di 
pezzi non collaudati né autorizzati dal costruttore pos-
sono causare danni imprevedibili!
Il produttore è esonerato dalla sua responsabilità legale 
in caso di uso improprio e non consentito del prodotto o 
per qualsiasi operazione che non sia descritta nelle pre-
senti istruzioni per l’uso.

Equipaggiamento di protezione personale

Per la Sua sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza

� Per garantire un montaggio sicuro del prodotto, 
l’utente deve leggere e comprendere le presenti 
istruzioni per l’uso prima del montaggio.

� Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano 
le indicazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se 
stessi e gli altri.

� Conservare tutti i documenti con le istruzioni per 
l’uso e le precauzioni per il futuro.

� Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi il pro-
dotto, esso dovrà essere sempre assolutamente 
accompagnato dalle rispettive istruzioni per l’uso.

� Il prodotto può essere utilizzato solo se perfetta-
mente integro. Se il prodotto, o parti di esso, doves-
sero essere difettosi, occorre farli sottoporre a 
manutenzione da un tecnico specializzato.

� Un uso sicuro e senza pericoli del prodotto può 
essere garantito solo se questo è sottoposto a con-
trolli e interventi di manutenzione regolari. Un rego-
lare controllo visivo del telo e del telaio deve garan-
tire l’assenza di segni di usura o danneggiamento.

� I bracci estensibili del prodotto sono sottoposti a una 
tensione della molla molto elevata. Fissare il braccio 
estensibile con una cordicella o una fascetta prima 
di iniziare la sostituzione.

� Evitare che bambini o animali domestici giochino 
nell’area di montaggio durante l’installazione.

� Eseguire il montaggio solo con le mani perfetta-
mente pulite, in modo da non sporcare il telo della 
tenda avvolgibile.

� Le buste di plastica presenti nella confezione pos-
sono essere pericolose per i bambini piccoli. Tenere 
lontano dalla portata dei bambini per evitare rischi.

� Utilizzare solo ricambi originali. Solo i ricambi origi-
nali sono progettati specificatamente per il prodotto. 
L’utilizzo di altri ricambi può mettere in pericolo sia 
la propria incolumità sia l’ambiente, oltre a compro-
mettere il diritto alla garanzia.

� Le persone che, a causa di insufficienza fisica, psi-
chica o sensoriale, non sono in grado di utilizzare il 
prodotto con sicurezza e prudenza non devono uti-
lizzarlo.

� Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento di 
sicurezza personale.

� Operare sempre con prudenza e in perfette condi-
zioni fisiche: stanchezza, malattie, uso di alcol, 
influenze di medicinali o droghe non permettono di 
avere un comportamento responsabile poiché non 
consentono di utilizzare il prodotto con sicurezza.

Qualificazione

� Le istruzioni per il montaggio si riferiscono ad instal-
latori qualificati, che siano in possesso di nozioni 
versate nelle materie seguenti:
– Protezione sul lavoro, sicurezza di esercizio e 

norme antinfortunistiche
– Utilizzo di scale e impalcature
– Manipolazione e trasporto di componenti costrut-

tivi lunghi e pesanti
– Utilizzo di utensili e macchinari
– Applicazione dei materiali di fissaggio

Nota: Le presenti istruzioni per l’uso fanno rife-
rimento ad articoli vari con diversi tipi d’equi-
paggiamento. Il prodotto illustrato potrebbe 
quindi essere differente sia per colore che per 
la forma dal vostro prodotto.

I listelli di plastica da inserire nel tunnel del 
tessuto per tenda non sono inclusi nella for-
nitura. I listelli di plastica del tessuto origina-
le devono essere tassativamente conservati 
e riutilizzati.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! I bracci 
estensibili del prodotto sono sottoposti a una 
tensione della molla molto elevata. Fissare il 
braccio estensibile con una cordicella o una 
fascetta prima di iniziare la sostituzione.

Durante il montaggio si deve indossare un ca-
sco protettivo.

Durante il montaggio si devono indossare 
guanti di sicurezza.

Durante il montaggio si devono indossare 
guanti protettivi.

Excl.

L’installazione è riservata al personale tecnico.
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– Tenere in considerazione il materiale di costru-
zione (per qualsiasi dubbio, rivolgersi al proprio 
rivenditore).

– Messa in funzione e utilizzo del prodotto
� Qualora non si fosse in possesso di una di queste 

qualificazioni, sarà necessario incaricare 
un’impresa di montaggio specializzata in tali attività.

Mezzi di salita
� Non è consentito appoggiare o fissare i mezzi di 

salita al prodotto. Assumere una posizione stabile, 
con un buon sostegno. Utilizzare esclusivamente 
mezzi di salita con portata sufficiente.

Protezione anticaduta
� Durante l’esecuzione di lavori ad altezze maggiori 

persiste un imminente pericolo di caduta. Sono da 
utilizzare protezioni adeguate contro la caduta.

Uso incontrollato
� Nell’utilizzo manuale è necessario sganciare la 

manovella e conservarla in un posto sicuro.

Prova di funzionamento
� Durante la prima apertura, nessuno deve trovarsi 

nell’area di movimento o al di sotto del prodotto. 
Dopo la prima apertura, sottoporre a un controllo 
visivo i mezzi di fissaggio e le mensole.

Uso durante la pioggia
� Se l’inclinazione del prodotto è inferiore al 25% = 

14°, misurata rispetto all’orizzontale, non è consen-
tito aprirlo durante la pioggia. Potrebbero formarsi 
sacche d’acqua sul telo della tenda, con conse-
guente pericolo di danneggiamento o distacco del 
prodotto.

Uso in condizioni di neve e ghiaccio
� Non è consentito utilizzare il prodotto in condizioni di 

neve e ghiaccio. Vi è il rischio di danneggiamento o 
distacco del prodotto.

Fogliame e corpi estranei
� Il fogliame e altri corpi estranei depositatisi sul telo 

della tenda, nel cassonetto e nei binari di guida, 
vanno immediatamente eliminati. Vi è il rischio di 
danneggiamento o distacco del prodotto.

Ostacoli/pericolo di schiacciamento
� Nella zona di apertura del prodotto non devono tro-

varsi ostacoli. Esiste il pericolo di schiacciamento 
delle persone nell’area di movimento della tenda.

� Inoltre, fra i componenti mobili del prodotto c’è il 
rischio di schiacciamento e di taglio. Possono rima-
nere intrappolate parti di indumenti o parti del corpo.

� Non è consentito applicare al prodotto carichi sup-
plementari, come oggetti appesi o tensioni ecces-
sive delle funi, che possono causare danni o persino 
il distacco del prodotto.

Lavori di pulizia e manutenzione nell’area di 
apertura del prodotto

� Per i lavori di pulizia e manutenzione (ad esempio 
imprese di pulizia edifici) è necessario accertarsi 
che il prodotto non possa essere aperto.

Manutenzione
� Un uso sicuro e senza pericoli del prodotto può 

essere garantito solo se questo è sottoposto a con-
trolli e interventi di manutenzione regolari. Un rego-
lare controllo visivo del telo e del telaio deve garan-
tire l’assenza di segni di usura o danneggiamento 
nel prodotto.

� In presenza di danni, affidare la riparazione a un tec-
nico specializzato. I prodotti in attesa di riparazione 
non possono essere utilizzati.

� Controllare periodicamente il prodotto sulla pre-
senza di segni di usura o danneggiamento

Montaggio e utilizzo
Dotazione

Montaggio
► Strumenti necessari – p. 2

Tenere a portata di mano per il montaggio gli utensili/
ausili seguenti:

� Chiavi inglesi SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Brugola
� Chiave a bussola 13 mm
� Cacciavite
� Cinghie per fissare i bracci
� Scala
► Montaggio – p. 2

Regolare l’inclinazione del telo del prodotto

A seconda delle esigenze, è possibile regolare l’inclina-
zione del telo tra 0° e 45°. Prestare attenzione a mante-
nere un’inclinazione del telo di almeno 14° per lo sca-
rico dell’acqua piovana. Per la regolazione dell’inclina-
zione del telo, attenersi ai passaggi di lavoro seguenti:

– Sul supporto del braccio sinistro, allenare di 1o 2 giri 
le viti di fissaggio (3). Attenzione, le viti non devono 
essere rimosse!

– Allentare la vite di sicurezza (4) fino a quando sia 
possibile regolare l’inclinazione desiderata per il 
braccio articolato sinistro.

– Sollevare manualmente il braccio articolato sinistro 
(scaricarlo) e sollevare o abbassare la barra di sicu-
rezza anticaduta (frontale) all’altezza di inclinazione 
desiderata, ruotando a sinistra o a destra la vite di 
regolazione (5).

– Una volta raggiunta l’inclinazione desiderata, ser-
rare nuovamente la vite di sicurezza e le viti di fis-
saggio.

– Eseguire gli stessi passaggi di lavoro sul supporto 
del braccio destro.

Nota: Non vengono forniti altri accessori in 
dotazione. I listelli di plastica da inserire nel 
tunnel del tessuto per tenda non sono inclusi 
nella fornitura. I listelli di plastica del tessuto 
originale devono essere tassativamente con-
servati e riutilizzati.

Nota: Il montaggio del prodotto deve essere 
eseguito da due persone. Occorre utilizzare 
una scala.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima della 
messa in funzione, verificare assolutamente la 
perfetta tenuta delle viti e degli altri mezzi di fis-
saggio.

Nota: Estrarre il prodotto di 0,5 metri.

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda! 
L’inclinazione del tessuto deve essere regolata 
in modo identico in ambedue i lati. Con l’asta di 
caduta non orizzontale il tessuto della tenda si 
arrotola irregolarmente, con la conseguenza di 
danneggiamenti.
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– Controllare l’asta di caduta del prodotto con una 
livella a bolla d’aria per accertare che sia in posi-
zione orizzontale.

– In caso di necessità, regolare unilateralmente fino a 
che il rullo non è orizzontale.

Funzionamento
L’ingranaggio a manovella del prodotto non ha una bat-
tuta che possa delimitare la rotazione del tubo avvolgi-
tore. Per evitare di danneggiare il tessuto, è quindi 
importante assicurarsi che questo sia sempre avvolto 
dalla parte superiore del tubo avvolgitore.

– Se la direzione di avvolgimento è errata, srotolare 
completamente il telo. In questo caso sarà comple-
tamente allentato e dovrà essere ora nuovamente 
riavvolto nella stessa direzione di rotazione verso 
l’alto.

� Il telo deve essere teso durante l’avvolgimento.

Manutenzione, conservazione, 
smaltimento
Pulizia e manutenzione

► Pulizia – p. 5

Se ci si assenta, anche per poco, ed il tempo è ventoso, 
chiudere il prodotto.
Se il prodotto dovesse bagnarsi, farlo asciugare al più 
presto tenendolo aperto. Se il telo bagnato rimane 
avvolto a lungo, potrebbero formarsi delle macchie di 
lieve entità.
Per la pulizia della tenda, spazzolarla quando asciutta. 
Rimuovere lo sporco ostinato con acqua saponata ed 
una spazzola. Lasciare asciugare prima di chiudere.
Non utilizzare in alcun caso detergenti che contengano 
solventi. Essi potrebbero sbiancare il tessuto e danneg-
giarne la trama,
Al fine di evitare ulteriori danni, non utilizzare mai deter-
genti alcalini e contenenti acidi, né getti di vapore per la 
pulizia del tessuto. Per impedire l’indebolimento del 
materiale, è necessario, evitare la formazione di mac-
chie d’acqua (accumulo di acqua sul telo) mediante lo 
scarico dell’acqua piovana.
I segni seguenti non devono essere considerati guasti, 
laddove non si accumulino in misura irragionevole:

– È possibile un allentamento del tessuto della tenda 
dovuto al proprio peso.

– Possono verificarsi scostamenti di colore tra le sin-
gole righe di tessuto in seguito a motivi tecnici di fab-
bricazione.

– Le ombreggiature sono segni puramente ottici. Esse 
dipendono dalle diverse rifrazioni luminose tra i 
punti lisci e quelli a pieghe.

– Durante la produzione può verificarsi uno scorri-
mento irregolare del filo.

Indicazioni generali sul telo della tenda 
avvolgibile
I teli delle tende avvolgibili sono prodotti a prestazioni 
elevate. Tuttavia vengono posti dei limiti alla loro perfe-
zione, secondo i canoni attuali della tecnica e i requisiti 
di protezione ambientale. È possibile che sul telo siano 
presenti determinati segni, talvolta contestati, nono-
stante una tecnica di lavorazione e di produzione 
ampiamente collaudata. Fondamentalmente questi 
effetti si verificano con intensità diverse in quasi tutti i 
teli delle tende avvolgibili. Essi non pregiudicano in 
alcun modo al qualità dei teli.

� Durante il processo di produzione e durante la pie-
gatura dei teli delle tende si provocano pieghe. Ciò 
può provocare, soprattutto con i colori chiari, effetti 
sulla superficie (spostamento dei pigmenti) nella 
zona delle pieghe, che si presentano più scure 
(come se fossero strisce di sporco) guardando in 
controluce. Queste non riducono comunque il valore 
e l’usabilità del prodotto.

� L’effetto gesso è caratterizzato da rigature di colore 
chiaro che si generano durante la lavorazione di tes-
suti pregiati e che non è possibile rimuovere anche 
adottando la massima cura. Esse non costituiscono 
tuttavia motivo di reclamo.

� Resistenza alla pioggia: i tessuti per tende in polie-
stere per la protezione dal sole sono impregnati con 
materiali idrorepellenti e, con un’inclinazione 
minima di 14° gradi, possono resistere alla pioggia 
leggera e breve. In caso di pioggia forte o prolun-
gata, i prodotti devono essere riavvolti per evitare 
danni. Se i prodotti vengono avvolti ancora umidi, 
devono essere riaperti il più presto possibile per 
poter asciugare.

� I diversi strati di tessuto e le diverse forze di avvol-
gimento sull’albero possono causare pieghe negli 
orli, nelle cuciture e nell’area della guida della 
tenda., Le tensioni del materiale risultanti possono 
generare ondulazioni (ad esempio a cialda o lisca di 
pesce).

� Il colore del filo utilizzato per le cuciture non deve 
essere necessariamente uguale al colore della 
parte di tessuto in cui si trova la cucitura.

Conservazione
In caso di immagazzinamento prolungato, conservare il 
prodotto in un ambiente asciutto.

Smaltimento
Smaltire l’imballo
L’imballaggio è composto da cartone e partico-
lari in plastica adeguatamente contrassegnati 
per essere riciclati.

– Portare questi materiali alla rivalutazione.
Smaltimento del prodotto
Al termine della sua vita utile, il prodotto va smaltito con-
formemente alle norme nazionali in vigore.

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda! 
Non esporre il prodotto inutilmente alle intem-
perie o all’umidità!

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda! 
A causa degli strati multipli del tessuto e dei dif-
ferenti spessori di avvolgimento sull’albero del 
tessuto non è da escludere una formazione di 
onde nella zona delle sagome, cuciture e della 
linea della tenda. Le tensioni del tessuto risul-
tanti possono causare ondulazioni.
A causa della doppia stratificazione nella zona 
delle cuciture, possono formarsi altrettanto 
delle onde di avvolgimento sulle cuciture, in 
particolare nella parte arrotolata e srotolata del 
tessuto.
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Problemi e aiuto
Se qualcosa non funziona…

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! I bracci 
estensibili del prodotto sono sottoposti a una 
tensione della molla molto elevata. Durante lo 
smontaggio del prodotto si possono subire 
gravi lesioni. In caso di guasto al braccio artico-
lato, rivolgersi al proprio rivenditore.
Per lo smontaggio rivolgersi a un’impresa spe-
cializzata.

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda! 
Col tempo, uno o entrambi i bracci estensibili 
del prodotto possono assumere una posizione 
inclinata o irregolare. In questo caso occorre 
regolare di nuovo i bracci estensibili (► Rego-
lare l’inclinazione del telo del prodotto – p. 11).
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Toile de storeCher client,
Votre nouveau produit a été conçu et fabriqué selon le 
niveau de la technique.
Lisez impérativement ces instructions d’utilisation avant 
le montage ! Vous y trouverez toutes les remarques 
pour une utilisation sûre et une grande longévité du pro-
duit. Respectez impérativement toutes les consignes 
de sécurité indiquées dans ce manuel !

Toile de store 3x2m conçue pour les stores 3x2m 
suivants :

� Stores à bras articulé Aventura
� Stores bannes coffre à moteur Belport
� Stores bannes coffre Belport

Avis !

Avant de commencer…

Utilisation conforme
Le produit correspond à l’état des sciences et de la 
technique ainsi qu’aux prescriptions de sécurité 
valables au moment de sa commercialisation dans le 
cadre d’une utilisation conforme aux prescriptions.
Ce produit ne doit être utilisé que comme protection 
contre le soleil.
Aucun autre usage n’est autorisé ! Ce produit ne doit en 
particulier pas être utilisé comme protection contre la 
pluie, le vent ou la neige.
Le produit n’est pas destiné à un usage commercial.
Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme. Un usage non conforme, des modifications 
du produit ou l’utilisation de pièces non contrôlées et 
homologuées par le fabricant peuvent entraîner des 
dommages imprévisibles !
Toute utilisation non conforme, dans un but non prévu 
par les présentes instructions d’utilisation, sera consi-
dérée comme un abus et dégagera le fabricant de toute 
responsabilité.

Équipement de protection personnelle

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

� Pour un montage sûr du produit, l’utilisateur doit 
avoir lu et compris ces instructions d’utilisation.

� Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! 
La non-observation des consignes de sécurité vous 
met en danger, vous et votre entourage.

� Conservez soigneusement le mode d’emploi et les 
consignes de sécurité pour les consulter en cas de 
besoin.

� Si vous vendez ou donnez ce produit, joignez-y tou-
jours les présentes instructions d’utilisation.

� Le produit peut uniquement être utilisé lorsqu’il est 
en parfait état. Si le produit ou une partie du produit 
est défectueux, il doit être remis en état par un pro-
fessionnel.

� La fiabilité de l’utilisation du produit sans aucun 
risque ne peut être assurée que s’il est contrôlé et 
entretenu régulièrement. Contrôlez régulièrement la 
toile du store afin de détecter tout signe d’usure ou 
d’endommagement de la toile et de l’armature.

� Les bras d’articulation du produit sont soumis à une 
très haute tension de ressort. Fixez le bras articulé 
avec une ficelle ou un serre-câble avant de procé-
der au remplacement.

� Pendant l’installation, ne laissez ni les enfants ni les 
animaux domestiques jouer dans la zone de mon-
tage.

� Assurez-vous que vos mains sont propres pendant 
le montage, ce qui évite de salir le tissu du store.

� Les poches plastiques de l’emballage peuvent être 
dangereuses pour les enfants. Maintenez les 
enfants à l’écart pour exclure des risques.

� Utilisez exclusivement des pièces de rechange 
d’origine. Seules ces pièces de rechange d’origine 
sont conçues de façon adaptée au produit. Toute 
autre pièce de rechange ne vous fait pas seulement 
perdre votre droit à la garantie, elle peut également 
constituer un danger pour vous et votre entourage.

� Cet appareil ne doit pas être utilisé ou monté par des 
enfants ou des personnes qui, en raison de défi-
ciences physiques, psychiques ou sensorielles, 
sont considérées comme inaptes à l’utilisation du 
produit.

� Portez systématiquement l’équipement de protec-
tion personnelle nécessaire.

� Soyez toujours prudent lors du maniement de 
l’appareil et veillez à ne l’utiliser que lorsque votre 
état vous le permet : travailler par fatigue, maladie, 
sous la consommation d’alcool, l’influence de dro-
gues et de médicaments sont des comportements 
irresponsables étant donné que vous ne pouvez 
plus utiliser ce produit avec sécurité.

Qualification

� Les instructions d’utilisation s’adressent au monteur 
qualifié qui dispose de connaissances dans les 
domaines suivants :
– protection du travail, sécurité d’exploitation et 

prescriptions relatives à la prévention des acci-
dents

– manipulation des échelles et des échafaudages
– maniement et transport de pièces de construction 

longues et lourdes

Remarque : Ces instructions d’utilisation se 
rapportent à plusieurs articles qui ont différents 
équipements. Le produit représenté peut donc 
différer de votre produit par sa forme et sa cou-
leur.

Les keders en plastique qui sont insérés 
dans le tunnel de la toile du store ne sont 
pas fournis. Les keders en plastique de la 
toile d’origine doivent impérativement être 
conservés et réutilisés.

DANGER ! Risque de blessures ! Les bras 
d’articulation du produit sont soumis à une très 
haute tension de ressort. Fixez le bras articulé 
avec une ficelle ou un serre-câble avant de pro-
céder au remplacement.

Portez un casque de protection pendant le 
montage.

Portez des chaussures de sécurité pendant le 
montage.

Portez des gants de protection pendant le 
montage.

Excl.

Installation seulement par du personnel spé-
cialisé
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– manipulation des outils et des machines
– installation de pièces de fixation
– Évaluation de la consistance de la construction (si 

vous avez des questions à ce sujet, adressez-
vous à votre revendeur.)

– Mise en service et utilisation du produit
� Si vous ne disposez pas de ces qualifications, une 

entreprise de montage spécialisée doit être chargée 
de l’installation.

Aides à la montée
� Les aides à la montée ne doivent pas être appuyées 

ou fixées au produit. Elles doivent être parfaitement 
stables et garantir un appui suffisant. Utilisez uni-
quement des aides à la montée présentant une 
capacité de charge suffisante.

Protection contre la chute
� Il existe un danger de chute lors des travaux à des 

hauteurs élevées. Vous devez alors utiliser des pro-
tections appropriées contre la chute.

Utilisation non contrôlée
� En cas d’utilisation manuelle, la manivelle doit être 

décrochée et conservée en toute sécurité.

Essai de fonctionnement
� Personne ne doit se trouver dans la zone de dépla-

cement ou sous le produit lors du premier déploie-
ment. Il faut effectuer un contrôle visuel des élé-
ments de fixation et des consoles après le premier 
déploiement.

Utilisation en cas de pluie
� Si l’inclinaison du produit est inférieure à 25% = 14° 

(mesurée depuis l’horizontale), il ne doit pas être 
déployé en cas de pluie. Il existe un danger de dom-
mage ou de chute du produit en raison d’une accu-
mulation d’eau dans sa toile.

Utilisation en cas de neige et de glace
� Le produit ne doit pas être déployé en cas de chute 

de neige ou de risque de gel. Il existe un risque 
d’endommagement ou de chute du produit.

Feuilles et corps étrangers
� Les feuilles et autres objets qui se déposent sur la 

toile, dans le boîtier et dans les rails de guidage du 
store doivent être éliminés immédiatement. Il existe 
un risque d’endommagement ou de chute du pro-
duit.

Obstacles/risque d’écrasement
� Aucun obstacle ne doit se trouver dans la zone de 

déploiement du produit. Il existe un risque d’écrase-
ment des personnes.

� Il existe des zones d’écrasement et de coupure 
entre les parties mobiles du produit. Les vêtements 
ou parties du corps risquent de s’y coincer.

� Toute sollicitation supplémentaire du produit due à 
l’accrochage d’objets ou à des tensions de câble 
peut entraîner des dommages ou une chute du pro-
duit et doit impérativement être évitée.

Travaux de nettoyage et d’entretien dans la zone 
de déploiement du produit

� Lors des travaux de nettoyage et d’entretien (par ex. 
nettoyage du bâtiment), assurez-vous que le produit 
ne puisse pas être déployé.

Entretien
� La fiabilité de l’utilisation du produit sans aucun 

risque ne peut être assurée que si l’installation est 
contrôlée et entretenue régulièrement. Contrôlez 

régulièrement le produit afin de détecter tout signe 
d’usure ou d’endommagement de la toile et de 
l’armature.

� En cas de dommages, confiez la réparation à un 
spécialiste. Il est interdit d’utiliser des produits en 
attente de réparation.

� Examinez régulièrement le produit pour vérifier qu’il 
ne présente pas de signes d’usure ou de détériora-
tion.

Montage et utilisation
Etendue de la livraison

Montage
► Outils nécessaires – p. 2

Il est recommandé de tenir les moyens auxiliaires/outils 
suivants à disposition pour le montage :

� Clés de dimensions SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Clé Allen
� Clé à douille 13 mm
� Tournevis
� Sangles pour la fixation des bras
� Escabeau
► Montage – p. 2

Réglage de l’inclinaison du produit

Selon les besoins, vous pouvez régler une inclinaison 
de tissu entre 0° et 45°. Veillez à ce qu’au niveau de 
l’écoulement des eaux de pluie l’inclinaison du tissu soit 
de 14° minimum. Pour le réglage de l’inclinaison du 
tissu, réalisez les étapes de travail suivantes :

– au niveau du support de bras gauche, desserrez les 
vis de fixation (3) de 1 à 2 tours. Attention, ne pas 
retirer !

– Desserrez la vis de fixation (4) jusqu’à ce que le 
bras articulé gauche puisse être réglé à son degré 
d’inclinaison souhaité.

– Soulevez le bras articulé gauche à la main 
(décharge) et en faisant tourner la vis de réglage (5) 
vers la gauche ou vers la droit, abaisser ou monter 
la barre de chute (profil de chute) à la hauteur d’incli-
naison souhaitée.

– Lorsque l’inclinaison souhaitée est atteinte, resser-
rez de nouveau la vis de blocage et les vis de fixa-
tion.

– Réaliser les mêmes étapes de travail sur le support 
de bras droit.

Remarque : Il n’y a pas d’autres accessoires 
fournis. Les keders en plastique qui sont insé-
rés dans le tunnel de la toile du store ne sont 
pas fournis. Les keders en plastique de la toile 
d’origine doivent impérativement être conser-
vés et réutilisés.

Remarque : Deux personnes sont néces-
saires pour monter le produit. Une échelle est 
également nécessaire.

DANGER ! Risque de blessures ! Avant la 
mise en service, contrôlez impérativement la 
bonne fixation de toutes les vis et autres 
moyens de fixation.

Remarque : Déployer le produit de 0,5 mètre.
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– Contrôlez que la tige du produit se trouve en posi-
tion horizontale à l’aide d’un niveau à bulle.

– Si nécessaire, effectuer la correction jusqu’à ce que 
le store soit parfaitement horizontal.

Utilisation
Le mécanisme à manivelle du produit n’est pas équipé 
d’une butée pour limiter les rotations de l’arbre à toile. 
Afin d’éviter d’endommager la toile, veillez à toujours 
enrouler la toile du store du bon côté autour de l’arbre.

– Lorsque le tissu est enroulé dans le mauvais sens, 
dérouler intégralement le tissu. Il est totalement 
lâche et lorsqu’on continue à tourner, il est ensuite 
enroulé de nouveau dans le même sens de rotation 
en haut.

� Le tissu doit être enroulé bien tendu !

Entretien, stockage, élimination
Nettoyage et entretien

► Nettoyage – p. 5

Il faut replier le produit lorsque l’on s’absente briève-
ment et quand le vent se lève.
Si le produit est mouillé, laissez-le sécher dès que pos-
sible en position déployée. Si la toile du store reste 
enroulée pendant un temps prolongé, il y a risque de 
formation de taches inesthétiques.
Pour nettoyer votre store, brossez-le à sec. Enlever les 
salissures tenaces avec de l’eau chaude savonneuse et 
une brosse. Laissez sécher le store avant de le replier.
N’utilisez sous aucun prétexte des produits de net-
toyage ou des solvants. Ces derniers éclaircissent le 
tissu et détériorent le tissage.
Pour éviter d’éventuelles détériorations, n’utilisez 
jamais des produits de nettoyage alcalins et acides ou 
des appareils à jet de vapeur pour nettoyer le tissu. 
Pour éviter une fatigue du matériau, il est nécessaire 
d’empêcher la formation de poches d’eau (rassemble-
ment d’eau sur le tissu) en permettant l’écoulement des 
eaux de pluie.
Les apparitions suivantes ne doivent pas être considé-
rées comme des erreurs lorsqu’elles ne se produisent 
pas en quantités intolérables.

– Un fléchissement du tissu du store est possible de 
par son propre poids.

– Des différences de couleurs entre chaque lé de tissu 
peuvent se produire pour des raisons techniques de 
fabrication.

– Des ombres sont simplement des apparitions 
optiques. Elles reposent sur des réfractions de 
lumière entre les zones lisses et pliées.

– Un profil de tissu pas droit peut se produire lors de 
la confection.

Remarques générales relatives au tissu du store
Les tissus de store sont des produits haute perfor-
mance. Malgré l’état actuel de la technique et par les 
exigences posées par la protection de l’environnement, 
des limites sont posées à sa perfection. Certaines 
apparitions sur le tissu qui sont entre autres réclamées, 
sont cependant possibles malgré la technique de pro-
duction et de traitement arrivée à maturité. De principe, 
ces effets apparaissent à différents niveaux sur quasi-
ment tous les stores. Ils ne réduisent cependant en 
aucun cas la qualité des tissus.

� Des plis apparaissent lors de la confection et 
lorsque les toiles sont pliées. Il se peut, en particu-
lier pour les couleurs claires, que des effets de sur-
face (défauts de pigmentation) apparaissent dans le 
plis et ceux-ci peuvent apparaitre plus foncés à 
contre-jour (comme des traces de salissures). 
Ceux-ci ne nuisent pas à la valeur et à la fonctionna-
lité du produit.

� Des effets de craie sont des bandes claires qui sont 
produites lors du traitement sur des produits apprê-
tés et ne peuvent pas être toujours intégralement 
évités même lors de la plus grande précaution. Pour 
cette raison, ils ne représentent aucun motif de 
réclamation.

� Résistance à la pluie : Les toiles de store de protec-
tion solaire en polyester ont subis un traitement 
imperméabilisant et peuvent résister à une pluie 
légère et brève si leur inclinaison est d’au moins 
14°. En cas de pluie prolongée ou d’averse, les pro-
duits doivent être rentrés afin d’éviter les dom-
mages. Les produits enroulés et mouillés doivent 
être redéployés le plus rapidement possible pour 
sécher.

� Des ondulations dans la zone de l’ourlet, des cou-
tures et des lés sont produites par les couches 
superposées du tissu et les différentes épaisseurs 
d’enroulement sur l’arbre du tissu. Les tensions de 
tissu ainsi créées peuvent conduire à la formation 
d’ondulations (apparition de motifs en nids 
d’abeilles ou de chevrons).

� Le fil du tissu ne doit pas forcément avoir la même 
couleur que la partie du tissu dans laquelle se trouve 
la couture.

Entreposage
Si vous stockez le produit pendant un certain temps, 
rangez-le dans un environnement sec.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de 
matières plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant 
au recyclage.

Élimination du produit
Éliminez le produit usagé conformément aux prescrip-
tions en valeur dans votre pays.

AVIS ! Détérioration possible de la toile du 
store ! Le réglage de l’inclinaison du tissu doit 
être le même des deux côtés. En cas de tige 
non horizontale, le tissu du store se déroule de 
manière irrégulière, ce qui peut entraîner des 
dommages.

AVIS ! Détérioration possible de la toile du 
store ! N’exposez pas inutilement le produit 
aux intempéries !

AVIS ! Détérioration possible de la toile du 
store ! Une ondulation au niveau de l’ourlet, 
des coutures et des lés se forme au moment de 
la superposition de plusieurs couches de 
matière en différentes épaisseurs sur l’arbre du 
dispositif d’enroulement de la toile. Les ten-
sions de la matière se formant de cette 
manière peuvent entraîner la formation de des-
sins sur la matière.
Les ondulations se formant à côté des cou-
tures, sur la toile enroulée et déroulée sont pro-
voquées par les doubles couches de matière 
dans la zone des coutures.
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Dépannage et assistance
En cas de problèmes…

DANGER ! Risque de blessure ! Les bras 
d’articulation du produit sont soumis à une très 
haute tension de ressort. Un démontage du 
produit peut entraîner des blessures graves. 
En cas de problèmes avec les bras articulés, 
merci de vous adresser à votre revendeur.
En cas de démontage, veuillez vous adresser 
à une entreprise spécialisée.

AVIS ! Détérioration possible de la toile du 
store ! Après une utilisation répétée du pro-
duit, l’un des deux ou les deux bras articulés du 
produit peuvent être positionnés en oblique ou 
irréguliers. Dans ce cas, les bras articulés 
doivent être réajustés (► Réglage de l’inclinai-
son du produit – p. 15).
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Awning materialDear Customer,
Your new product has been designed and manufac-
tured according to the state of the art.
It is important that you read these instructions before 
assembly! Here you will find information about how to 
use the product safely and ensure its long service life. 
You should pay attention to all the safety information in 
this document!

Awning cloth 3×2m suitable for the following 3×2m 
awnings:

� Hinged arm awning Aventura
� Cassette awning with motor Belport
� Cassette awning Bedford

Notice!

Before you begin…

Intended use
The product is state of the art and meets all valid safety 
requirements when launched, if it is used as intended.
This product must be used only as a protection from the 
sun.
Any other use is not permitted! In particular, this product 
must not be used as a protection from rain, wind, or 
snow.
The product is not designed for commercial use.
Any other type of use is deemed improper. Improper 
use or modifications to the product or the use of compo-
nents that are not tested and approved by the manufac-
turer may result in unforeseeable damage!
Any unintended use or any activities on the product not 
described in these operating instructions are an unau-
thorised misuse outside the manufacturer’s legal liabil-
ity limits.

Personal protective clothing

For your safety
General safety instructions

� To ensure safe installation of the product, the user 
should read and understand the instructions before 
assembly.

� Observe all safety instructions! Failure to do so may 
cause harm to you and others.

� Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

� If you sell or pass on the product, you must also 
pass on these operating instructions.

� The product may only be used if it is in proper work-
ing order. If the product or part of the product is 
faulty, it must be repaired by a specialist.

� Safe and risk-free use of the product can only be 
guaranteed if it is inspected and serviced on a regu-
lar basis. Inspect the awning cloth regularly for signs 
of wear or damage to its covering material or frame.

� The products’s hinged arms are under very high 
spring tension. Tighten the product arm with string 
or cable tie before starting the replacement opera-
tion.

� Do not allow children or pets to play in the installa-
tion area during assembly.

� Make sure that your hands remain clean during the 
installation work in order to prevent soiling of the 
awning cloth.

� Plastic bags in the packaging may be dangerous for 
infants. Keep children away to rule out any risks.

� Only use original spare parts. Only these spare parts 
are designed and suitable for the product. Other 
spare parts will not only invalidate the warranty, they 
may also endanger you and your environment.

� Children or any other persons, who are not in a posi-
tion to operate the product safely and carefully due 
to insufficient physical, psychic or sensory condi-
tions, are not allowed to use or mount the product.

� Always use the required personal safety equipment.
� Exercise caution and only work when in good condi-

tion: If you are tired, ill, if you have ingested alcohol, 
medication or illegal drugs, do not use the product 
as you are not in a condition to use it safely.

Qualification

� The assembly instruction is meant for a qualified 
technician who has thorough knowledge in the fol-
lowling areas:
– Occupational safety, operational safety and acci-

dent prevention regulations
– Working with ladders and scaffolds
– Handling and transport of long, heavy compo-

nents
– working with tools and machines
– inserting fixing materials
– Evaluation of building structure (If you have any 

questions, consult your dealer.)
– initial commissioning and operation of the product

� If one of this qualification is not available, then an 
assembly firm with expertise in this field should be 
commissioned to carry out the work.

Climbing aids
� Ladders may not be leaned against the product or 

secured to it. They must be positioned firmly and 
offer sufficient support. Use only climbing aids that 
have sufficiently high load-bearing capacity.

Fall protection
� When doing work at great heights there is the haz-

ard of falling down. Appropriate fall protection meas-
ures should be used.

Note: These instructions refer to a number of 
different products with different configurations, 
which is why the product illustrated here may 
differ from your product in shape and colour.

The plastic piping that is drawn through the 
tunnel of the awning material is not included 
in the scope of delivery. The plastic piping of 
the original cloth must always be kept and 
reused.

DANGER! Risk of injury! The products’s 
hinged arms are under very high spring ten-
sion. Tighten the product arm with string or 
cable tie before starting the replacement oper-
ation.

When installing, wear a protective helmet.

When installing, wear safety shoes.

When installing, wear protective gloves.

Excl.

Installation by specialists only
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Uncontrolled operation
� During manual operation the operating crank must 

be taken of its hinges and kept safely.

Test run
� When extended for the first time, ensure that 

nobody is in the extension area or below the prod-
uct. Visually inspect the fixing materials and brack-
ets after they have been extended for first time.

Usage when there is rain
� If the inclination of the product is less than 25% = 

14°, measured horizontally, it may not be extended 
in the rain. There is a risk of water accumulating in 
the cloth of the awning, which could lead to damage 
or cause the product to fall down.

Usage when there is snow or ice
� The product should not be extended when there is a 

risk of snow or frost. There is a risk that the product 
may be damaged or fall down.

Leaves and foreign bodies
� Leaves and other materials on the awning cloth, in 

the awning box and foreign bodies lying on the guide 
rails should be removed immediately. There is a risk 
that the product may be damaged or fall down.

Obstacles/risk of crushing
� There may be no obstructions in the extension area 

of the product. There is a risk of people being 
crushed.

� There are crushing and cutting areas between the 
moving parts of the product. Clothing or limbs can 
be caught by these moving parts.

� Any additional loads on the product caused by 
attached objects or rope tensioning may lead to 
damage or cause the product to fall down, and are 
therefore prohibited.

Cleaning and maintenance work in the extension 
area of the product

� Steps should be taken to ensure that the product 
cannot be extended during cleaning and mainte-
nance work (e.g. building cleaners).

Maintenance
� Safe and risk-free use of the product can only be 

guaranteed if the system is inspected and serviced 
on a regular basis. Inspect the product regularly for 
signs of wear or damage to its covering material or 
frame.

� Only professionals may repair any identified dam-
age. Products that are in need of repair should not 
be used.

� Check the product regularly for any signs of wear or 
damage

Installation and use
What is included

Fitting
► Necessary tools – p. 2

Keep the following aids/tools at hand for installation:
� Wrench A/F10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Allen wrench

� Socket wrench 13 mm
� Screwdriver
� Belts for affixing the arms
� Stepladder
► Assembly – p. 2

Adjust the angle of slope of the product fabric

Depending on requirements you can set the cloth incli-
nation between 0° and 45°. Please note that a minimum 
cloth inclination of 14° is required to the rainwater drain. 
You must perform the following work steps to adjust the 
cloth inclination:

– Loosen the fastening screws (3) on the left arm 
holder by 1-2 turns. Caution, do not remove!

– Loosen the locking screw (4) to such an extent that 
the left folding arm can be adjusted to its desired 
inclination.

– Lift (relieve) the left folding arm by hand and lift or 
lower the drop rod (front profile) to the desired angle 
of inclination by turning the setting screw (5) in 
clockwise or counter-clockwise direction.

– Once the desired inclination has been reached, 
tighten the locking screw and the fastening screws 
again.

– Perform the same work steps on the right arm 
holder.

– Use a spirit level to check that the product’s front rail 
is horizontal.

– Adjust as necessary on one side until the front cross 
bar is horizontal.

Operation
The crank mechanism of the product does not have a 
stopper to limit the number of rotations of the cloth shaft. 
To prevent damage to the cloth, ensure that the awning 
cloth is always wound onto the cloth shaft on the upside.

– If the winding direction is wrong, please completely 
unwind the cloth. It is then totally slack and is now 
wound on around the top in case of further winding 
in the same direction.

� The cloth must be tightly wound!

Care, storage, disposal
Cleaning and care

Note: No further accessories are included in 
the delivery. The plastic piping that is drawn 
through the tunnel of the awning material is not 
included in the scope of delivery. The plastic 
piping of the original cloth must always be kept 
and reused.

Note: Installing the product is a two-person 
job. A ladder will be required.

DANGER! Risk of injury! Before using for the 
first time, make absolutely sure that all screws 
and other fastening elements are firmly seated.

Note: Extend the product by 0.5 metres

NOTICE! Possible damage to the awning 
fabric! The fabric tilt must be adjusted uni-
formly on both the sides. If the front rail is not 
horizontal, the awning cloth will roll unevenly 
and it may lead to damages.

NOTICE! Possible damage to the awning 
fabric! Do not expose the product unnecessar-
ily to wet weather!



GB

20

► Cleaning – p. 5

The product should be retracted if left unattended even 
for a short time or if wind is anticipated.
If the product becomes wet, extend as soon as possible 
to allow it to dry. Unsightly spots may appear if wet awn-
ing fabric is rolled up for longer periods of time.
For cleaning, use a dry brush on the fabric of the awn-
ing. Remove persistent dirt with warm soapy water and 
a brush. Leave to dry out before retracting.
Never use cleaning agents containing solvents. They 
cause bleaching of the fabric and damage the weave.
In order to avoid damage as far as possible, never use 
alkaline or acidic cleaning agents or steam jets to clean 
the fabric. To prevent material fatigue, it is necessary to 
prevent the formation of water pockets (water accumu-
lation on the cloth) by draining off rainwater.
The following features may not be viewed as faults as 
long as they do not become unreasonably frequent:

– Sagging of the cloth due to its own dead weight is 
possible.

– Colour deviations between individual lengths of fab-
ric may occur for production-related reasons.

– Different shades, however, are merely optical phe-
nomena. They occur due to different light refractions 
on smooth and folded points.

– An uneven thread path can occur when making up.

General notices regarding the awning cloth
Awning cloths are high-performance products. How-
ever, there are limits to their perfection arising from the 
state-of-the-art technology and due to the requirements 
of environmental protection. Certain features in the 
cloth, which are occasionally complained about, are 
possible despite advanced production and processing 
technology. Basically, these effects occur in different 
thickness grades in almost all awning cloths. They do 
not, however, in any way reduce the quality of the 
cloths.

� Creases are created during production and when 
the awning cloths are folded. In the case of light col-
ours in particular, it is possible that surface effects 
are created (pigment shifts) that appear darker (e.g. 
dirt stripes) when looked at against the light. These 
do not impact on the value or the serviceability of the 
product.

� Chalk effects are light streaks, which occur on 
refined products during processing, and which can-
not always be completely avoided, even though 
utmost care is taken. They therefore also do not 
substantiate grounds for complaint.

� Rain resistance: Polyester sun shade awning cloths 
are impregnated so that they are water repellent and 
can withstand brief showers when set to an inclina-
tion of at least 14°. To avoid damage, the product 
must be retracted in the case of heavy or longer 
rainfall. Products that are wound up when wet must 
be extended to dry as soon as possible.

� Undulations in the hem, seam and web areas are 
caused by multiple fabric layers and different wind-
ing thicknesses on the cloth shaft. The resulting 
stresses can cause undulations (e.g. waffle or her-
ringbone patterns).

� The thread used for the cloth need not have the 
same colour as the part of the material in which the 
seam is situated.

Storing
If stored for a longer period, keep the product in a dry 
place.

Disposal
Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and cor-
respondingly marked plastics that can be recy-
cled.

– Make these materials available for recy-
cling.

Disposal of product
At the end of its life, the product must be disposed of in 
accordance with the valid national regulations.

Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction…

NOTICE! Possible damage to the awning 
fabric! Ripples in the vicinity of the hem, seam 
and panels is the result of multiple ply fabric 
and different wrapping thickness on the cloth 
spindle. The stretching in the material that 
results can produce patterns on the fabric.
Ripples from wrapping next to the seam on the 
rolled up and unrolled cloth are caused by dou-
ble ply material in the vicinity of the stitching.

DANGER! Danger of injury! The product’s 
hinged arms are under very high spring ten-
sion. There is a risk of serious injury when dis-
mantling the product. Please contact your 
dealer if the hinged brackets do not function 
properly.
Please contact a specialised company in case 
disassembly is required.

NOTICE! Possible damage to the awning 
fabric! After the product has been used sev-
eral times, one or both of the hinged arms may 
hang at the wrong angle or unevenly. If this 
happens, the hinged arms must be readjusted 
(► Adjust the angle of slope of the product fab-
ric – p. 19).
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Tkanina markýzyVážený zákazníku,
Váš nový výrobek byl zkonstruovaný a vyrobený podle 
aktuálního stavu techniky.
PĮed montáží si bezpodmínečně pĮečtěte tento návod 
na obsluhu! Zde naleznete všechny pokyny a upozor-
nění pro bezpečné používání a dlouhou trvanlivost 
výrobku. Bezpodmínečně dodržujte všechny bezpeč-
nostní pokyny uvedené v tomto návodu!

Tkanina markýzy 3×2m vhodná pro následující mar-
kýzy 3×2m:

� Kloubové markýzy Aventura
� Pouzdrové markýzy s motorem Belport
� Pouzdrová markýza Bedford

Oznámení!

DĮíve než začnete…

Použití pĮiměĮené určení
Výrobek odpovídá stavu vědy a techniky, jakož i plat-
ným bezpečnostním pĮedpisům v čase uvedení do 
oběhu v rámci jeho používání v souladu se stanoveným 
účelem použití.
Tento výrobek smí být používán pouze jako ochrana 
pĮed sluncem.
Jakékoli jiné použití není povoleno! Zvláště tento výro-
bek nesmí být používán jako ochrana pĮed deštěm, vět-
rem nebo sněhem.
Výrobek není koncipován pro komerční použití.
Každé jiné použití je v rozporu se stanoveným účelem. 
Použitím, které je v rozporu s určením, změnami na pro-
duktu nebo použitím dílů, které nebyly pĮezkoušeny a 
schváleny výrobcem, mohou vzniknout nepĮedvída-
telné škody!
Jakékoliv použití v rozporu se stanoveným účelem, 
pĮíp. jakékoliv činnosti na výrobku, které nejsou v tomto 
návodu k použití uvedeny, se považují za nepovolené 
nevhodné použití mimo zákonných limitů ručení 
výrobce.

Osobní ochranné pomůcky

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

� K provedení bezpečné montáže výrobku si uživatel 
musí pĮed montáží pĮečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

� Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud 
nebudete dbát bezpečnostních pokynů, ohrožujete 
sebe i ostatní.

� Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si 
dobĮe uložte pro pozdější použití.

� Pokud výrobek prodáte nebo odevzdáte další 
osobě, bezpodmínečně pĮiložte i tento návod na 
použití.

� Výrobek se smí používat pouze tehdy, pokud je 
zcela v poĮádku. Pokud je výrobek nebo jeho část 
poškozená, musí opravu provést odborník.

� Bezpečné používání výrobku lze zajistit pouze v tom 
pĮípadě, pokud se výrobek pravidelně kontroluje a 
udržuje. Tkaninu markýzy je tĮeba pravidelně kont-
rolovat ohledně opotĮebování nebo poškození 
potahu a stojanu.

� Kloubová ramena výrobku jsou pod velmi velkým 
napětím pružiny. Než začnete s výměnou, pĮipev-
něte kloubová rameno šňůrkou nebo stahovací pás-
kou.

� Nenechte děti ani domácí zvíĮata, aby si během 
instalace hrály v oblasti montáže.

� Zajistěte, abyste měli během montáže čisté ruce a 
bylo tak vyloučeno znečištění plátna markýzy.

� Plastové sáčky v balení mohou být pro malé děti 
nebezpečné. Abyste vyloučili riziko, udržujte děti od 
nich v patĮičné vzdálenosti.

� Používejte pouze originální náhradní díly. Pouze 
tyto náhradní díly jsou zkonstruovány a vhodné pro 
výrobek. Jiné náhradní díly mají za následek nejen 
zánik záruky, ale mohou ohrozit vás i vaše okolí.

� Děti a osoby, které nejsou schopny zacházet s pĮí-
strojem z důvodu nedostatečných fyzických, psy-
chických nebo smyslových vlastností, nesmějí tento 
výrobek používat.

� Používejte vždy požadované osobní ochranné 
vybavení.

� Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: Pra-
covat během únavy, onemocnění, požití alkoholu, 
pod vlivem léků a omamných látek je nezodpo-
vědné, protože v tom pĮípadě již nemůžete výrobek 
bezpečně používat.

Kvalifikace

� Návod na montáž je určený pro kvalifikovaného 
montéra, který má zkušenosti v následujících oblas-
tech:
– Bezpečnost práce, provozní bezpečnost a pĮed-

pisy úrazové prevence
– Zacházení s žebĮíky a lešeními
– Manipulace a pĮeprava dlouhých, těžkých kon-

strukčních dílů
– Zacházení s náĮadím a stroji
– Ukládání upevňovacích prostĮedků
– Posouzení stavební substance (V pĮípadě dotazů 

se obraťte na svého prodejce.)
– Uvedení do provozu a provozování výrobku

Poznámka: Tento návod na použití se vzta-
huje na různé výrobky s rozdílnými vybave-
ními. Proto se může tvar a barva výrobku na 
obrázku odlišovat od vašeho výrobku.

Plastové kedry, natažené do tunelů na tkani-
ně markýzy, nejsou součástí dodávky. Plas-
tové kedry původní tkaniny je nutné 
bezpodmínečně uschovat a opět použít.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí zranění! Kloubová 
ramena výrobku jsou pod velmi velkým napě-
tím pružiny. Než začnete s výměnou, pĮipev-
něte kloubová rameno šňůrkou nebo stahovací 
páskou.

PĮi montáži noste ochranné ochrannou pĮilbu.

PĮi montáži noste bezpečnostní obuv.

PĮi montáži noste ochranné rukavice.

Excl.

Montáží pověĮit pouze odborný personál.
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� Pokud nemáte některou z uvedených kvalifikací, 
musíte pověĮit odbornou montážní firmu.

Pomůcky pĮi výstupu
� Pomůcky na výstup se nesmějí o výrobek opírat ani 

upevňovat. Musejí poskytovat stabilitu a dostateč-
nou opěru. Používejte pouze takové pomůcky na 
výstup, které mají dostatečně vysokou nosnost.

Zajištění proti pádu
� PĮi vykonávání prací ve větších výškách hrozí 

nebezpečí pádu. Je nutné nosit vhodná zabezpe-
čení proti pádu.

Nekontrolovaná obsluha
� PĮi manuální obsluze se ovládací klika musí vyvěsit 

a bezpečně uschovat.

Zkušební chod
� PĮi prvním vysouvání se nesmí nikdo zdržovat v 

oblasti pĮesouvání nebo pod výrobkem. Upevňovací 
prostĮedky a konzoly se po prvním vysunutí musejí 
podrobit optické kontrole.

Používání pĮi dešti
� Pokud je sklon výrobku menší než 25% = 14°, 

měĮený od horizontály, nesmí se v dešti vysouvat. 
Hrozí nebezpečí tvorby vodních vaků v tkanině mar-
kýzy, následkem čehož se může výrobek poškodit 
nebo zĮítit.

Použití pĮi sněhu a výskytu ledu
� Výrobek se pĮi sněžení nebo nebezpečí výskytu 

mrazů nesmí vysunovat. Hrozí nebezpečí poško-
zení nebo zĮícení výrobku.

Listí a cizí tělesa
� Listí a jiná tělesa nacházející se na tkanině markýzy, 

v krytu markýzy a ve vodicích lištách se musí oka-
mžitě odstranit. Hrozí nebezpečí poškození nebo 
zĮícení výrobku.

PĮekážky/nebezpečí pĮiskĮípnutí
� V oblasti vysouvání výrobku se nesmí vyskytovat 

žádné pĮekážky. Hrozí nebezpečí pĮivĮení osob.
� Mezi pohyblivými díly výrobku se nacházejí oblasti, 

na nichž může dojít k sevĮení nebo pohmoždění. 
Mohou se vtáhnout části oděvu, pĮíp. těla.

� Dodatečná zatížení výrobku závěsnými pĮedměty 
nebo ukotvením lan mohou vést k poškozením nebo 
ke zĮícení výrobku, proto jsou nepĮípustná.

Čištění a údržbové práce v oblasti vysouvání 
výrobku

� Je tĮeba zajistit, aby se výrobek pĮi čisticích a údrž-
bových pracích (napĮ. čistič budov) nemohl vysu-
nout.

Údržba
� Bezpečné používání výrobku lze zabezpečit pouze 

v tom pĮípadě, pokud se zaĮízení pravidelně kontro-
luje a udržuje. Výrobek je tĮeba pravidelně kontrolo-
vat ohledně známek opotĮebení nebo poškození 
potahu a stojanu.

� Pokud by se zjistila poškození, pověĮte opravou 
odborníka. Výrobky, které potĮebují opravu, se 
nesmí používat.

� Výrobek pravidelně kontrolujte ohledně známek 
opotĮebení nebo poškození

Montáž a obsluha
Objem dodávky

Montáž
► Potřebné nástroje – s. 2

Pro montáž si pĮipravte následující pomůcky/náĮadí:
� klíč na šrouby o velikosti 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Imbusový klíč
� Nástrčný klíč 13 mm
� Šroubovák
� Popruhy pro zafixování ramen
� žebĮík
► Montáž – s. 2

Nastavení sklonu tkaniny výrobku

Sklon plátna můžete podle potĮeby nastavit v rozmezí 
0° až 45°. Uvědomte si, že pro odtok dešťové vody je 
zapotĮebí minimální sklon plátna 14°. Nastavení sklonu 
plátna proveďte následujícími pracovními kroky:

– Na levém držáku ramena povolte pĮipevňovací 
šrouby (3) o 1-2 otáčky. Pozor, neodstraňujte je!

– Povolte pojistný šroub (4) natolik, aby se do poža-
dované polohy mohlo nastavit levé kloubové 
rameno.

– Rukou nadzvedněte (odlehčete) levé kloubové 
rameno a otáčením nastavovacího šroubu (5) 
doleva nebo doprava zvedněte nebo snižte padací 
tyč (padací profil) do požadované výšky sklonu.

– Je-li dosažen požadovaný sklon, opět pevně utáh-
něte pojistný šroub a pĮipevňovací šrouby.

– Stejný pracovní postup proveďte u pravého kloubo-
vého ramena.

– Pomocí vodováhy zkontrolujte spouštěcí tyč 
výrobku, zda je ve vodorovné poloze.

– V pĮípadě potĮeby proveďte nastavení na jedné 
straně, dokud nebude tyč vodorovně.

Obsluha
Kliková pĮevodovka výrobku nemá doraz pro omezení 
otáček hĮídele tkaniny. K zabránění poškozením tkaniny 
je nutné dbát, aby se tkanina markýzy vždy navinovala 
na hĮídel tkaniny.

Poznámka: K rozsahu dodávky nepatĮí žádné 
další pĮíslušenství. Plastové kedry, natažené 
do tunelů na tkanině markýzy, nejsou součástí 
dodávky. Plastové kedry původní tkaniny je 
nutné bezpodmínečně uschovat a opět použít.

Poznámka: Je nutné, aby montáž výrobku 
prováděly dvě osoby. Budete potĮebovat žeb-
Įík.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí zranění! PĮed uve-
dením do provozu bezpodmínečně zkontrolujte 
pevné utažení všech šroubů a ostatních pĮi-
pevňovacích prostĮedků.

Poznámka: Výrobek vysuňte o 0,5 metru.

OZNÁMENÍ! Možné škody na tkanině mar-
kýzy! Sklon plachty musí být nastaven na 
obou stranách stejně. Pokud není spouštěcí 
tyč ve vodorovné poloze, rozvíjí se plachta 
markýzy nerovnoměrně, což může způsobit 
poškození.
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– PĮi nesprávném směru navíjení vždy plátno zcela 
odviňte. Plátno se pak zcela uvolní a pĮi dalším naví-
jení se na hĮídel navine ve stejném směru otáčení, 
zase seshora.

� Plátno se musí navíjet vždy napnuté!

Péče, uložení, likvidace
Čištění a péče

► Čištění – s. 5

V pĮípadě krátké nepĮítomnosti a počínajícího větru by 
se měl výrobek zasunout.
Pokud výrobek zmokl, vysušte jej pokud možno co nej-
dĮíve ve vysunutém stavu. Pokud zůstane tkanina mar-
kýzy delší dobu srolovaná ve vlhkém stavu, mohou 
velmi snadno vzniknout nepěkné skvrny.
Čištění potahu markýzy provádějte vykartáčováním 
nasucho. Úporné nečistoty odstraňte teplou mýdlovou 
vodou a kartáčem. PĮed zajetím potahu jej nechte 
uschnout.
V žádném pĮípadě nepoužívejte čisticí prostĮedky, které 
obsahují rozpouštědla. Vybělují tkaninu a poškozují 
způsob tkaní.
Pro čištění tkaniny nikdy nepoužívejte alkalické čisticí 
prostĮedky nebo prostĮedky s obsahem kyselin nebo 
parní trysky, aby se zabránilo jejímu pĮípadnému poško-
zení. Aby se zabránilo únavě materiálu, je nutné odvá-
děním dešťové vody pĮedcházet vytváĮení vodních 
kapes (usazování vody na plátně).
Následující jevy nelze považovat za závady, nevysky-
tují-li se v nepĮiměĮeném množství:

– Možné je prověšení látky markýzy v důsledku její 
vlastní hmotnosti.

– Z výrobně-technických důvodů se mohou vyskyt-
nout barevné odchylky mezi jednotlivými pruhy 
látky.

– Odstíny jsou pouze optickými jevy. Způsobené jsou 
různým lomem světla mezi hladkými a skládanými 
místy.

– V průběhu výroby se může vyskytnout nerovný prů-
běh vlákna.

Všeobecné pokyny k plátnu markýzy
Plátna markýz jsou výrobky s vysokou výkonností. 
PĮesto jsou i v rámci současné technické úrovně a 
požadavků na ochranu životního prostĮedí určitá ome-
zení jejich dokonalosti. Navzdory vyspělé výrobní a 
zpracovatelské technice se mohou vyskytovat určité 
nedostatky v plátně, které jsou někdy reklamovány. Tyto 
efekty se v podstatě v různé míĮe vyskytují téměĮ u 
všech pláten markýz. Žádným způsobem však nesni-
žují kvalitu pláten.

� Záhyby vznikají pĮi výrobě a skládání tkanin markýz. 
PĮitom může na záhybech, zejména u světlých 
barev, dojít k povrchovým efektům (pĮemístění pig-

mentu), které v protisvětlu působí tmavěji (jako špi-
navé pruhy). Tyto efekty nesnižují hodnotu a použi-
telnost výrobku.

� KĮídové efekty jsou světlé pruhy, které vznikají pĮi 
zpracování upravených tkanin a i pĮi největší péči 
jim nelze zcela zabránit. Rovněž tyto efekty nejsou 
důvodem k reklamaci.

� Odolnost proti srážkám. Polyesterové látky protislu-
nečních markýz mají vodoodpudivou impregnaci a 
pĮi minimálním sklonu 14° jsou odolné proti půso-
bení mírných krátkodobých srážek. PĮi silných nebo 
dlouhodobých srážkách je nutné výrobek zasunout, 
aby se pĮedešlo poškozením. Výrobky, které byly 
navinuty za mokra, je nutné co nejdĮíve vysunout, 
aby se vysušily.

� Zvlnění v oblasti lemů, švů a drah vznikají z důvodu 
několika vrstev tkaniny a různé tloušťky návinu 
plátna na hĮídeli. Napnutí látky, které z tohoto 
důvodu vzniká, může způsobit zvlnění (napĮ. vaflový 
nebo rybí vzor).

� Nit, kterou je látka prošitá, nemusí mít stejnou barvu 
jako každá část látky.

Uložení
Výrobek uschovejte pĮi delším uskladnění v suchém 
prostĮedí.

Likvidace
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a pĮíslušně označe-
ných plastů, které mohou být recyklovány.

– PĮedejte tyto části na recyklaci.
Likvidace výrobku
Výrobek po ukončení životnosti zlikvidujte v souladu s 
pĮedpisy platnými ve vaší zemi.

Poruchy a náprava
Když něco nefunguje…

OZNÁMENÍ! Možné škody na tkanině mar-
kýzy! Zbytečně nevystavujte výrobek vlhkým 
povětrnostním podmínkám!

OZNÁMENÍ! Možné škody na tkanině mar-
kýzy! Zvlnění v oblasti lemu, švů a pásů vzniká 
v důsledku vícenásobného skládání textilie a 
rozdílných šíĮek navinutí na hĮídel. Takto 
vzniklé napnutí látky může způsobit vzory na 
textílii.
Zvlnění vedle švu, na navinuté a odvinuté tex-
tilii jsou způsobené dvojitou vrstvou látky v 
oblasti švu.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí zranění! Kloubová 
ramena výrobku jsou pod velmi velkým napě-
tím pružiny. Demontáž výrobku může způsobit 
závažná zranění. V pĮípadě poruch kloubových 
ramen se obraťte na svého prodejce.
V pĮípadě demontáže se obraťte na odbornou 
firmu.

OZNÁMENÍ! Možné škody na tkanině mar-
kýzy! Po vícenásobném použití výrobku 
mohou jedno nebo obě kloubová ramena 
výrobku viset šikmo, pĮíp. nerovnoměrně. V 
takovém pĮípadě se musí kloubová ramena 
seĮídit (► Nastavení sklonu tkaniny výrobku – 
s. 22).
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Tkanina markízyVážený zákazník, tešíme sa z Vašej dôvery!
Váš nový výrobok bol skonštruovaný a vyrobený podľa 
aktuálneho stavu techniky.
Pred montážou si bezpodmienečne prečítajte tento 
návod na použitie! Nájdete v ňom všetky pokyny na 
bezpečné použitie a dlhú životnosť výrobku. Bezpod-
mienečne sa riaďte všetkými bezpečnostnými upozor-
neniami v tomto návode!

Tkanina markízy 3 × 2 m vhodná pre nasledujúce 
markízy 3 × 2 m:

� Kĺbové markízy Aventura
� Puzdrové markízy s motorom Belport
� Puzdrová markíza Bedford

Oznámenie!

Skôr ako začnete…

Používanie v súlade s určením
Výrobok zodpovedá stavu vedy a techniky, ako aj bez-
pečnostným predpisom platným v okamihu uvedenia do 
prevádzky v rámci svojho správneho používania.
Tento výrobok sa smie používať len ako ochrana pred 
slnkom.
Každé iné použitie je zakázané! Tento výrobok sa pre-
dovšetkým nesmie používať ako ochrana pred dažďom, 
vetrom alebo snehom.
Produkt nie je koncipovaný na priemyselné používanie.
Každé iné použitie je v rozpore s určením. Pri nespráv-
nom použití, zmenách na výrobku alebo pri použití die-
lov, ktoré výrobca neskontroloval a neschválil, môžu 
vzniknúť nepredvídateľné škody!
Akékoľvek používanie v rozpore s určením, resp. všetky 
činnosti týkajúce sa výrobku, ktoré nie sú opísané v 
tomto návode na použitie, sú považované za nepovo-
lené a nevhodné použitie mimo zákonných limitov ruče-
nia výrobcu.

Osobný ochranný výstroj

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

� Kvôli bezpečnosti montáže výrobku si užívateľ 
vopred musí prečítať tento návod na použitie a poro-
zumieť mu.

� Dodržiavajte všetky bezpečnostné pokyny. Ak 
nebudete rešpektovať bezpečnostné pokyny, ohro-
zíte sami seba aj iných.

� Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny 
uschovajte pre neskoršie použitie.

� Ak výrobok predáte alebo odovzdáte ďalšej osobe, 
bezpodmienečne priložte aj tento návod na použitie.

� Výrobok sa smie používať len vtedy, keď je v bez-
chybnom stave. Ak je výrobok alebo jeho časť 
poškodená, musí ho opraviť odborník.

� Bezpečné používanie výrobku možno zabezpečiť 
len vtedy, ak sa vykonáva pravidelná kontrola a 
údržba žalúzií. Tkaninu markízy je potrebné pravi-
delne kontrolovať ohľadom na náznaky opotrebova-
nia alebo poškodenia poťahu a stojana.

� Kĺbové ramená výrobku majú integrované veľmi 
napäté pružiny. Pred tým, ako začnete s výmenou, 
pripevnite kĺbové rameno pomocou šnúrky alebo 
sťahovacej pásky.

� Počas montáži nesmú byť v zóne vykonávania prác 
deti ani domáce zvieratá.

� Presvedčite sa, že Vaše ruky počas montáži zostá-
vajú čisté, aby sa predišlo znečisteniu tkaniny mar-
kízy.

� Umelohmotné vrecúška, ktoré sú súčasťou balenia, 
môže predstavovať nebezpečenstvo pre deti. Aby 
sa vylúčili riziká, zabráňte prístupu deti.

� Používajte iba originálne náhradné diely. Len tieto 
náhradné diely sú konštruované a vhodné pre výro-
bok. Iné náhradné diely vedú nielen k strate záruky, 
ale môžu ohroziť vás i vaše okolie.

� Deti a osoby, ktoré nie sú kvôli nedostatočným fyzic-
kým, psychickým alebo zmyslovým vlastnostiam 
schopné výrobok bezpečne a obozretne obsluho-
vať, nesmú prístroj používať alebo montovať.

� Vždy používajte potrebný osobný ochranný výstroj.
� Pracujte vždy s obozretnosťou a v dobrom dušev-

nom rozpoložení: pracovať počas únavy, choroby, 
požívania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je 
nezodpovedné, pretože výrobok nemôžete bez-
pečne používať.

Kvalifikácia

� Návod na montáž je určený pre kvalifikovaného 
montéra, ktorý má skúsenosti v nasledujúcich 
oblastiach:
– Bezpečnosť práce, prevádzková bezpečnosť a 

predpisy úrazovej prevencie
– Zaobchádzanie s rebríkmi a lešeniami
– Manipulácia a preprava dlhých, ťažkých kon-

štrukčných dielov
– Zaobchádzanie s náradím a strojmi
– Ukladanie upevňovacích prostriedkov
– Posúdenie stavebnej substancie (V prípade otá-

zok sa obráťte na svojho predajcu.)
– Uvedenie do prevádzky a prevádzkovanie 

výrobku
� Ak nemáte niektorú z týchto kvalifikácií, musíte 

poveriť odbornú montážnu firmu.

Poznámka: Tento návod na použitie sa vzťa-
huje na viacero druhov tovaru s rozdielnymi 
výbavami. Preto sa môže tvar a farba výrobku 
na obrázku líšiť od vášho výrobku.

Plastové kédre, natiahnuté do tunelov na 
tkanine markízy, nie sú súčasťou dodávky. 
Plastové kédre pôvodnej tkaniny je potrebné 
uchovať a znovu použiť.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Kĺbové ramená výrobku majú 
integrované veľmi napäté pružiny. Pred tým, 
ako začnete s výmenou, pripevnite kĺbové 
rameno pomocou šnúrky alebo sťahovacej 
pásky.

Pri montáži noste ochranu sluchu.

Pri montáži noste ochrannú obuv.

Pri montáži noste ochranné rukavice.

Excl.

Montáž iba prostredníctvom odborného perso-
nálu.
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Pomôcky pre výstup
� Pomôcky pre výstup sa nesmú o výrobok opierať ani 

upevňovať. Musia poskytovať stabilitu a dostatočnú 
oporu. Používajte len také pomôcky pre výstup, 
ktoré majú dostatočne vysokú nosnosť.

Zabezpečenia proti pádu
� Pri prácach vo väčších výškach existuje nebezpe-
čenstvo pádu. Je potrebné nosiť vhodné zabezpe-
čenia proti pádu.

Nekontrolovateľná obsluha
� Pri manuálnej obsluhe sa ovládacia kľuka musí zve-

siť a bezpečne uschovať.
Skúšobný chod

� Pri prvom vysúvaní sa nesmie nikto nachádzať v 
oblasti presúvania alebo pod výrobkom. Upevňova-
cie prostriedky a konzoly sa po prvom vysunutí 
musia podrobiť optickej kontrole.

Používanie za dažďa
� Ak je sklon výrobku menší ako 25% = 14° – meraný 

od horizontály, nesmie sa v daždi vysúvať. Existuje 
nebezpečenstvo tvorby vodných vakov v tkanine 
markízy, v dôsledku čoho sa výrobok môže poškodiť 
alebo zrútiť.

Používanie pri snehu a ľade
� Výrobok sa pri snežení alebo nebezpečenstve mra-

zov nesmie vysúvať. Existuje nebezpečenstvo 
poškodenia alebo zrútenia výrobku.

Lístie a cudzie telesá
� Lístie a iné cudzie telesá nachádzajúce sa na tka-

nine markízy, v kryte markízy a vo vodiacich lištách 
musia ihneď odstrániť. Existuje nebezpečenstvo 
poškodenia alebo zrútenia výrobku.

Prekážky/nebezpečenstvo privretia
� V oblasti vysúvania výrobku sa nesmú nachádzať 

žiadne prekážky. Existuje nebezpečenstvo privretia 
osôb.

� Medzi pohyblivými časťami výrobku existujú oblasti 
privretia a porezania. Môžu byť vtiahnuté časti 
odevu, resp. časti tela.

� Dodatočné zaťaženia výrobku zavesenými pred-
metmi alebo ukotvením lán môžu viesť k poškode-
niam alebo k zrúteniu výrobku, preto sú neprí-
pustné.

Čistiace a údržbové práce v oblasti vysúvania 
výrobku

� Je potrebné zabezpečiť, aby sa výrobok pri čistia-
cich a údržbových prácach (napr. čistič budov) 
nemohla vysunúť.

Údržba
� Bezpečné používanie výrobku možno zabezpečiť 

len vtedy, ak sa zariadenie pravidelne kontroluje a 
udržiava. U výrobku je potrebné pravidelne kontro-
lovať náznaky opotrebovania alebo poškodenia 
poťahu a stojana.

� Ak sa zistia poškodenia, musí sa opravou poveriť 
odborník. Výrobky, ktoré potrebujú opravu, sa 
nesmú používať.

� Výrobok pravidelne kontrolujte ohľadom náznakov 
opotrebovania alebo poškodení

Montáž a obsluha
Obsah zásielky

Montáž
► Potrebné nástroje – s. 2

Pre montážne práce mali by ste pripraviť nasledujúce 
pomôcky/nástroje:

� Skrutkový kľúč SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Imbusový kľúč
� Nástrčný kľúč 13 mm
� Skrutkovač
� Popruhy na zafixovanie ramien
� Dvojitý rebrík
► Montáž – s. 2

Nastavení sklonu tkaniny výrobku

Podľa potreby môžete nastaviť sklon tkaniny v rozpätí 
0° a 45°. Majte na zreteli, že odtok dažďovej vody vyža-
duje minimálny sklon tkaniny 14°. Za účelom nastave-
nia sklonu tkaniny vykonajte nasledujúce pracovné 
kroky:

– Povoľte upevňovacie skrutky (3) na ľavom držiaku 
ramena o 1-2 otáčky. Pozor, skrutky neodstraňujte!

– Poistnú skrutku (4) uvoľnite natoľko, aby sa dalo 
vykonať nastavenie ľavého kĺbového ramena do 
požadovaného sklonu.

– Rukou nadvihnite (odľahčite) ľavé kĺbové rameno a 
otočením nastavovacej skrutky (5) doľava alebo 
doprava zodvihnite alebo znížte spúšťaciu tyč 
(padací profil) na požadovanú výšku sklonu.

– Pri dosiahnutí požadovaného sklonu znovu utiah-
nite poistnú skrutku a upevňovacie skrutky.

– Vykonajte rovnaký postup na pravom držiaku 
ramena.

– Skontrolujte vodorovnú polohu spúšťacej tyče 
výrobku pomocou vodováhy.

– V prípade potreby ju dodatočne nastavte na jednej 
strane, až kým nebude vo vodorovnej polohe.

Obsluha
Kľuková prevodovka výrobku nemá doraz obmedzujúci 
otáčanie hriadeľa tkaniny. Na zabránenie poškodeniam 
tkaniny treba dbať na to, aby sa tkanina markízy vždy 
navinovala na hriadeľ tkaniny zhora.

Poznámka: Súčasťou dodávky nie je žiadne 
ďalšie príslušenstvo. Plastové kédre, natiah-
nuté do tunelov na tkanine markízy, nie sú 
súčasťou dodávky. Plastové kédre pôvodnej 
tkaniny je potrebné uchovať a znovu použiť.

Poznámka: Na montáž výrobku sú treba dve 
osoby. Budete potrebovať rebrík.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Pred uvedením do prevádzky bez-
podmienečne skontrolujte pevné osadenie 
všetkých skrutiek a iných upevňovacích prv-
kov.

Poznámka: Výrobok vysuňte o 0,5 metrov.

OZNÁMENIE! Možné poškodenia tkaniny 
markízy! Sklon tkaniny musí byť na oboch 
stranách nastavený rovnako. Ak spúšťacia tyč 
nie je vo vodorovnej polohe, tkanina markízy 
sa navíja nerovnomerne, čo môže viesť k 
poškodeniam.
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– Pri nesprávnom smere otáčania dôjde k úplnému 
rozvinutiu tkaniny. Tkanina sa potom úplne uvoľní a 
navinuje sa znovu pri pokračujúcom navíjaní rovna-
kým smerom zhora.

� Tkanina sa musí navíjať v napnutom stave!

Údržba, úschova, likvidácia
Čistenie a starostlivosť

► Čistenie – s. 5

V prípade krátkej neprítomnosti a dvíhajúceho sa vetra 
by sa výrobok mal zasunúť.
Ak výrobok namokol, vysušte ho čo najskôr vo vysunu-
tej polohe. Ak zostane tkanina markízy dlhší čas zrolo-
vaná vo vlhkom stave, môžu veľmi ľahko vznikať 
nepekné škvrny.
Pri čistení tkaninu markízy nasucho okefujte. Nepoddaj-
nejšie znečistenie odstráňte teplou mydlovou vodou a 
kefou. Pred zložením nechajte osušiť.
V žiadnom prípade nepoužívajte čistiace prostriedky 
obsahujúce rozpúšťacie látky. Tieto látky odfarbujú 
plátno a poškodzujú tkaninu.
Aby sa zamedzilo možným poškodeniam nepoužívajte 
na čistenie plátna alkalické alebo kyslé čistiace pro-
striedky alebo parný ejektor. Aby sa zabránilo starnutiu 
materiálu je potrebné zamedziť tvorbe vodných vydutín 
(zhromaždenie vody na tkanine) odvodom dažďovej 
vody.
Dolu uvedené zjavy nie sú považované za vady, pokiaľ 
nevyskytujú vo veľkom množstve:

– Možnosť previsnutia textílie markízy v dôsledku 
pôsobenia vlastnej hmotnosti.

– Výskyt farebných odchýlok medzi jednotlivými 
pásmi tkaniny z výrobných dôvodov.

– Tieňovania sú iba optickým úkazom. Závisia od roz-
dielnych podmienok lomu svetla medzi hladkými 
úsekmi a záhybmi.

– Nepárne plynutie vlákien môže vyskytnúť pri sério-
vej výrobe.

Všeobecné pokyny k tkanine markízy
Súkno markízy je vysokokvalitným výrobkom. Napriek 
tomu aj pri súčasnej úrovni technológie a pri zohľadnení 
požiadaviek na ochranu životného prostredia má jeho 
dokonalosť svoje hranice. Určité úkazy na súkne, voči 
ktorým sa občas vznášajú námietky, sú možné aj 
napriek použitiu technicky vyspelým výrobným a spra-
covateľským technológiám. V zásade sa tieto efekty 
vyskytujú v rôznej miere prakticky pri všetkých látkach 
markízy. Tieto efekty však v žiadnom prípade nezhor-
šujú kvalitu súkna.

� Záhyby vznikajú pri výrobe a pri skladaní látky mar-
kízy. Pritom na záhyboch, hlavne pri svetlých far-
bách, môže dôjsť k povrchovým efektom (premiest-

nenie pigmentu), ktoré v protisvetle pôsobia tmavšie 
(ako špinavé pásy). Tieto efekty neznižujú hodnotu 
a použiteľnosť výrobku.

� Kriedové efekty predstavujú svetlé pásy, ktoré vzni-
kajú pri spracovaní na zjemnené výrobky a nedajú 
sa v plnej miere odstrániť aj napriek zvýšenej sta-
rostlivosti. Preto nedávajú tieto efekty dôvod na 
reklamáciu.

� Odolnosť voči zrážkam: Polyesterové látky protisl-
nečných markíz majú vodoodpudzujúcu impregná-
ciu a pri minimálnom sklone 14° sú odolné voči 
pôsobeniu neintenzívnych krátkodobých zrážok. Pri 
intenzívnejších alebo dlhodobých zrážkach treba 
výrobok zasunúť, aby sa predišlo poškodeniam. 
Výrobky, ktoré boli navinuté zamokra, treba čo naj-
skôr vysunúť, aby sa vysušili.

� Zvlnenia v oblasti lemu, švov a pásov vznikajú v 
dôsledku viacnásobného skladania textílie a rôz-
nych hrúbok navinutia na hriadeli. Vznikajúce pritom 
napnutia látky môžu vyvolať zvlnenia (napr. vaflový 
vzor alebo vzor rybej kosti).

� Niť súkna nemusí mať rovnakú farbu ako časť 
súkna, kde sa nachádza šev.

Uschovanie
Výrobok uschovajte pri dlhšom uskladnení na suchom 
mieste.

Likvidácia
Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kartónu a zodpovedajúco 
označených plastov, ktoré sa môžu opätovne 
použiť.

– Tieto materiály odovzdajte na opätovné 
využitie.

Likvidácia produktu
Výrobok po ukončení jeho životnosti zlikvidujte v súlade 
s predpismi platnými vo vašej krajine.

Poruchy a pomoc
Keď niečo nefunguje…

OZNÁMENIE! Možné poškodenia tkaniny 
markízy! Výrobok zbytočne nevystavujte vlh-
kému počasiu!

OZNÁMENIE! Možné poškodenia tkaniny 
markízy! Zvlnenie v oblasti lemu, švov a pásov 
vzniká v dôsledku viacnásobného skladania 
textílie a rôznych hrúbok navinutia na hriadeli. 
Takto vzniknuté napnutie látky môže spôsobiť 
vzory na textílii.
Zvlnenia vedľa švu, na navinutej a odvinutej 
textílii sú spôsobené dvojitou vrstvou látky v 
oblasti švu.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Kĺbové ramená výrobku majú 
integrované veľmi napäté pružiny. Demontáž 
výrobku môže mať za následok závažné pora-
nenia. V prípade porúch kĺbových ramien sa 
obráťte na svojho predajcu.
Pri demontáži sa obráťte na odborný servis.

OZNÁMENIE! Možné poškodenia tkaniny 
markízy! Po niekoľkých použitiach výrobku 
môže dôjsť k zošikmeniu alebo nerovnomer-
nému zaveseniu jedného kĺbového ramena 
alebo obidvoch kĺbových ramien výrobku. V 
tomto prípade bude potrebné kĺbové ramená 
dodatočne nastaviť (► Nastavení sklonu tka-
niny výrobku – s. 25).
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Materiał markizySzanowny Kliencie,
Ten nowo nabyty produkt został skonstruowany i wyko-
nany zgodnie z aktualnym stanem techniki.
Przed zamontowaniem prosimy koniecznie przeczytaΕ 
niniejszą instrukcję użytkowania! Znajdują się w niej 
wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania i 
zapewniające długą żywotnoİΕ produktu. Bezwzględ-
nie należy przestrzegaΕ wszelkich wskazówek bezpie-
czeństwa zawartych w niniejszej instrukcji!

Tkanina markizy 3×2m odpowiednia do następują-
cym markiz o wymiarach 3×2m:

� Markizy z przegubowym stelażem Aventura
� Markizy chowane z silnikiem Belport
� Markiza chowana Bedford

Uwaga!

Przed rozpoczęciem…

Użycie zgodne z przeznaczeniem
W zakresie zgodnego z przeznaczeniem użytkowania 
produkt odpowiada aktualnemu stanowi nauki i wiedzy 
technicznej oraz spełnia wymogi BHP obowiązujące w 
momencie wprowadzenia na rynek.
Produkt wolno używaΕ wyłącznie jako osłony przeciw-
słonecznej.
Każde inne użycie jest niedozwolone! W szczególnoİci 
tego produktu nie wolno używaΕ jako osłony przed 
deszczem, wiatrem i İniegiem.
Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.
Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem. Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem, 
wprowadzanie zmian w produkcie lub stosowanie czę-
İci, które nie są sprawdzone i dopuszczone przez pro-
ducenta, może byΕ przyczyną nieprzewidywalnych 
uszkodzeń!
Każde użycie niezgodne z przeznaczeniem bądź wyko-
nywanie przy produkcie jakichkolwiek czynnoİci nieopi-
sanych w niniejszej instrukcji użytkowania jest niedo-
zwolonym użytkiem, które wykracza poza okreİlone 
prawem granice odpowiedzialnoİci producenta.

įrodki ochrony osobistej

Dla PaĦstwa bezpieczeĦstwa
Ogólne reguły dotyczące bezpieczeĦstwa

� W celu bezpiecznego przeprowadzenia montażu 
produktu użytkownik musi przed montażem prze-
czytaΕ ze zrozumieniem niniejszą instrukcję użytko-
wania.

� PrzestrzegaΕ wszystkich wskazówek bezpieczeń-
stwa pracy! Gdy nie przestrzega się wskazówek 
bezpieczeństwa, stwarza się zagrożenie dla siebie i 
innych.

� PrzechowywaΕ wszystkie instrukcje obsługi i wska-
zówki bezpieczeństwa do przyszłego wykorzysta-
nia.

� W przypadku sprzedaży produktu lub przekazania 
go innym osobom, należy koniecznie dołączyΕ do 
niego także niniejszą instrukcję użycia.

� Produkt wolno użytkowaΕ tylko w nienagannym sta-
nie technicznym. Jeżeli urządzenie lub jedna z jego 
częİci są uszkodzone, to naprawę musi wykonaΕ 
odpowiedni specjalista.

� Pewne i bezpieczne użytkowanie produktu można 
zagwarantowaΕ tyko przy jego regularnym kontrolo-
waniu i konserwowaniu. Tkaninę markizy należy 
regularnie sprawdzaΕ pod kątem oznak zużycia 
bądź uszkodzeń poszycia i ramy.

� Przegubowe ramiona produktu są bardzo naprę-
żone. Przed rozpoczęciem wymiany należy umoco-
waΕ ramię przegubowe za pomocą sznurka lub opa-
ski kablowej.

� Podczas instalacji nie wolno pozwoliΕ, aby w strefie 
montażu bawiły się dzieci lub zwierzęta domowe.

� UpewniΕ się, że ręce podczas montażu są czyste, 
aby nie dopuİciΕ do zabrudzenia tkaniny markizy.

� Plastikowe torebki w opakowaniu mogą byΕ niebez-
pieczne dla małych dzieci. Nie dopuszczaΕ do nich 
dzieci, aby wykluczyΕ niebezpieczeństwa.

� UżywaΕ wyłącznie oryginalnych częİci zamiennych. 
Tylko takie częİci zamienne zostały specjalnie 
skonstruowane i są przeznaczone dla tego pro-
duktu. Inne częİci zamienne prowadzą nie tylko do 
utraty gwarancji, ale również mogą stanowiΕ zagro-
żenie dla użytkownika i İrodowiska.

� Zabrania się używania i montowania produktu przez 
dzieci lub osoby dorosłe, które nie posiadają wystar-
czających zdolnoİci fizycznych, psychicznych lub 
sensorycznych do jego bezpiecznego i ostrożnego 
użytkowania.

� Zawsze używaΕ koniecznych İrodków ochrony oso-
bistej.

� PracowaΕ tylko będąc w dobrej kondycji i zachowu-
jąc należytą ostrożnoİΕ – użytkowanie produktu 
przy zmęczeniu, chorobie, pod wpływem alkoholu, 
leków i narkotyków to nieodpowiedzialnoİΕ, gdyż w 
takim przypadku nie są Państwo w stanie eksploato-
waΕ urządzenia w bezpieczny sposób.

Kwalifikacje

� Instrukcja montażu jest skierowana do wykwalifiko-
wanych monterów, którzy posiadają profesjonalną 
wiedzę w zakresie:
– Bezpieczeństwa pracy i obsługi oraz znajomoİci 

przepisów BHP
– Korzystania z drabin i rusztowań

Wskazówka: Niniejsza instrukcja obsługi doty-
czy kilku artykułów z różnym wyposażeniem. 
W związku z tym przedstawiony tutaj produkt 
może różniΕ się kształtem i kolorem od pro-
duktu zakupionego.

Kedry z tworzywa sztucznego, które są 
wciągane do tuneli z materiału markizy, nie 
wchodzą w zakres dostawy. Kedry z tworzy-
wa sztucznego oryginalnego materiału nale-
ży koniecznie zachowaΕ i ponownie użyΕ.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! NiebezpieczeĦ-
stwo zranienia! Przegubowe ramiona pro-
duktu są bardzo naprężone. Przed rozpoczę-
ciem wymiany należy umocowaΕ ramię przegu-
bowe za pomocą sznurka lub opaski kablowej.

Podczas montażu nosiΕ hełm ochronny.

Podczas pracy zakładaΕ rękawice zabezpie-
czające.

Podczas pracy zakładaΕ rękawice ochronne.

Excl.

Instalację powinien wykonaΕ tylko fachowy 
personel



PL

28

– Obchodzenia się z długimi, ciężkimi elementami 
budowlanymi oraz ich transportem

– Używania maszyn i narzędzi
– Osadzania elementów mocujących
– Ocena substancji budowlanej (Z pytaniami należy 

zwracaΕ się do właİciwego sprzedawcy.)
– Uruchamiania i obsługi produktu

� W przypadku braku którejkolwiek z wyżej wymienio-
nych wymienionych kwalifikacji, montaż należy 
powierzyΕ specjalistycznej firmie montażowej.

Drabiny
� Zabronione jest opieranie drabin o produkt i moco-

wanie ich do produktu. Drabiny należy ustawiaΕ na 
stabilnym podłożu i muszą one zapewniaΕ dosta-
teczne oparcie. Należy używaΕ wyłącznie takich 
drabin, które posiadają odpowiednią noİnoİΕ.

Zabezpieczenie przed upadkiem
� W przypadku prac wykonywanych na większej 

wysokoİci istnieje ryzyko upadku. Dlatego należy 
używaΕ odpowiednich zabezpieczeń przed upad-
kiem.

Niekontrolowane uruchomienie
� W przypadku obsługi ręcznej należy odczepiΕ korbę 

obsługową i przechowywaΕ ją w bezpiecznym miej-
scu.

Próba działania
� Podczas pierwszego rozwijania produktu w obsza-

rze jego ruchu i pod nim nie mogą przebywaΕ ludzie. 
Po pierwszym rozłożeniu należy poddaΕ kontroli 
wzrokowej elementy mocujące oraz wsporniki.

Użytkowanie podczas deszczu
� Jeżeli nachylenie produktu względem poziomu jest 

mniejsze niż 25% = 14°, to nie wolno rozkładaΕ go 
podczas deszczu. Istnieje ryzyko tworzenia się wor-
ków wodnych w tkaninie markizy, co może spowo-
dowaΕ uszkodzenie lub zerwanie produktu.

Użytkowanie podczas İniegu i mrozu
� Podczas opadów İniegu lub możliwoİci wystąpienia 

mrozu produktu nie wolno rozwijaΕ. Istnieje zagro-
żenie uszkodzenia lub zerwania produktu.

Liİcie i obce przedmioty
� Należy niezwłocznie usuwaΕ wszelkie liİcie oraz 

inne obce przedmioty znajdujące się na tkaninie 
markizy, w kasecie markizy oraz w szynach prowad-
nic. Istnieje zagrożenie uszkodzenia lub zerwania 
produktu.

Przeszkody/niebezpieczeĦstwo zgniecenia
� W obszarze rozwijania produktu nie mogą się znaj-

dowaΕ żadne przeszkody. Istnieje ryzyko przygnie-
cenia znajdujących się tam osób.

� Między ruchomymi częİciami produktu znajdują się 
strefy zgniatania i İcinania. Może dojİΕ do wcią-
gnięcia częİci garderoby lub częİci ciała.

� Zabronione jest dodatkowe obciążanie produktu 
poprzez zawieszanie przedmiotów lub naciąganie 
lin, ponieważ może to prowadziΕ do uszkodzenia 
lub zerwania produktu.

Czyszczenie i prace konserwacyjne w strefie 
wysuwania produktu

� Należy uniemożliwiΕ wysunięcie produktu podczas 
prac związanych z czyszczeniem i konserwacją (np. 
podczas mycia i czyszczenia fasady budynku).

Konserwacja
� Pewne i bezpieczne użytkowanie produktu gwaran-

tuje tyko jego regularne kontrolowanie i konserwo-
wanie. Produkt należy regularnie sprawdzaΕ pod 
kątem oznak zużycia bądź uszkodzeń poszycia i 
ramy.

� W razie stwierdzenia uszkodzeń naprawę należy 
powierzyΕ specjaliİcie. Zabronione jest używanie 
produktów, które wymagają naprawy.

� Należy regularnie sprawdzaΕ produkt pod kątem 
oznak zużycia lub uszkodzeń

Montaż i obsługa
Zakres dostawy

Montaż
► Potrzebne narzędzia – str. 2

Do montażu należy przygotowaΕ następujące İrodki 
pomocnicze/narzędzia:

� Klucz płaski rozw. 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Klucz imbusowy
� Klucz nasadowy 13 mm
� Wkrętak
� Pasy do unieruchamiania ramion
� Drabina składana
► Montaż – str. 2

UstawiΕ pochylenie produktu

W zależnoİci od potrzeby można ustawiΕ nachylenie 
tkaniny między 0° a 45° stopni. PamiętaΕ, że w celu 
umożliwienia odpływu wody deszczowej niezbędne jest 
nachylenie tkaniny co najmniej 14°. W celu ustawienia 
nachylenia tkaniny należy wykonaΕ poniższe czynno-
İci:

– Na lewym uchwycie ramienia poluzowaΕ İruby 
mocujące (3) o 1-2 obroty. Uwaga, nie wyjmowaΕ!

– įrubę zabezpieczającą (4) poluzowaΕ tak, aby 
można było ustawiΕ lewe ramię przegubowe w 
żądanym nachyleniu.

– Lewe ramię przegubowe podnieİΕ ręką (odciążyΕ) 
oraz poprzez obrót İruby nastawczej (5) w prawo i 
w lewo podnieİΕ lub opuİciΕ wałek (profil przedni) 
do żądanej wysokoİci nachylenia.

– Po uzyskaniu żądanego nachylenia ponownie 
dokręciΕ İrubę zabezpieczającą i İruby mocujące.

– WykonaΕ te same czynnoİci na prawym uchwycie 
ramienia.

Wskazówka: Nie są dostarczane żadne inne 
akcesoria. Kedry z tworzywa sztucznego, które 
są wciągane do tuneli z materiału markizy, nie 
wchodzą w zakres dostawy. Kedry z tworzywa 
sztucznego oryginalnego materiału należy 
koniecznie zachowaΕ i ponownie użyΕ.

Wskazówka: Markizę muszą montowaΕ dwie 
osoby. Potrzebna jest również drabina.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! NiebezpieczeĦ-
stwo zranienia! Przed uruchomieniem 
koniecznie należy sprawdziΕ, czy wszystkie 
İruby i inne materiały mocujące są prawidłowo 
zamocowane.

Wskazówka: Produkt wysunąΕ na 0,5 m.
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– Za pomocą poziomnicy sprawdziΕ poziome położe-
nie listwy obciążającej produktu.

– W razie potrzeby doregulowaΕ z jednej strony, aby 
drążek był ustawiony poziomo.

Obsługa
Mechanizm korbowy produktu nie ma ogranicznika, 
który ogranicza obroty wału tkaniny. W celu uniknięcia 
uszkodzenia materiału należy więc zadbaΕ o to, aby 
materiał markizy był zawsze nawijany wokół wału tka-
niny u góry.

– Jeİli kierunek nawijania jest nieprawidłowy, całkowi-
cie zwinąΕ tkaninę. Będzie ona wtedy całkowicie 
obwisła i podczas dalszego zwijania w tym samym 
kierunku obrotu zostanie nawinięta ponownie do 
góry.

� Tkanina musi byΕ nawijana w stanie naprężonym!

Konserwacja, przechowywanie, 
utylizacja
Czyszczenie i konserwacja

► Czyszczenie – str. 5

W przypadku krótkiej nieobecnoİci i nadchodzącego 
wiatru produkt należy zwinąΕ.
Jeİli produkt zmókł, to jak najszybciej należy go wysu-
szyΕ w pozycji rozwiniętej. Jeİli przez dłuższy czas 
mokry materiał markizy był zwinięty, to bardzo szybko 
mogą pojawiΕ się szpecące plamy.
W celu oczyszczenia tkaniny markizy należy ją szczot-
kowaΕ na sucho. Uporczywe zabrudzenia usunąΕ 
szczotką z wodą i mydłem. Przed złożeniem markizy 
osuszyΕ tkaninę.
Nigdy nie stosowaΕ İrodków czyszczących zawierają-
cych rozpuszczalniki. Powodują one blaknięcie tkaniny 
oraz uszkodzenia splotów.
Aby uniknąΕ możliwych uszkodzeń, do czyszczenia tka-
niny nigdy nie wolno stosowaΕ alkalicznych ani kwaso-
wych İrodków czyszczących, ani myjek parowych. Aby 
nie dopuİciΕ do zmęczenia materiału, konieczne jest 
zapobieganie powstawania kieszeni wodnych (nagro-
madzenie wody na tkaninie) poprzez odprowadzanie 
wody.
Poniższych zjawisk nie należy traktowaΕ jako usterki, 
dopóki nie występują w niedopuszczalnym zakresie:

– Możliwe jest zwisanie materiału markizy w wyniku 
ciężaru własnego.

– Mogą wystąpiΕ różnice barw poszczególnych pasm 
materiału z powodów technologii produkcji.

– Cienie są zjawiskami tylko optycznymi. Wynikają 
one z różnych załamań İwiatła między miejscami 
płaskimi a zawiniętymi.

– Nie prosty przebieg nici może wystąpiΕ podczas 
konfekcjonowania.

Informacje ogólne o tkaninie markizy
Tkaniny markizy do produkty wysokiej jakoİci. Jednak 
ze względu na dzisiejszy stan techniki i wymagania 
ochrony İrodowiska również ta perfekcja ma ogranicze-
nia. Mimo zaawansowanej technologii produkcji i prze-
twarzania na tkaninie mogą występowaΕ zjawiska, któ-
rych mogłyby dotyczyΕ reklamacje. Zasadniczo zjawi-
ska te mają różny wymiar na prawie wszystkich 
tkaninach markiz. Jednak w żaden sposób nie zmniej-
szają jakoİci tkanin.

� Zagniecenia powstają w trakcie procesu produkcyj-
nego i przy składaniu materiału markizy. Może to 
prowadziΕ do efektów powierzchniowych (przesu-
nięcia pigmentu) w fałdzie, szczególnie przy jasnych 
kolorach, które pod İwiatło wydają się ciemniejsze 
(jak smugi brudu). Nie zmniejszają one wartoİci i 
przydatnoİci użytkowej produktu.

� Efekty kredy to jasne pasma, które powstają pod-
czas przetwarzania na wyrobach uszlachetnianych i 
nawet przy największej starannoİci nie zawsze 
można ich uniknąΕ. Dlatego również one nie są pod-
stawą reklamacji.

� OdpornoİΕ na deszcz: Poliestrowe tkaniny marki-
zowe chroniące przed słońcem są impregnowane 
hydrofobowo i wytrzymują lekki, krótki deszcz przy 
minimalnym nachyleniu 14°. W przypadku silnego 
lub dłuższego deszczu, produkty muszą byΕ zwi-
nięte, aby zapobiec uszkodzeniom. Produkty zwi-
nięte na mokro muszą byΕ jak najszybciej ponownie 
rozwinięte do wysuszenia.

� FalistoİΕ w okolicach brzegów, szwów i prowadnic 
powstaje w wyniku wielokrotnego składania tkaniny 
oraz różnej siły zwijania na wałku tkaniny. Powsta-
jące w ten sposób naprężenia materiału mogą spo-
wodowaΕ falistoİΕ (np. wzorce gofra lub jodełki).

� Nici do szycia tkaniny nie muszą mieΕ takiego 
samego koloru jak częİΕ tkaniny, w której znajduje 
się szew.

Przechowywanie
Do przechowywania produktu przez dłuższy czas 
należy zapewniΕ suche otoczenie.

Utylizacja
Usuwanie opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowied-
nio oznakowanych tworzyw sztucznych, które 
można ponownie wykorzystaΕ.

– OddaΕ te materiały do ponownego wyko-
rzystania.

Utylizacja produktu
Zużyty produkt należy zutylizowaΕ zgodnie z przepi-
sami obowiązującymi w danym kraju.

UWAGA! MożliwoİΕ uszkodzenia tkaniny 
markizy! Nachylenie poszycia należy regulo-
waΕ równo po obydwu stronach. Jeżeli listwa 
obciążająca nie jest zamontowana w poziomie, 
tkanina markizy zwija się nierówno, co może 
prowadziΕ do uszkodzeń.

UWAGA! MożliwoİΕ uszkodzenia tkaniny 
markizy! Nie wystawiaΕ niepotrzebnie pro-
duktu na działanie opadów atmosferycznych i 
wilgoci!

UWAGA! MożliwoİΕ uszkodzenia tkaniny 
markizy! Pofalowania brzegów, szwów i strefy 
gładkiej tkaniny powstają przez zakładki w tka-
ninie oraz różne gruboİci zwojów na wale. W 
ten sposób powstające napięcia w materiale 
mogą spowodowaΕ odbicie się wzoru na tkani-
nie.
Pofalowania w okolicach szwów na zwijanym i 
rozwijanym materiale są spowodowane 
zakładkami materiału w tym obszarze.
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Uszkodzenia i sposób ich usunięcia
Gdy coİ nie działa…

NIEBEZPIECZEĥSTWO! NiebezpieczeĦ-
stwo obrażeĦ! Przegubowe ramiona produktu 
są bardzo naprężone. Demontaż produktu 
może spowodowaΕ poważne obrażenia ciała. 
W przypadku problemów z ramionami przegu-
bowymi należy zwróciΕ się do punktu handlo-
wego.
W przypadku demontażu należy zwróciΕ się do 
specjalistycznej firmy.

UWAGA! MożliwoİΕ uszkodzenia tkaniny 
markizy! Po wielokrotnym użyciu produktu 
jeden lub obydwa przegubowe ramiona mar-
kizy mogą zwisaΕ krzywo lub nierówno. W 
takim razie ramiona przegubowe należy 
ponownie wyregulowaΕ (► Ustawić pochyle-
nie produktu – str. 28).
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Tkanina markizeSpoštovani kupec,
Vaš novi izdelek je načrtovan in izdelan v skladu z naj-
novejšimi dosežki tehnologije.
Pred prvo montažo obvezno preberite ta navodila za 
uporabo! Tukaj boste našli napotke za varno uporabo in 
dolgo življenjsko dobo izdelka. Obvezno upoštevajte 
vse varnostne napotke v teh navodilih!

Tkanina za markizo 3×2 m je primerna za naslednje 
markize 3×2 m:

� markize z zgibno ročico Aventura
� markize v tulcu z motorjem Belport
� markiza v tulcu Bedford

Obvestilo!

Pred začetkom…

Pravilna uporaba
Izdelek je izdelan v skladu z najnovejšim stanjem zna-
nosti in tehnike ter varnostnimi določili, veljavnimi v 
času prodaje izdelka.
Ta izdelek se lahko uporablja samo za zaščito pred son-
cem.
Kakršna koli druga uporaba ni dovoljena! Izdelka zlasti 
ni dovoljeno uporabljati kot zaščito proti dežju, vetru ali 
snegu.
Izdelek ni namenjen za obrtno uporabo.
Vsaka drugačna uporaba ni pravilna. Zaradi nenamen-
ske uporabe, spreminjanja izdelka ali uporabe delov, ki 
jih proizvajalec ni preveril in odobril, lahko pride do 
nepredvidljivih poškodb!
Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavnosti na nap-
ravi, ki niso navedene v teh navodilih za uporabo, so 
nedovoljena napačna uporaba izven zakonskih meja 
jamstva proizvajalca.

Osebna zaščitna oprema

Za vašo varnost
Splošna varnostna navodila

� Za varno montažo izdelka mora uporabnik pred 
montažo ta navodila za uporabo prebrati in razu-
meti.

� Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upošte-
vate varnostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi okoli 
sebe.

� Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.

� Če izdelek prodate ali posredujete drugi osebi, ji 
morate obvezno izročiti tudi ta navodila za uporabo.

� Izdelek lahko uporabljate samo, če deluje povsem 
brezhibno. V primeru okvare izdelka ali sestavnega 
dela mora izdelek pred uporabo popraviti strokovno 
usposobljena oseba.

� Varna uporaba izdelka je zagotovljena le, če ga 
redno pregledujete in dobro vzdržujete. Tkanino za 
markizo morate redno pregledovati, če ima znake 
obrabe ali poškodbe na prevleki in ogrodju.

� Zgibne ročice izdelka so pod zelo močno vzmetno 
napetostjo. Pritrdite zgibno ročico z vrvjo ali 
kabelsko vezico, preden začnete z menjavo.

� Med namestitvijo se otroci in domače živali ne 
smejo zadrževati v območju montaže.

� Med postopkom montaže morajo ostati vaše roke 
čiste, da je izključena možnost onesnaženja tkanine 
markize.

� Plastične vrečke so lahko nevarne za majhne 
otroke. Zato otroke odstranite iz bližine, da izključite 
tveganja.

� Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Za 
izdelek so predvideni in primerni samo ti nadome-
stni deli. Drugi nadomestni deli ne povzročijo le 
izgube garancije, ampak lahko tudi ogrožajo vas in 
vašo okolico.

� Otroci ali osebe, ki zaradi pomanjkljivega fizičnega, 
psihičnega ali senzomotoričnega stanja niso spo-
sobni varno in preudarno upravljati naprave, 
naprave ne smejo uporabljati ali montirati.

� Vedno uporabljajte potrebno osebno zaščitno 
opremo.

� Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utruje-
nost, bolezen, uživanje alkohola, zdravil in drog je 
neodgovorno, kajti v tem primeru izdelka ne morete 
več varno uporabljati.

Usposobljenost

� Navodila za montažo so namenjena kvalificiranemu 
monterju, ki ima znanje o naslednjih področjih:
– varstvo pri delu, varno obratovanje in predpisi o 

preprečevanju nesreč
– uporaba lestev in konstrukcij
– uporaba in transport dolgih, težkih gradbenih 

delov
– uporaba orodij in strojev
– vgradnja pritrdilnih sredstev
– Ocena gradnje (v primeru vprašanj se obrnite na 

prodajalca.)
– Zagon in delovanje izdelka

� Če ne poseduje kakšne iz navedenih usposoblje-
nosti, morate za izvedbo del pooblastiti strokovno 
podjetje za montaže.

Pripomočki za dvig
� Na izdelek ne naslanjati ali pritrditi pripomočkov za 

vzpenjanje. Ti morajo imeti trdno mesto in morajo 
nuditi zadostno oporo. Uporabite samo tiste pripo-
močke za dvig, ki imajo zadostno nosilnost.

Zaščita pred padcem
� Pri delih na visokih višinah obstaja nevarnost padca. 

Uporabiti morate ustrezne zaščite pred padcem.

Nasvet: Ta navodila za uporabo se nanašajo 
na več artiklov z različno opremo. Zato se 
lahko prikazani izdelek od vašega razlikuje v 
obliki in barvi.

Plastične vrvice, ki jih napeljete v tunel na 
tkanini za markizo, niso vključene v obseg 
dostave. Plastične vrvice originalne tkanine 
je treba obvezno shraniti in ponovno upora-
biti.

NEVARNOST! Nevarnost poškodb! Zgibne 
ročice izdelka so pod zelo močno vzmetno 
napetostjo. Pritrdite zgibno ročico z vrvjo ali 
kabelsko vezico, preden začnete z menjavo.

Pri montaži nosite zaščitno čelado.

Pri montaži nosite zaščitne čevlje.

Pri montaži uporabljajte zaščitne rokavice.

Excl.

Namestitev s strani strokovnjaka
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Nenadzorovana uporaba
� Pri ročnem upravljanju morate odstraniti in skrbno 

shraniti upravljalno ročico.

Poskusno obratovanje
� Pri prvem odvijanju se ne sme nihče nahajati v 

območju odvijanja ali pod izdelkom. Po prvem odvi-
janju morate vidno pregledati pritrdilna sredstva in 
konzole.

Uporaba pri dežju
� Če je nagib izdelka manjši od 25% = 14°, izmerjen 

na vodoravni površini, ga v dežju ne smete odviti. 
Obstaja nevarnost zastajanja vode na tkanini mar-
kize, kar povzroči poškodbe izdelka, ki lahko posle-
dično tudi pade na tla.

Uporaba pri snegu in ledu
� Izdelka ne smete odviti pri sneženju ali slani. 

Obstaja nevarnost, da se izdelek poškoduje ali 
pade.

Listje in tujki
� Takoj morate odstraniti listje in druge tujke iz tkanine 

markize, v škatlah markize in iz vodil. Obstaja nevar-
nost, da se izdelek poškoduje ali pade.

Ovire/nevarnost stisnjenja
� V območju odvijanja izdelka ne sme biti ovir. Obstaja 

nevarnost zmečkanin delov telesa.
� Obstajajo območja med premikajočimi se deli 

izdelka, ki lahko povzročijo zmečkanine in ureznine. 
Deli oblačila oz. deli telesa se lahko oprimejo teh 
delov.

� Dodatna obremenitev izdelka z obešanjem predme-
tov ali razrahljanje vrvi lahko povzroči poškodbe ali 
padec izdelka in je zato prepovedana.

Čiščenje in vzdrževalna dela na območju 
odvijanja izdelka

� Zagotoviti je treba, da se izdelek med čiščenjem in 
izvajanjem vzdrževalnih del (npr. čistilec zgradb) ne 
more odviti.

Vzdrževanje
� Varna uporaba izdelka je lahko zagotovljena le, če 

napravo redno pregledujete in dobro vzdržujete. 
Izdelek je treba redno pregledovati, če ima znake 
obrabe ali poškodbe na prevleki in ogrodju.

� Če odkrijete poškodbe, morate pooblastiti strokovno 
osebje, da izvede popravilo. Izdelkov, ki zahtevajo 
popravilo, ni dovoljeno uporabljati.

� Redno pregledujte izdelek, če ima znake obrabe ali 
poškodb.

Montaža in upravljanje
Obseg dobave

Montaža
► Potrebno orodje – str. 2

Za montažo pripravite naslednje pripomočke/orodja:
� vijačne ključe velikosti 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Inbus ključ
� Nasadni ključ 13 mm
� Izvijač
� Trakovi za fiksiranje ročic

� dvostransko lestev
► Montaža – str. 2

Nastavitev nagiba tkanine izdelka

Po potrebi lahko naklon tkanine nastavite med 0° in 45°. 
Upoštevajte, da je za odtok deževnice potreben naklon 
tkanine najmanj 14°. Za nastavitev naklona tkanine 
izvedite naslednje postopke:

– Na levem držalu roke odvije pritrdilna vijaka (3) za 
1-2 obrata. Pozor: vijakov ne odstranite!

– Varnostni vijak (4) odvijte toliko, da se levo držalo 
roke lahko nastavi v želen naklon.

– Z roko dvignite (razbremenite) levo držalo roke in z 
vrtenjem nastavitvenega vijaka (5) v desno ali levo 
stran dvignite oz. spustite podporno palico (izvlečni 
profil) do višine za želen naklon.

– Ko je dosežen želen naklon, ponovno privijte varno-
stni vijak in pritrdilna vijaka.

– Enake postopke izvedite za desno držalo roke.

– Z vodno tehtnico preverite, ali je padna palica 
izdelka vodoravno.

– Po potrebi popravite na eni strani, dokler padajoča 
palica ni vodoravna.

Upravljanje
Ročični pogon izdelka nima omejevala za vrtenje gredi 
tkanine. Da preprečite poškodbe na tkanini, je treba 
paziti, da se tkanina vedno navija na gred od zgoraj.

– V primeru napačne smeri navijanja je potrebno tka-
nino do konca odviti. Tedaj je povsem ohlapna in se 
pri nadaljevanju navijanja v isti smeri ponovno 
navije z zgornje strani.

� Tkanina mora biti tesno navita!

Vzdrževanje, shranjevanje, odlaganje 
med odpadke
Čiščenje in vzdrževanje

► Čiščenje – str. 5

Nasvet: Nadaljnja dodatna oprema ni prilo-
žena. Plastične vrvice, ki jih napeljete v tunel 
na tkanini za markizo, niso vključene v obseg 
dostave. Plastične vrvice originalne tkanine je 
treba obvezno shraniti in ponovno uporabiti.

Nasvet: Za montažo izdelka sta potrebni vsaj 
dve osebi. Potrebna je lestev.

NEVARNOST! Nevarnost poškodb! Pred 
zagonom obvezno preverite zanesljivo pritrdi-
tev vseh vijakov in drugega pritrdilnega materi-
ala.

Nasvet: Izdelek odvijte za 0,5 m.

OBVESTILO! Možne poškodbe na tkanini 
markize! Nagib tkanine markize mora biti na 
obeh straneh enak. Pri nevodoravni postavitvi 
droga se tkanina markize neenakomerno 
odvija, kar povzroči poškodbe.

OBVESTILO! Možne poškodbe na tkanini 
markize! Izdelka po nepotrebnem ne izpostav-
ljajte vlažnim vremenskim vplivom!

OBVESTILO! Možne poškodbe na tkanini 
markize! Valovitost na območju robov, šivov in 
prog nastane zaradi več slojev tkanine in različ-
nih debelin ovitka na gredi tkanine. Napetosti 
blaga, ki zaradi tega nastanejo, lahko na tka-
nini povzročijo vzorce.
Valovitost ovitka ob šivu tkanine, katera se 
navija in odvija, povzroča dvojna plast tkanine 
na območju šiva.
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Pri odsotnosti od doma in napovedanem vetru je treba 
izdelek zviti.
Če se izdelek zmoči, ga čim prej pustite posušiti se v 
odvitem položaju. Če je tkanina markize dlje časa vla-
žna in odvita, se lahko pojavijo neprijetni madeži.
Blago markize skrtačite na suho. Trdovratno umazanijo 
odstranite s toplo milnico in ščetko. Preden napravo 
pospravite, pustite, da se posuši.
V nobenem primeru ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo 
razredčila. Le-ta povzročijo obledelost tkanine in poško-
dujejo tkanje.
Za preprečitev morebitnih poškodb za čiščenje tkanine 
nikoli ne uporabljajte alkalnih čistil in čistil, ki vsebujejo 
kisline. Za preprečitev utrujenosti materiala je potrebno 
z odvajanjem deževnice preprečiti nastajanje vodnih 
žepkov (zbiranje vode na tkanini).
Naslednje pojave ne prištevamo med napake, dokler se 
ne pojavijo v nespremenljivem obsegu:

– Možno povešanje blaga markize zaradi lastne teže.
– Zaradi tehničnih vzrokov pri izdelavi lahko pride do 

barvnih odstopanj med posameznimi progami 
blaga.

– Senčenja so samo optični znaki. So posledica raz-
ličnega loma svetlobe med gladkimi in nagubanimi 
mesti.

– Pri izdelavi blaga lahko pride do neravnega poteka 
nitk.

Splošna navodila za tkanino markize
Tkanine markize so vrhunski izdelki. Kljub temu so tudi 
pri njihovi izdelavi postavljene določene omejitve z upo-
rabo najnovejših tehnologij ob upoštevanju zahtev 
glede zaščite okolja. Kljub napredni tehnologiji izdelave 
in obdelave so občasno možni določeni sporni pojavi v 
tkanini. Načelno se ti učinki v različni jakosti pojavijo pri 
skoraj vseh tkaninah markize. V manjši meri poslabšajo 
kakovost tkanine.

� Pri konfekciji in zlaganju tkanine za markize se poja-
vijo gube. Pri tem se lahko, predvsem pri svetlih bar-
vah, v pregibu pojavijo površinski učinki (pigmentni 
zamiki), ki so v protisvetlobi videti temnejši (kot 
madeži nečistoče). Ti pojavi nikakor ne zmanjšajo 
vrednosti izdelka in njegove ustreznosti za uporabo.

� Učinki krede so svetli pasovi, ki nastajajo pri obde-
lavi na oplemenitenih tkaninah in se jim tudi z veliko 
pazljivostjo ni možno vedno povsem izogniti. Zato 
prav tako niso razlog za reklamacijo.

� Odpornost na dež: Poliestrske tkanine za markize 
so impregnirane in tako odbijajo vodo, pri najmanj-
šem nagibu 14° pa so odporne na rahlo, kratkotrajno 
deževje. Pri močnejšem ali dolgotrajnejšem deževju 
je treba izdelek zložiti, da preprečite škodo. Mokro 
zvite izdelke je treba čim prej razpreti, da se posu-
šijo.

� Valovitost v območju robov, šivov in trakov nastane 
zaradi več slojev tkanine in različnih sil navijanja na 
os za tkanino. Napetosti, ki nastanejo v tkanini, 
lahko povzročijo valovitost (npr. vafljasti ali srtasti 
vzorec).

� Sukanec tkanine ne sme biti enake barve kot del 
tkanine, v katerem se nahaja šiv.

Shranjevanje
Ob daljšem skladiščenju hranite izdelek v suhem okolju.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno ozna-
čene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.
Odlaganje izdelka med odpadke
Ob koncu življenjske dobe izdelek odstranite v skladu s 
predpisi, ki veljajo v vaši državi.

Okvare in pomoč
Če nekaj ne deluje…

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! Zgibne 
ročice izdelka so pod zelo močno vzmetno 
napetostjo. Demontaža izdelka lahko vodi do 
hudih poškodb. Ob motnjah na zgibih se obr-
nite na prodajalca.
V primeru demontaže se obrnite na specializi-
rano podjetje.

OBVESTILO! Možne poškodbe na tkanini 
markize! Po večkratni uporabi izdelka lahko 
ena ali obe zgibni ročici začneta viseti poševno 
oz. neenakomerno. V tem primeru je treba 
zgibne ročice nastaviti (► Nastavitev nagiba 
tkanine izdelka – str. 32).
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Napellenző anyagTisztelt Vevőnk!
Az Ön által vásárolt termék tervezése és gyártása a 
technika állása szerint történt.
A felszerelés előtt feltétlenül olvassa el ezt a használati 
utasítást! Ebben a termék biztonságos használatára és 
hosszú élettartamára vonatkozó összes tudnivalót 
megtalálhatja. Feltétlenül tartsa be az útmutató minden 
biztonsági utasítását!

3×2m napellenző vászon, alkalmas a következő 
3×2m-es napellenzőkhöz:

� Aventura csuklókaros napellenzőn
� Belport félkazettás motoros napellenző
� Bedford félkazettás napellenző

Figyelem!

Mielőtt hozzákezdene…

Rendeltetésszerű használat
A termék megfelel a tudomány és a technika állásának, 
illetve a forgalomba hozatal időpontjában érvényben 
lévő biztonsági előírásoknak a rendeltetésszerű alkal-
mazás keretén belül.
A terméket csak napsütés elleni védelemre szabad 
használni.
Minden eltérő használata tilos! A termék eső, hő vagy 
szél elleni védelemként való használata különösen is 
tilos.
A termék nem ipari használatra készült.
Minden más alkalmazás nem rendeltetésszerűnek 
minősül. A nem rendeltetésszerű használat, a termék 
megváltoztatása, vagy a gyártó által nem ellenőrzött és 
jóváhagyott alkatrészek használata előreláthatatlan 
károsodásokhoz vezethet.
A termék nem rendeltetésszerű használata, ill. a jelen 
használati utasításban nem ismertetett tevékenység 
végzése nem megengedett, hibás használatnak 
minősül, és a gyártó törvényes szavatossági határán 
kívül esik.

Személyi védőfelszerelés

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

� A termék biztonságos összeszereléshez a felhasz-
nálónak az összeszerelés előtt el kell olvasnia és 
meg kell értenie ezt az útmutatót.

� Tartsa be az összes biztonsági előírást! A biztonsági 
előírások figyelmen kívül hagyásával önmagát és 
másokat is veszélyeztet.

� Minden használati utasítást és biztonsági előírást 
őrizzen meg a későbbi felhasználásra.

� Amennyiben eladja, vagy továbbadja a terméket, 
feltétlenül adja oda vele együtt a használati útmu-
tató is.

� A terméket csak akkor szabad használni, ha kifo-
gástalan állapotban van. A termék vagy részei meg-
hibásodása esetén, azokat szakemberrel kell hely-
reállíttatni.

� Csak a rendszeres ellenőrzés és karbantartás mel-
lett lehet biztosítani a termék biztonságos és 
veszélymentes használatát. Rendszeresen elle-
nőrizze a napellenző vásznon a kopás jeleit vagy a 
váz sérüléseit és a feszesség esetleges megválto-
zását.

� A termék csuklókarja nagyon magas rugófeszültség 
alatt áll. A csere megkezdése előtt rögzítse zsinórral 
vagy kábelkötözővel a csuklókart.

� A felszerelés során ne engedjen sem gyermekeket 
sem háziállatokat a szerelési területre.

� A felszerelés során gondoskodjon, hogy a keze 
tiszta maradjon, mert így zárhatja ki a napellenző 
vászon beszennyezését.

� A csomagolás műanyag zsákjai veszélyesek lehet-
nek a kisgyermekekre. A kockázat kizárása érdeké-
ben tartsa távol a gyermekeit.

� Csak eredeti alkatrészeket használjon. Csak ezek a 
pótalkatrészek alkalmazhatók a termékkel, mivel 
csak ezek vannak a készüléknek megfelelően kiala-
kítva. Egyéb esetben nemcsak hogy elveszti a 
garanciát, hanem saját magát és környezetét is 
veszélyezteti.

� Nem használhatják vagy nem szerelhetik fel a ter-
méket azon személyek, gyermekek, akiknek hiá-
nyos fizikai, pszichikai vagy érzékelési képességeik 
miatt nem áll módjukban biztonságosan és körülte-
kintően kezelni a terméket.

� Használja mindig az előírt személyi védőfelszere-
lést.

� Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dolgoz-
zon: Felelőtlenség megengedni, hogy fáradtság, 
betegség, alkohol fogyasztása, gyógyszerek és 
kábítószer befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen esetben 
már nem tudja biztonságosan használni a terméket.

Képzettség

� A szerelési útmutató képzett szerelőhöz szól, aki a 
következő területeken megfelelő ismeretekkel bír:
– Munkavédelem, üzembiztonság és balesetmeg-

előzési előírások
– Létrák és állványok kezelése
– Hosszú, nehéz alkotó elemek kezelése és szállí-

tása
– Szerszámok és gépek kezelése
– Rögzítőanyagok felvitele

Megjegyzés: Ez a használati utasítás több ter-
mékre is vonatkozik, különböző felszereltség-
gel. Ezért a képen látható termék formában és 
színben eltérhet az Ön termékétől.

A szállítási terjedelem nem tartalmazza a 
napellenző-anyag alagútjába behúzandó 
műanyag kédert. Az eredeti szövet 
műanyag kéderét mindenképpen meg kell 
őrizni, és újra lehet hasznosítani.

VESZÉLY! Sérülésveszély! A termék csukló-
karja nagyon magas rugófeszültség alatt áll. A 
csere megkezdése előtt rögzítse zsinórral vagy 
kábelkötözővel a csuklókart.

A szerelés közben viseljen védősisakot.

Szerelés közben viseljen biztonsági cipőt.

Szerelés közben viseljen védőkesztyűt.

Excl.

A szerelést csak szakszemélyzet végezheti el
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– Az építmény anyagának megítélése (Ezzel kap-
csolatos kérdéseivel kérjük forduljon az eladó-
hoz.)

– A termék üzembe helyezése és üzemeltetése
� Ha valamelyik ezen képesítések közül nem teljesül, 

akkor a felszereléssel meg kell bízni egy céget.

Emelők
� A feljutási segédeszközöket tilos a terméknek 

támasztani vagy ahhoz rögzíteni. Ezeknek megfele-
lően stabilnak kell lenniük, és elégséges tartást kell 
biztosítaniuk. Csak olyan feljutási segédeszközöket 
használjon, amelyek elégséges teherbírással ren-
delkeznek.

Zuhanási biztosíték
� Nagy magasságban való dolgozás esetén zuhanási 

veszély áll fenn. Megfelelő zuhanási biztosítékokat 
kell alkalmazni.

Ellenőrizetlen kezelés
� Manuális kezelés esetén a kart ki kell függeszteni és 

biztonságosan le kell zárni.

Próbajárat
� Az első kinyitás alkalmával senki sem tartózkodhat 

a mozgatási tartományon belül vagy a termék alatt. 
Az első kinyitás után szemrevételezéssel ellenőrizni 
kell a rögzítőelemeket és a konzolokat.

Használat esőben
� Ha a termék dőlése kisebb, mint 25% = 14° (vízszin-

tes helyzetből mérve), akkor esőben nem szabad 
kinyitni. Fennáll a vízzsák kialakulásának veszélye 
a napellenző vásznán, így a termék megsérülhet 
vagy lezuhanhat.

Használat hóban és jég esetén
� A terméket havazásban vagy fagyveszély esetén 

tilos kinyitni. Fennáll a veszélye, hogy a termék 
megsérül vagy lezuhan.

Lomb és idegentest
� A napellenző vásznára, a napellenző kazettájára 

vagy a vezetősínekre ráhullott leveleket vagy más 
idegen tárgyakat azonnal el kell távolítani. Fennáll a 
veszélye, hogy a termék megsérül vagy lezuhan.

Akadályok/becsípődés veszélye
� A termék kinyitási zónájában nem lehetnek akadá-

lyok. Fennáll a veszélye, hogy ott személyek szorul-
hatnak be.

� A termék mozgó alkatrészei között becsípődési és 
levágási zónák találhatók. Ruhadarabok, illetve test-
részek csípődhetnek be.

� A termék további terhelése ráakasztott tárgyak 
révén vagy a zsinór kifeszítettségének csökkenése 
sérülésekhez vagy a termék lezuhanásához vezet-
hetnek, ezért nem megengedettek.

Tisztítási- és karbantartási munkálatok a termék 
kinyitási zónájában

� Biztosítani kell, hogy a terméket tisztítási és karban-
tartási munkálatok (pl. az épület tisztítása) alatt ne 
lehessen kinyitni.

Karbantartás
� Csak a berendezés rendszeres ellenőrzése és kar-

bantartása mellett garantálható a termék biztonsá-
gos és veszélytelen használata. Rendszeresen elle-
nőrizni kell a terméken a kopás jeleit, ill. a vászon és 
a váz sérülését.

� Ha sérüléseket észlel, akkor a javítással bízzon 
meg egy szakembert. A javításra szoruló terméke-
ket tilos használni.

� Rendszeresen ellenőrizze a termék kopását vagy 
károsodását

Szerelés és kezelés
A csomag tartalma

Szerelés
► Szükséges szerszámok – 2. old.

A szereléshez a következő segédeszközöket/szerszá-
mokat tartsa kéznél:

� Kny 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)-es villácskulcsok
� Imbuszkulcs
� 13 mm-es dugókulcs
� Csavarhúzók
� Hevederek a karok rögzítéséhez
� Fellépő létra
► Szerelés – 2. old.

A termék vászon dőlési szögének beállítása

A vászon lejtését szükség szerint 0° és 45° közé tudja 
beállítani. Ügyeljen rá, hogy az esővíz lefolyásához leg-
alább 14� vászon lejtés szükséges. A vászonlejtés beál-
lításához a következő munkalépéseket végezze el:

– 1-2 fordulattal lazítsa meg a bal kartartó (3) rögzítő 
csavarjait. Figyelem, ne vegye ki!

– Annyira lazítsa meg a (4) rögzítőcsavart, hogy a bal 
csuklóskart a kívánt lejtésre be tudja állítani.

– Kézzel emelje meg (tehermentesítse) a bal csuklós-
kart és az (5) beállítócsavar jobbra vagy balra forga-
tásával emelje vagy süllyessze az ejtőrudat (kiejtő 
profilt) a kívánt lejtés magasságba.

– Ha elérte a kívánt lejtést, húzza meg az összes rög-
zítőcsavart.

– A jobb kartartón is hajtsa végre ugyanezeket a lépé-
seket.

– Ellenőrizze vízmértékkel a termék esési rúdjának 
vízszintes helyzetét.

– Ha szükséges addig állítsa utána az egyik oldalát, 
amíg a rúd vízszintessé válik.

Megjegyzés: Nem biztosítunk további tartozé-
kot. A szállítási terjedelem nem tartalmazza a 
napellenző-anyag alagútjába behúzandó 
műanyag kédert. Az eredeti szövet műanyag 
kéderét mindenképpen meg kell őrizni, és újra 
lehet hasznosítani.

Megjegyzés: A termék felszerelése két 
embert igényel. Szükség van egy létrára.

VESZÉLY! Sérülésveszély! Az üzembevétel 
előtt ellenőrizze az összes csavar és más rög-
zítőszer szilárdságát.

Megjegyzés: Nyissa ki a terméket 0,5 
méterre.

FIGYELEM! Lehetséges sérülések a napel-
lenző vászon! A vászon dőlési szögét mind-
két oldalon egyformán kell beállítani. Ha nem 
vízszintes az eső rúd, akkor a vászon egyenet-
lenül tekeredik fel, ami sérülésekhez vezethet.
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Kezelés
A termék tekerőkaros hajtása nem rendelkezik a napel-
lenző-szövet tengelyének forgás-korlátozására szol-
gáló ütközővel. A szövet sérülésének elkerülése érde-
kében ügyelni kell arra, hogy a napellenző szövete min-
dig felülről kerüljön feltekercselésre a szövet-tengelyre.

– Ha a vásznat már fordítottan tekerték fel a tengelyre, 
teljesen tekerje le. Ekkor teljesen lazává válik és a 
további, azonos irányban hajtott feltekerés során 
ismét felülről tekeredik a tengelyre.

� A vásznat feszesen kell feltekerni!

Ápolás, tárolás, selejtezés
Tisztítás és ápolás

► Tisztítás – 5. old.

Rövid távollét és feltámadó szél esetén a terméket be 
kell tekerni.
Ha a termék megnedvesedett, akkor amint lehetséges, 
hagyja megszáradni kitekert állapotban. Ha hosszabb 
ideig nedves állapotban marad a napellenző betekerve, 
csúnya foltok jelenhetnek meg rajta.
A ponyvát szárazon lekefélve tisztítsa. A makacs szen-
nyeződéseket meleg szappanoldatos kefével távolítsa 
el. Behúzás előtt hagyja megszáradni.
Semmi esetre se használjon oldószert tartalmazó tisztí-
tószereket. Ezek kifehérítik a szövetet és tönkre teszik 
a szövést.
A szövet lehetséges károsodásának elkerülése érdeké-
ben a tisztításhoz soha ne használjon lúgos vagy sav-
tartalmú tisztítószert, vagy gőzborotvát. Az anyag kifá-
radásának megakadályozásához szükséges a vízzsá-
kok (a vásznon összegyűlő víz) képződésének 
megakadályozása az esővíz elvezetésével.
A következő jelenségek nem számítanak hibának, amíg 
már nem képviselhető mértékig nem gyűlnek össze:

– A napellenző anyag belógása lehetséges a saját 
súlya következtében.

– Az egyes anyagsávok közötti színeltérés az gyár-
tástechnológia okán előfordulhat.

– Az árnyékok csupán optikai jelenségek. Az ok a 
lapos és hajtogatott helyek közötti eltérő fénytörés.

– A konfekcionálás során egyenetlen szálirány fordul-
hat elő.

Általános tanácsok a napellenző vászonhoz
A napellenző vásznak nagyteljesítményű termékek. 
Azonban a technika mai szintje is, és a környezetvéde-
lem követelményei a tökéletességét korlátozzák. A 
vásznon észlelhető bizonyos jelenségek, amelyeket 
esetleg felpanaszolnak, lehetségesek a kiérlelt gyártási 
és feldolgozási technika ellenére is. Ezek a hatások 

alapvetően majdnem minden napellenző vásznon meg-
jelennek. Ezek azonban a vásznak minőségét semmi-
ben nem csökkentik.

� Behajtási redők a napellenző-szövetek méretezésé-
nél és hajtásánál keletkeznek. Ennek során – külö-
nösen a világos színeknél – a behajtás felületi hatá-
sokat okozhat (pigment-elváltozások), ami ellen-
fényben sötétebb hatású lehet (mint a koszcsíkok). 
Ezek nem csökkentik a termék értékét és használ-
hatóságát.

� A krétás hatások világos sávok, amelyek a nemesí-
tett áruvá történő feldolgozás során keletkeznek, és 
a legnagyobb gondosság mellett sem kerülhetők el 
teljesen. Ezért ezek sem képeznek alapot a rekla-
mációra.

� Ellenállás esővel szemben: A poliészter napvédő 
napellenző-anyagok víztaszító impregnálással ren-
delkeznek, és 14° fokos legkisebb dőlésnél is ellen-
állnak a könnyű, rövid időtartamú esőnek. Erős vagy 
hosszabb ideig tartó eső esetén a károsodások 
megelőzése érdekében a termékeket be kell 
tekerni. A nedvesen betekert termékeket a szárítás 
miatt a lehető leghamarabb ki kell nyitni.

� A hullámosság a széle, a varrat és sávok tartomá-
nyában a szövet több rétegeltsége, és a vászonten-
gely eltérő feltekerési vastagsága folytán támad. Az 
így kialakuló anyag-feszültségek hullámosságot (pl. 
ostya- vagy halszálka minta) okozhatnak.

� A szövet varrófonalának színe nem szükségsze-
rűen azonos a vászon azon részének színével, 
amelyben a varrás található.

Tárolás
Hosszabb ideig tartó tárolás esetén tartsa a terméket 
száraz környezetben.

A készülék selejtezése
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően 
jelölt műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.
A termék ártalmatlanítása
A terméket az élettartama végén az adott országban 
érvényben lévő előírások szerint kell ártalmatlanítani.

Zavarelhárítás
Ha valami nem működik…

FIGYELEM! Lehetséges sérülések a napel-
lenző vászon! A terméket ne tegye ki szük-
ségtelenül nedves időjárásnak!

FIGYELEM! Lehetséges sérülések a napel-
lenző vászon! Fennáll az anyag hullámosodá-
sának veszélye a hab, varrás és sávok részein 
a többszörös rétegzés miatt, illetve a szövet 
különböző erősségű göngyölése miatt. Az ily-
módon keletkezett anyagfeszültségek kivehe-
tik a szövetből a mintát.
A varrat melletti göngyölési hullámokat a 
vászon fel-le tekerésekor a kettős anyagréte-
gek okozzák a varrat közelében.

VESZÉLY! Balesetveszély! A termék csukló-
karja nagyon magas rugófeszültség alatt áll. 
Ha megpróbálja szétszerelni a terméket, 
komoly sérüléseket szenvedhet. Ha hibák 
merülnének fel a könyökkarokkal kapcsolato-
san, forduljon az eladóhoz.
Ha le kívánja szerelni, forduljon egy szakválla-
lathoz.

FIGYELEM! Lehetséges sérülések a napel-
lenző vászon! A termék többszöri használata 
után az egyik vagy mindkét csuklókar ferdén, 
ill. egyenetlenül lóghat. Ebben az esetben a 
csuklókarokat után kell állítani (► A termék 
vászon dőlési szögének beállítása – 35. old.).
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Platno tendeŠtovani kupci,
Vaš novi proizvod je konstruiran i izrađen prema stanju 
tehnike.
Prije prve upotrebe obavezno pročitajte ovu uputu za 
upotrebu! Ovdje Εete naΕi sve upute za sigurnu upo-
trebu i dugi vijek trajanja proizvoda. Molimo Vas da oba-
vezno slijedite sve sigurnosne upute iz ovih uputstava!

Platno za tendu 3x2m pogodna je za sljedeΕe 3x2m 
tende:

� tende sa zglobnim rukama Aventura
� tende sa kuΕištem sa motorom Belport
� tenda sa kuΕištem Bedford

Pažnja!

Prije nego počnete s uporabom 
uređaja…

Uporaba u skladu s odredbama
Proizvod odgovara stanju znanja i tehnike kao i važeΕim 
odredbama o sigurnosti u trenutku puštanja u promet u 
okviru njegove namjenske upotrebe.
Ovaj proizvod se smije koristiti samo kao zaštita od 
sunca.
Svaka druga vrsta uporabe nije dozvoljena! Posebice 
se ovaj proizvod ne smije koristiti za zaštitu od kiše, vje-
tra ili snijega.
Proizvod nije namijenjen komercijalnoj upotrebi.
Svaka druga primjene nije dozvoljena. Korištenjem u 
nedozvoljene svrhe, kroz promjene na proizvodu ili kroz 
upotrebu dijelova, koji nisu kontrolirani i dozvoljeni od 
proizvođača, mogu nastati nepredvidiva ošteΕenja!
Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom, odno-
sno sve radnje koje nisu opisane u ovim Uputstvima za 
upotrebu smatraju se nedopuštenom pogrešnom upo-
trebom koja ne spada pod zakonsku odgovornost proi-
zvođača.

Osobna zaštitna oprema

Za Vašu sigurnost
OpΕenite sigurnosne upute

� Za sigurnu montažu proizvoda korisnik prije mon-
taže mora pročitati i razumjeti ovo uputstvo za upo-
trebu.

� Obratite pažnju na sve sigurnosne upute! Ako ne 
poštujete sigurnosne upute, sebe i druge osobe 
dovodite u opasnost.

� Sačuvajte sve upute za uporabu i sigurnosne upute 
radi buduΕe uporabe.

� Ako proizvod prodajete ili posuđujete obavezno pre-
dajte i ovo uputstvo za upotrebu.

� Proizvod se smije koristiti samo onda, ako je u 
ispravnom stanju. Ako je proizvod ili jedan njegov 
dio defektan, onda isti mora popraviti stručnjak.

� Sigurno i bezopasno korištenje proizvoda se može 
garantovati samo onda, ako se ista redovno provje-
rava i održava. Platno tende se redovno treba pre-
gledati na naznake habanja ili ošteΕenja na platnu i 
postolju.

� Zglobni krak proizvoda stoji pod velikim opružnim 
naponom. Prije početka zamjene pričvrstite zglobni 
krak konopcem ili kabelskom vezicom.

� Za vrijeme instalacije djeca i kuΕni ljubimci ne smiju 
se nalaziti u području montaže.

� Pobrinite se da vaše ruke ostanu čiste prilikom mon-
taže, tako da je prljanje tkanine tende isključeno.

� Plastične vreΕice u pakiranju mogu biti opasne za 
malu djecu. Svoju djecu držite dalje od njih da se 
izbjegne rizik.

� Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo su 
ti rezervni dijelovi konstruisani i prikladni za proi-
zvod. Drugi rezervni dijelovi ne dovode samo do 
gubitka garancije veΕ mogu ugroziti Vas i Vaš okoliš.

� Djeca ili osobe koje uslijed nedostatka fizičkih, psi-
hičkih ili osjetnih sposobnosti nisu u stanju sigurno i 
obzirno posluživati proizvod ne smiju ga koristiti ili 
montirati.

� Uvijek koristiti potrebnu osobnu zaštitnu opremu.
� Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: 

Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i 
droga su neodgovorni, pošto više niste u stanju pro-
izvod sigurno koristiti.

Kvalifikacija

� Uputa za montažu vrijedi za kvalificiranog montera, 
koji raspolaže dovoljnim znanjem u sljedeΕim 
područjima:
– Radna sigurnost, pogonska sigurnost i propisi za 

sprječavanje nezgoda
– Rukovanje ljestvama i skelama
– Rukovanje i transport dugačkih, teških građevin-

skih dijelova
– Korištenje alata i strojeva
– Postavljanje sredstava za pričvršΕivanje
– Procjena građevne konstrukcije (Konsultujte se 

sa pitanjima u tom pogledu sa Vašim trgovcem.)
– Puštanje u pogon i pogon proizvoda

� Ukoliko ne raspolaže sa jednom od navedenih kva-
lifikacija, montaža se mora povjeriti stručnoj tvrtki za 
montaže.

Pomagala za penjanje
� Pomagala za penjanje ne smiju se nasloniti ili pričvr-

stiti na proizvod. Ona moraju imati čvrst položaj i 
garantovati dovoljnu stabilnost. Koristite samo ona 
pomagala za penjanje, koja imaju dovoljno nosivo-
sti.

Uputa: Ovo uputstvo za upotrebu vrijedi za 
više artikala sa različitom opremom. Zbog toga 
naslikani proizvod po obliku i boji može odstu-
pati od Vašeg proizvoda.

Plastični kederi koji se uvlače u tunele na 
platnu tende nisu obuhvaΕeni isporukom. 
Plastični kederi originalnog platna moraju se 
čuvati i ponovo koristiti.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Zglobni 
krak proizvoda stoji pod velikim opružnim 
naponom. Prije početka zamjene pričvrstite 
zglobni krak konopcem ili kabelskom vezicom.

Prilikom montaže koristite zaštitnu kacigu.

Prilikom montaže nosite zaštitne rukavice.

Prilikom montaže nosite zaštitne rukavice.

Excl.

Instalacija samo od strane stručnog osoblja
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Osiguranje protiv padanja
� Prilikom rada na veΕim visinama postoji opasnost 

od padanja. Trebate koristiti prikladno osiguranje 
protiv padanja.

Nekontrolirano posluživanje
� Prilikom manualnog posluživanja se ručica mora 

izvaditi i pohraniti na sigurnom mjestu.

Probni rad
� Nakon prvog isklapanja u području isklapanja ili 

ispod proizvoda se ne smije niko nalaziti. Sredstva 
za pričvršΕivanje i konzole nakon prvog isklapanja 
trebaju se podvrgnuti vizualnoj kontroli.

Korištenje po kiši
� Ako je nagib proizvoda manji od 25% = 14°, izmje-

reno od horizontale, onda se ista ne smije isklopiti 
po kiši. Postoji opasnost od stvaranja lokvi vode na 
platnu tende uslijed čega se proizvod može oštetiti 
ili pasti.

Korištenje po snijegu i ledu
� Proizvod se po snijegu ili ako postoji opasnost od 

mraza ne smije isklopiti. Postoji opasnost da se pro-
izvod ošteti ili padne.

Suho lišΕe i strana tijela
� Suho lišΕe i drugo na tekstilu tende, strana tijela u 

kutiji za tendu i u vodeΕim šipkama odmah se 
moraju odstraniti. Postoji opasnost da se proizvod 
ošteti ili padne.

Prepreke/opasnost od prignječenja
� U području isklapanja proizvoda ne smiju se nalaziti 

prepreke. Postoji opasnost da se osobe na tom mje-
stu prignječe.

� Između pokretnih dijelova proizvoda postoje pod-
ručja gnječenja i smicanja. Dijelovi odjeΕe tj. tijela 
mogu biti zahvaΕeni.

� Dodatno optereΕenje proizvoda kroz obješene pred-
mete ili kroz vezanje užeta mogu dovesti do ošteΕe-
nja ili do padanja proizvoda i stoga je zabranjeno.

Radovi čišΕenja i održavanja u području 
isklapanja proizvoda

� Treba se osigurati, da se proizvod prilikom radova 
čišΕenja i održavanja (npr. poduzeΕa za čišΕenje 
zgrada) ne mogu isklopiti.

Održavanje
� Sigurno i bezopasno korištenje proizvoda se može 

garantovati samo, ako se postrojenje redovno pro-
vjerava i održava. Proizvod se redovno treba pregle-
dati na naznake habanja ili ošteΕenja na platnu i 
postolju.

� Ako utvrdite ošteΕenja, popravak odmah povjerite 
stručnjaku. Proizvode koje je potrebno popraviti ne 
smiju se koristiti.

� Proizvod redovno pregledajte na postojanje zna-
kova habanja ili ošteΕenja

Montaža i posluživanje
Obim isporuke

Montaža
► Potrebne alati – str. 2

SljedeΕa pomoΕna sredstva/alate trebate imati pripre-
mljene za montažu:

� Vijčani ključ SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Šesterobridni ključ
� Nasadni ključ 13 mm
� Odvijač
� Trake za fiksiranje kraka
� Dvostruke merdevine
► Montaža – str. 2

Podesite nagib platna na proizvodu

Po potrebi možete podesiti nagib tkanine između 0° i 
45°. Pazite na to, da je za odvod kišnice potreban nagib 
tkanine od najmanje 14°. Za podešavanje nagiba tka-
nine napravite sljedeΕe radne korake:

– Na lijevom nosaču ruke odvrnite vijke za pričvršΕiva-
nje (3) za 1-2 okretaja. Pažnja, nemojte uklanjati!

– Sigurnosni vijak (4) odvrnuti do te mjere, da se lijeva 
ruka zgloba može podesiti u njen željeni nagib.

– Lijevu ruku zgloba sa rukom podignite (rasteretite) i 
sa desnim ili lijevim okretanjem vijka za podešava-
nje (5) padajuΕu šipku (profil prednje komponente) 
podignite ili spustite u željenu visinu nagiba.

– Kada je željeni nagib dostignut, ponovo čvrsto zate-
gnite sigurnosni vijak i vijke za pričvršΕivanje.

– Isti postupak ponovite na desnom nosaču ruke.

– PomoΕu libele provjerite vodoravan položaj silazne 
šipke.

– Ako je potrebno, podešavajte sa strana, dok donja 
šipka ne bude vodoravna.

KorišΕenje
Pogonska ručica proizvoda nema graničnik za ograni-
čavanje okretaja osovine platna. Kako biste izbjegli 
ošteΕenje platna, pobrinite se da je platno za tendu uvi-
jek omotana oko vrha osovine platna.

– Kod prethodnog pogrešnog smjera namatanja tka-
nina se potpuno odmota. Tada je potpuno mlitava i 
sada se samo kod daljnjeg namotavanja u istom 
smjeru okretaja ponovo namota.

� Tkanina treba biti zategnuto namotana!

Njega, skladištenje i odlaganje na otpad
ČišΕenje i njegaUputa: Nijedan drugi pribor nije uključen. Plas-

tični kederi koji se uvlače u tunele na platnu 
tende nisu obuhvaΕeni isporukom. Plastični 
kederi originalnog platna moraju se čuvati i 
ponovo koristiti.

Uputa: Za montažu proizvoda su potrebne 
dvije osobe. Nisu potrebne ljestve.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije 
puštanja u rad obavezno provjerite sve vijke i 
druga sredstva za pričvršΕivanje na čvrst 
dosjed.

Uputa: Izvucite proizvod za 0,5 metra.

PAŽNJA! MoguΕa ošteΕenja na tkanini 
tende! Nagib tkanine mora se na obadvije 
strane jednako podesiti. Ako silazna šipka nije 
vodoravna, platno tende se naravnomjerno 
namata, što može dovesti do ošteΕenja.

PAŽNJA! MoguΕa ošteΕenja na tkanini 
tende! Ovaj proizvod nemojte nepotrebno izla-
gati vlažnom vremenu!
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► Čišćenje – str. 5

Kod kratke odsutnosti i nadolazeΕeg vjetra sklopite pro-
izvod.
Ako se proizvod ipak smoΕi, onda ga što prije pustite da 
se osuši u isklopljenom stanju. Ako platno tende duže 
vrijeme ostane vlažno namotano, mogu se stvoriti neu-
godne mrlje.
Pri čišΕenju taninu tende iščetkajte suhom četkom. 
Uklonite tvrdokorniju prljavštinu toplom vodom sa sapu-
nom i četkom. Prije uvlačenja ostavite je da se osuši.
Nikada ne koristite sredstva za čišΕenje koji sadrže 
rastvarače. Ovi izblijede tkaninu i oštete tkanje.
Kako bi izbjegli moguΕu štetu, nikada ne koristite 
alkalna i kisela sredstva za čišΕenje ili mlaznice pare za 
čišΕenje tkanine. U cilju sprečavanja zamora materijala, 
neophodno je da se spriječi stvaranje džepova vode 
(akumulacije vode na tkanini) kroz odvod kišnice.
SljedeΕe pojave se ne mogu smatrati greškom, dokle 
god se ne akumulira u nerazumnim razmjerima:

– Opuštenost tkanine tende zbog vlastite težine je 
moguΕa.

– Može doΕi do odstupanja u boji između pojedinih 
panela, iz tehničko proizvodnih razloga.

– Nijanse su samo optička pojava. Oni se temelje na 
različitim prelamanjima između glatkih i presavijenih 
mjesta.

– Neravno vođenje niti može nastati prilikom konfekci-
oniranja.

Opšte napomene za tkaninu tende
Tkanine tende su proizvodi visokih performansi. Među-
tim, postoje takođe prema sadašnjem stanju tehnike i 
kroz zahtjeve zaštite okoliša ograničenja njihovog savr-
šenstva. Određene pojave na tkanini, koje se ponekad 
reklamiraju, uprkos sofisticiranoj proizvodnji i tehnologiji 
prerade su moguΕe. U osnovi, ti efekti se javljaju u razli-
čitoj mjeri na skoro svim tkaninama tendi. Ali one ne 
smanjuju na bilo koji način kvalitet tkanina.

� Nabori se javljaju tokom izrade i prilikom savijanja 
platna za tende. To može dovesti do površinskih 
efekata (pomaka pigmenta) u pregibu, posebno kod 
svijetlih boja, koje u pozadinskom osvjetljenju izgle-
daju tamnije (poput tragova prljavštine). Oni ne 
smanjuju vrijednost ili upotrebljivost proizvoda.

� Kreda efekti su svjetle pruge koje se javljaju prilikom 
obrade gotovih proizvoda i ne mogu uvijek biti u pot-
punosti izbjegnute, čak i sa najveΕom pažnjom. One 
ipak nisu razlog za reklamaciju.

� Otpornost na kišu: poliesterska platna tende za 
zaštitu od sunca impregnirana su kako bi ih učinili 
vodoodbojnima i podnose kratku, laganu kišu sa 
minimalnim nagibom od 14 °. U slučaju jake ili dugo-
trajne kiše, proizvodi se moraju sklopiti kako bi se 
izbjegla ošteΕenja. Proizvode koji su mokro namo-
tani moraju se da se što prije osuše ponovo isklopiti.

� Valovitost u području obruba, šivenja i pruga nastaju 
od višestrukih slojeva tkanine i različite jačine namo-
tavanja na osovinu tkanine. Pri tome nastale nape-
tosti tkanine mogu dovesti do valovitosti (npr. vafl ili 
uzorak riblje kosti).

� Nit za šivanje tkanine ne mora imati istu boju kao dio 
tkanine, gdje se nalazi šav.

Odlaganje
Proizvod kod dužeg skladištenja čuvajte u suhoj okolini.

Odlaganje na otpad
Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovarajuΕe 
označenih umjetnih materijala koji se mogu 
reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i 
uporabu.

Proizvod ukloniti
Na kraju vijeka trajanja proizvod zbrinite prema propi-
sima koji vrijede u Vašoj zemlji.

Smetnje i pomoΕ
Kada nešto ne radi…

PAŽNJA! MoguΕa ošteΕenja na tkanini 
tende! Valovitost u obrubu, šavu i predjelu 
traka nastaju uslijed višestrukih slojeva materi-
jala i različite jačine namatanja na osovini 
platna. Kroz tako nastala zatezanja platna 
mogu nastati uzorci na platnu.
Valove uslijed namatanja pored šava na mate-
rijalu koji se namata i odmata uzrokuje dvo-
struki sloj materijala u području šava.

OPASNOST! Opasnost od povreda! Zglobni 
krak proizvoda stoji pod velikim opružnim 
naponom. Demontaža proizvoda za posljedicu 
može imati teške ozljede. Kod poteškoΕa sa 
zglobnim krakovima obratite se Vašem 
trgovcu.
U slučaju demontaže obratite se na specijalizo-
vanu firmu.

PAŽNJA! MoguΕa ošteΕenja na tkanini 
tende! Nakon više puta ponovljenog korištenja 
proizvoda, može se jedan ili oba zglobna kraka 
proizvoda iskriviti odnosno neravnomjerno 
objesiti. U tom slučaju zglobni krakovi se 
moraju podesiti (► Podesite nagib platna na 
proizvodu – str. 38).
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ϠϴЄϾϼϻЁЂϹ ЃЂϿЂІЁЂϧ϶ϴϺϴϹЀЏϽ ЃЂϾЇЃϴІϹϿА,
ϣЄϼЂϵЄϹІϹЁЁЂϹ ϶ϴЀϼ ϼϻϸϹϿϼϹ ЄϴϻЄϴϵЂІϴЁЂ ϼ ϼϻϷЂ-
ІЂ϶ϿϹЁЂ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ЅЂ϶ЄϹЀϹЁЁЏЀ ЇЄЂ϶ЁϹЀ 
Єϴϻ϶ϼІϼГ ІϹЉЁϼϾϼ.
ϣϹЄϹϸ ЀЂЁІϴϺЂЀ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ ЃЄЂЋІϼІϹ ЁϴЅІЂГЍϹϹ 
ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ! ϖ ЁёЀ ϼϻϿЂϺϹЁЏ ϶ЅϹ 
ЄϹϾЂЀϹЁϸϴЊϼϼ ϸϿГ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ϼ 
ЃЄЂϸЂϿϺϼІϹϿАЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ ЅϿЇϺϵЏ ϼϻϸϹϿϼГ. ϢϵГϻϴ-
ІϹϿАЁЂ ЅЂϵϿВϸϴϽІϹ ϶ЅϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ, 
ЃЄϼ϶ϹϸёЁЁЏϹ ϶ ЁϴЅІЂГЍϹЀ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ϲ!

ϠϴЄϾϼϻЁЂϹ ЃЂϿЂІЁЂ 3×2 Ѐ ЃЂϸЉЂϸϼІ ϸϿГ ЅϿϹϸЇВ-
ЍϼЉ ЀϴЄϾϼϻ 3×2 Ѐ:

� ϟЂϾІϹ϶ЏϹ ЀϴЄϾϼϻЏ Aventura
� ϤЇϿЂЁЁЏϹ ЀϴЄϾϼϻЏ Ѕ БϿϹϾІЄЂЃЄϼ϶ЂϸЂЀ Belport
� ϤЇϿЂЁЁϴГ ЀϴЄϾϼϻϴ Bedford

ϖЁϼЀϴЁϼϹ!

ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ…

ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ
ϜϻϸϹϿϼϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЅЂ϶ЄϹЀϹЁЁЂЀЇ ЇЄЂ϶ЁВ ЁϴЇϾϼ 
ϼ ІϹЉЁϼϾϼ, ϴ ІϴϾϺϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ, ϸϹϽ-
ЅІ϶ЇВЍϼЀ Ёϴ ЀЂЀϹЁІ ЃЂЅІЇЃϿϹЁϼГ ϶ ЃЄЂϸϴϺЇ ϶ ЄϴЀ-
ϾϴЉ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ.
ϱІЂ ϼϻϸϹϿϼϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ІЂϿАϾЂ ϸϿГ ϻϴЍϼІЏ ЂІ 
ЅЂϿЁЊϴ.
ϟВϵЂϹ ϸЄЇϷЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϻϴЃЄϹЍϹЁЂ! ϖ ЋϴЅІЁЂ-
ЅІϼ, БІЂ ϼϻϸϹϿϼϹ ЁϹ Г϶ϿГϹІЅГ ϻϴЍϼІЂϽ ЂІ ϸЂϺϸГ, 
϶ϹІЄϴ ϼϿϼ ЅЁϹϷϴ.
ϜϻϸϹϿϼϹ ЁϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ϶ ϾЂЀ-
ЀϹЄЋϹЅϾЂϽ ЅЈϹЄϹ.
ϟВϵЂϹ ϼЁЂϹ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹ Г϶ϿГϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ 
ЁϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ. ϣЄϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ЁϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴ-
ЋϹЁϼВ, ЃϹЄϹϸϹϿϾϴЉ ϼϻϸϹϿϼГ ϿϼϵЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϼ ϸϹІϴ-
ϿϹϽ, ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ ϵЏϿϼ ϼЅЃЏІϴЁЏ ϼ ϸЂЃЇЍϹЁЏ ЃЄЂϼϻ-
϶ЂϸϼІϹϿϹЀ, ЀЂϺϹІ ϵЏІА ЁϴЁϹЅёЁ ЁϹЃЄϹϸЅϾϴϻЇϹЀЏϽ 
ЇЍϹЄϵ!
ϟВϵЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЁϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ, І.Ϲ. ϶ЅϹ 
ϸϹϽЅІ϶ϼГ Ѕ ϼϻϸϹϿϼϹЀ, ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ ЂЃϼЅϴЁЏ ϶ ЁϴЅІЂГ-
ЍϹЀ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ϲ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ, Г϶ϿГВІЅГ ЁϹϸЂ-
ЃЇЅІϼЀЏЀ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЏЀ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ, ϴЁЁЇϿϼ-
ЄЇВЍϼЀ ЃЄϹϸЇЅЀЂІЄϹЁЁЇВ ϻϴϾЂЁЂЀ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁ-
ЁЂЅІА ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ.

ϥЄϹϸЅІ϶ϴ ϼЁϸϼ϶ϼϸЇϴϿАЁЂϽ ϻϴЍϼІЏ

ϘϿГ ϖϴЌϹϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

� ϘϿГ ЂϵϹЅЃϹЋϹЁϼГ ЁϴϸёϺЁЂЅІϼ ЀЂЁІϴϺϴ ϼϻϸϹϿϼГ 
ЃЂϿАϻЂ϶ϴІϹϿА ϸЂϿϺϹЁ ЃЄЂЋϹЅІА ϼ ЃЂЁГІА ЁϴЅІЂГ-
ЍϹϹ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϸЂ ϶ЏЃЂϿЁϹ-
ЁϼГ ЀЂЁІϴϺϴ.

� ϥЂϵϿВϸϴϽІϹ ϶ЅϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ЀϹЄϴЀ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂ-
ЅІϼ! ϙЅϿϼ ϖЏ ЃЄϹЁϹϵЄϹϺϹІϹ ЇϾϴϻϴЁϼГЀϼ ЃЂ 
ЅЂϵϿВϸϹЁϼВ ЀϹЄ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ, ϖЏ ЃЂϸЅІϴ϶ϼІϹ 
ЃЂϸ ЇϷЄЂϻЇ ЅϹϵГ ϼ ϸЄЇϷϼЉ.

� ϥЂЉЄϴЁГϽІϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼ ЇϾϴ-
ϻϴЁϼГ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϸϿГ ϵЇϸЇЍϹϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ-
϶ϴЁϼГ.

� ϣЄϼ ЃЄЂϸϴϺϹ ϼϿϼ ЃϹЄϹϸϴЋϹ ϼϻϸϹϿϼГ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ 
ЃϹЄϹϸϴϽІϹ ІϴϾϺϹ ЁϴЅІЂГЍϹϹ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅ-
ЃϿЇϴІϴЊϼϼ.

� ϜϻϸϹϿϼϹ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ІЂϿАϾЂ ϶ ІЂЀ 
ЅϿЇЋϴϹ, ϹЅϿϼ ЂЁЂ ЁϴЉЂϸϼІЅГ ϶ ϵϹϻЇЃЄϹЋЁЂЀ 
ЅЂЅІЂГЁϼϼ. ϙЅϿϼ ϼϻϸϹϿϼϹ ϼϿϼ ЂϸЁϴ ϼϻ ϹϷЂ ЋϴЅІϹϽ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЏ, ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЃЂЄЇЋϼІА ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІЇ 
϶ЏЃЂϿЁϼІА ЄϹЀЂЁІ.

� ϡϴϸёϺЁЂϹ ϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϼϻϸϹϿϼГ 
ЀЂϺϹІ ϵЏІА ϷϴЄϴЁІϼЄЂ϶ϴЁЂ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼ ЄϹϷЇϿГЄ-
ЁЂЀ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼϼ ЃЄЂ϶ϹЄЂϾ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇ-
Ϻϼ϶ϴЁϼГ. ϠϴЄϾϼϻЁЂϹ ЃЂϿЂІЁЂ ЅϿϹϸЇϹІ ЄϹϷЇϿГЄЁЂ 
ЃЄЂ϶ϹЄГІА Ёϴ ЁϴϿϼЋϼϹ ϼϻЁЂЅϴ ϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ 
ЃЂϿЂІЁϼЍϴ ϼ ϾϴЄϾϴЅϴ.

� ϬϴЄЁϼЄЁЏϹ ЄЏЋϴϷϼ ϼϻϸϹϿϼГ ЁϴЉЂϸГІЅГ ЃЂϸ ЂЋϹЁА 
϶ЏЅЂϾϼЀ ЇЃЄЇϷϼЀ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹЀ. ϛϴЈϼϾЅϼЄЇϽІϹ 
ЌϴЄЁϼЄЁЏϽ ЄЏЋϴϷ ЌЁЇЄЂЀ ϼϿϼ ϾϴϵϹϿАЁЂϽ ЅІГϺ-
ϾЂϽ, ЃЄϹϺϸϹ ЋϹЀ ЁϴЋϼЁϴІА ϻϴЀϹЁЇ.

� ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЀЂЁІϴϺϴ ЁϹ ЄϴϻЄϹЌϴІА ϼϷЄϴІА ϶ ϻЂЁϹ 
ЀЂЁІϴϺϴ ϸϹІГЀ ϼ Ϻϼ϶ЂІЁЏЀ.

� ϣЄϼ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼϼ ЀЂЁІϴϺϴ ЇϵϹϸϼІАЅГ, ЋІЂ ЄЇϾϼ 
ЂЅІϴВІЅГ ЋϼЅІЏЀϼ, ЋІЂϵЏ ϼЅϾϿВЋϼІА ϻϴϷЄГϻЁϹ-
ЁϼϹ ЃЂϿЂІЁϴ ЀϴЄϾϼϻЏ.

� ϣЂϿϼБІϼϿϹЁЂ϶ЏϹ ЇЃϴϾЂ϶ЂЋЁЏϹ ЃϴϾϹІЏ ЀЂϷЇІ 
ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿГІА ЂЃϴЅЁЂЅІА ϸϿГ ϸϹІϹϽ. ϫІЂϵЏ 
ϼЅϾϿВЋϼІА ЄϼЅϾϼ, ЁϹ ϸЂЃЇЅϾϴІА ЃЂЃϴϸϴЁϼГ ЃϴϾϹ-
ІЂ϶ ϶ ЄЇϾϼ ϸϹІϹϽ.

� ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ІЂϿАϾЂ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЏϹ ϻϴЃЋϴЅІϼ. 
ϦЂϿАϾЂ ІϴϾϼϹ ϻϴЃЋϴЅІϼ ЅϾЂЁЅІЄЇϼЄЂ϶ϴЁЏ ЅЃϹЊϼ-
ϴϿАЁЂ ϸϿГ ϸϴЁЁЂϷЂ ϼϻϸϹϿϼГ ϼ ЃЂϸЉЂϸГІ ϸϿГ ЁϹϷЂ. 
ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϸЄЇϷϼЉ ϻϴЃЋϴЅІϹϽ ЁϹ ІЂϿАϾЂ 
϶ϹϸёІ Ͼ ЃЂІϹЄϹ ϷϴЄϴЁІϼϼ, ЁЂ ϼ ЀЂϺϹІ ЃЄϹϸЅІϴ϶-
ϿГІА ЄϼЅϾ ϸϿГ ϶ϴЅ ϼ ϶ϴЌϹϷЂ ЂϾЄЇϺϹЁϼГ.

� ϘϹІГЀ ϼ ϿϼЊϴЀ, ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ ϶ ЅЂЅІЂГЁϼϼ ЂϵϹЅЃϹ-
ЋϼІА ϵϹϻЂЃϴЅЁЂϹ ϼ ЂЅЀЂІЄϼІϹϿАЁЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴ-
ЁϼϹ ϼϻϸϹϿϼГ ЃЂ ЃЄϼЋϼЁϹ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁЁЏЉ ЈϼϻϼЋϹ-
ЅϾϼЉ, ЃЅϼЉϼЋϹЅϾϼЉ ϼϿϼ ЅϹЁЅЂЄЁЏЉ ϶ЂϻЀЂϺЁЂЅІϹϽ, 
ЄϴϵЂІϴ Ѕ ϼϻϸϹϿϼϹЀ ϻϴЃЄϹЍϹЁϴ.

� ϖЅϹϷϸϴ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЏϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ 
ϼЁϸϼ϶ϼϸЇϴϿАЁЂϽ ϻϴЍϼІЏ.

� ϤϴϵЂІϴІА ЅϿϹϸЇϹІ ЂЅІЂЄЂϺЁЂ ϼ ϶ ЉЂЄЂЌϹЀ ЅЂЅІЂ-
ГЁϼϼ: ϖ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ ЇЅІϴϿЂЅІϼ, ϵЂϿϹϻЁϼ, ϴϿϾЂϷЂϿА-
ЁЂϷЂ ϼϿϼ ЁϴЄϾЂІϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂЃАГЁϹЁϼГ, ϴ ІϴϾϺϹ 
ЀϹϸϼϾϴЀϹЁІЂϻЁЂϷЂ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ, ϖЏ ЁϹ ϶ ЅЂЅІЂГ-
Ёϼϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ϼϻϸϹϿϼϹЀ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϡϴЅІЂГЍϹϹ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅ-
ЃϿЇϴІϴЊϼϼ ЂІЁЂЅϼІЅГ Ͼ ЁϹЅϾЂϿАϾϼЀ ЀЂϸϼЈϼ-
ϾϴЊϼГЀ ϼϻϸϹϿϼГ Ѕ ЄϴϻϿϼЋЁЏЀ ЂЅЁϴЍϹЁϼϹЀ. 
ϣЂ БІЂϽ ЃЄϼЋϼЁϹ ϼϻЂϵЄϴϺёЁЁЂϹ Ёϴ ЄϼЅЇЁϾϹ 
ϼϻϸϹϿϼϹ ЀЂϺϹІ ЂІϿϼЋϴІАЅГ ЈЂЄЀЂϽ ϼ Њ϶ϹІЂЀ 
ЂІ ϼϻϸϹϿϼГ, ЃЄϼЂϵЄϹІёЁЁЂϷЂ ϶ϴЀϼ.

ϖЅІϴ϶ЁЏϹ ЃϿϴЅІϼϾЂ϶ЏϹ ЌЁЇЄЏ, ϾЂІЂЄЏϹ 
ЃЄЂϸϹ϶ϴВІЅГ ЋϹЄϹϻ ЃЂϿЏϹ Ќ϶Џ Ёϴ ЀϴЄ-
ϾϼϻЁЂЀ ЃЂϿЂІЁϹ, ϶ ϾЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ ЁϹ 
϶ЉЂϸГІ. ϖЅІϴ϶ЁЏϹ ЃϿϴЅІϼϾЂ϶ЏϹ ЌЁЇЄЏ 
ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЂϷЂ ЃЂϿЂІЁϴ ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵГϻϴ-
ІϹϿАЁЂ ЅЂЉЄϴЁϼІА, ЋІЂϵЏ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϼЉ 
϶ЁЂ϶А.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶Ѐ! ϬϴЄЁϼЄ-
ЁЏϹ ЄЏЋϴϷϼ ϼϻϸϹϿϼГ ЁϴЉЂϸГІЅГ ЃЂϸ ЂЋϹЁА 
϶ЏЅЂϾϼЀ ЇЃЄЇϷϼЀ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹЀ. ϛϴЈϼϾЅϼ-
ЄЇϽІϹ ЌϴЄЁϼЄЁЏϽ ЄЏЋϴϷ ЌЁЇЄЂЀ ϼϿϼ 
ϾϴϵϹϿАЁЂϽ ЅІГϺϾЂϽ, ЃЄϹϺϸϹ ЋϹЀ ЁϴЋϼЁϴІА 
ϻϴЀϹЁЇ.

ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЀЂЁІϴϺϴ ЁϴϸϹ϶ϴϽІϹ ϾϴЅϾЇ.

Excl.

ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЀЂЁІϴϺϴ ЁЂЅϼІϹ ϻϴЍϼІЁЇВ ЂϵЇ϶А.

ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЀЂЁІϴϺϴ ЁЂЅϼІϹ ϻϴЍϼІЁЏϹ ЃϹЄЋϴІ-
Ͼϼ.

ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ
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Ϟ϶ϴϿϼЈϼϾϴЊϼГ

� ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ЄϴЅЅЋϼІϴЁЂ Ёϴ Ͼ϶ϴ-
ϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЂϷЂ ЀЂЁІϹЄϴ, ϾЂІЂЄЏϽ ϼЀϹϹІ ϷϿЇ-
ϵЂϾϼϹ ϻЁϴЁϼГ ϶ ЅϿϹϸЇВЍϼЉ ЂϵϿϴЅІГЉ:
– ЂЉЄϴЁϴ ІЄЇϸϴ, ІϹЉЁϼЋϹЅϾϴГ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА ϼ 
ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГ ЃЂ ЃЄϹϸЂІ϶ЄϴЍϹЁϼВ ЁϹЅЋϴЅІЁЏЉ 
ЅϿЇЋϴϹ϶,

– ЂϵЄϴЍϹЁϼϹ Ѕ ϿϹЅІЁϼЊϴЀϼ ϼ ϿϹЅϴЀϼ,
– ЂϵЄϴЍϹЁϼϹ Ѕ ϸϿϼЁЁЏЀϼ ϼ ІГϺϹϿЏЀϼ БϿϹЀϹЁ-
ІϴЀϼ ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϼ ϼЉ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ,

– ЂϵЄϴЍϹЁϼϹ Ѕ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴЀϼ ϼ ЀϴЌϼЁϴЀϼ,
– ЇϾϿϴϸϾϴ ϾЄϹЃϹϺЁЏЉ ЅЄϹϸЅІ϶,
– ϢЊϹЁϼІϹ ЅІЄЂϼІϹϿАЁЇВ ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼВ (ϸϿГ ЃЂϿЇ-
ЋϹЁϼГ ϵЂϿϹϹ ЃЂϸЄЂϵЁЂϽ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼϼ ЂϵЄϴІϼ-
ІϹЅА Ͼ ЃЄЂϸϴ϶ЊЇ)

– ϖ϶Ђϸ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ ϼ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ ϼϻϸϹϿϼГ
� ϣЄϼ ЂІЅЇІЅІ϶ϼϼ БІϼЉ Ͼ϶ϴϿϼЈϼϾϴЊϼϽ ЁЇϺЁЂ ЃЄϼ-
϶ϿϹЋА ЅЃϹЊϼϴϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЁЇВ ЀЂЁІϴϺЁЇВ ЈϼЄЀЇ.

ϟϹЅІЁϼЊЏ
� ϣЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ ϸϿГ ЃЂϸЎёЀϴ ЁϹϿАϻГ ЃЄϼЅϿЂ-
ЁГІА ϼϿϼ ϾЄϹЃϼІА Ͼ ϼϻϸϹϿϼВ. ϢЁϼ ϸЂϿϺЁЏ ЂϵϿϴ-
ϸϴІА ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІАВ ϼ ЂϵϹЅЃϹЋϼ϶ϴІА ϸЂЅІϴІЂЋЁЇВ 
ЃЂϸϸϹЄϺϾЇ. ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ 
ϸϿГ ЃЂϸЎёЀϴ Ѕ ϸЂЅІϴІЂЋЁЂϽ ϷЄЇϻЂЃЂϸЎёЀЁЂЅІАВ.

ϥІЄϴЉЂ϶Ͼϴ ЂІ ЃϴϸϹЁϼГ Ѕ ϶ЏЅЂІЏ
� ϣЄϼ ЄϴϵЂІϴЉ Ёϴ ϵЂϿАЌЂϽ ϶ЏЅЂІϹ ЅЇЍϹЅІ϶ЇϹІ 
ЂЃϴЅЁЂЅІА ЃϴϸϹЁϼГ ϶Ёϼϻ. ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЃЄϼϷЂϸЁЇВ 
ЅІЄϴЉЂ϶ϾЇ ЂІ ЃϴϸϹЁϼГ Ѕ ϶ЏЅЂІЏ.

ϡϹϾЂЁІЄЂϿϼЄЂ϶ϴЁЁЂϹ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼϹ
� ϣЄϼ ЄЇЋЁЂЀ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼϼ ЄЇϾЂГІϾЇ ЄЇЋЁЂϷЂ ЃЄϼ-
϶Ђϸϴ ЁЇϺЁЂ ЅЁГІА ϼ ЅЃЄГІϴІА ϶ ЁϴϸϹϺЁЂϹ ЀϹЅІЂ.

ϣЄЂϵЁЏϽ ϻϴЃЇЅϾ
� ϣЄϼ ЃϹЄ϶ЂЀ ϶Џϸ϶ϼϺϹЁϼϼ ϶ ϻЂЁϹ ϸϹϽЅІ϶ϼГ ЀϴЄ-
ϾϼϻЏ ϼ ЃЂϸ ЁϹϽ ЁϼϾІЂ ЁϹ ϸЂϿϺϹЁ ЁϴЉЂϸϼІАЅГ. ϞЄϹ-
ЃёϺЁЏϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϼ ϾЂЁЅЂϿϼ ЃЂЅϿϹ ЃϹЄ϶ЂϷЂ 
϶Џϸ϶ϼϺϹЁϼГ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЄЂ϶ϹЄϼІА ϶ЁϹЌЁϼЀ ЂЅЀЂ-
ІЄЂЀ.

ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϶ ϸЂϺϸА
� ϙЅϿϼ ЁϴϾϿЂЁ ϼϻϸϹϿϼГ ЀϹЁАЌϹ 25% (14°) ЂІЁЂЅϼ-
ІϹϿАЁЂ ϷЂЄϼϻЂЁІϴϿАЁЂϽ ЃϿЂЅϾЂЅІϼ, ІЂ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ 
ϸЂϺϸГ ϹϷЂ ЁϹϿАϻГ ϶Џϸ϶ϼϷϴІА. ϥЇЍϹЅІ϶ЇϹІ ЂЃϴЅ-
ЁЂЅІА ЅϾЂЃϿϹЁϼГ ϶ЂϸЏ Ёϴ ЀϴЄϾϼϻЁЂЀ ЃЂϿЂІЁϹ, ϼϻ-
ϻϴ ЋϹϷЂ ϼϻϸϹϿϼϹ ЀЂϺϹІ ϵЏІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЂ ϼϿϼ 
ЇЃϴЅІА.

ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϶ ЅЁϹϷЂЃϴϸ ϼ ЃЄϼ ЁϴЀϹЄϻϴЁϼϼ 
ϿАϸϴ

� ϖ ЅЁϹϷЂЃϴϸ ϼϿϼ ЃЄϼ ϶ϹЄЂГІЁЂЅІϼ ϻϴЀЂЄЂϻϾЂ϶ 
ϼϻϸϹϿϼϹ ЁϹϿАϻГ ϶Џϸ϶ϼϷϴІА. ϥЇЍϹЅІ϶ЇϹІ ЂЃϴЅ-
ЁЂЅІА, ЋІЂ ϼϻϸϹϿϼϹ ЀЂϺϹІ ϵЏІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЂ ϼϿϼ 
ЇЃϴЅІА.

ϟϼЅІАГ ϼ ЋЇϺϹЄЂϸЁЏϹ ЃЄϹϸЀϹІЏ
� ϟϼЅІ϶Ї ϼ ЃЄЂЋϼϹ ϼЁЂЄЂϸЁЏϹ ЃЄϹϸЀϹІЏ, ЅϾЂЃϼ϶-
ЌϼϹЅГ Ёϴ ЀϴЄϾϼϻЁЂЀ ЃЂϿЂІЁϹ, ϶ ϾЂЄЂϵϹ ЀϴЄϾϼϻЏ 
ϼ Ёϴ ЁϴЃЄϴ϶ϿГВЍϼЉ, ЅϿϹϸЇϹІ ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ Їϵϼ-
ЄϴІА. ϥЇЍϹЅІ϶ЇϹІ ЂЃϴЅЁЂЅІА, ЋІЂ ϼϻϸϹϿϼϹ ЀЂϺϹІ 
ϵЏІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЂ ϼϿϼ ЇЃϴЅІА.

ϣЄϹЃГІЅІ϶ϼГ/ЂЃϴЅЁЂЅІА Ѕϸϴ϶Ͽϼ϶ϴЁϼГ
� ϖ ϻЂЁϹ ϶Џϸ϶ϼϺϹЁϼГ ϼϻϸϹϿϼГ ЁϹ ϸЂϿϺЁЂ ЁϴЉЂ-
ϸϼІАЅГ ЁϼϾϴϾϼЉ ЃЄϹЃГІЅІ϶ϼϽ. ϥЇЍϹЅІ϶ЇϹІ ЂЃϴЅ-
ЁЂЅІА, ЋІЂ БІЂ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ϻϴЍϹЀϿϹЁϼВ 
ϿВϸϹϽ.

� ϠϹϺϸЇ ЃЂϸ϶ϼϺЁЏЀϼ ЋϴЅІГЀϼ ϼϻϸϹϿϼГ ЅЇЍϹ-
ЅІ϶ЇВІ ϻЂЁЏ ϻϴЍϹЀϿϹЁϼГ ϼ ЅЄϹϻϴ. ϖ ЁϼЉ ЀЂϺϹІ 
ϵЏІА ϻϴІГЁЇІϴ ЂϸϹϺϸϴ ϼϿϼ ЋϴЅІϼ ІϹϿϴ.

� ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁϴГ ЁϴϷЄЇϻϾϴ Ёϴ ϼϻϸϹϿϼϹ ЂІ ЃЂϸ϶Ϲ-
ЌϹЁЁЏЉ ЃЄϹϸЀϹІЂ϶ ϼϿϼ ϾЄϹЃϿϹЁϼГ ЄϴЅІГϺϾϴЀϼ 
ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГЀ ϼϿϼ ЃϴϸϹЁϼВ 
ϼϻϸϹϿϼГ ϼ Г϶ϿГϹІЅГ ЁϹϸЂЃЇЅІϼЀЂϽ.

ϤϴϵЂІЏ ЃЂ ЂЋϼЅІϾϹ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ ϶ ϻЂЁϹ ϶Џϸ϶ϼϺϹЁϼГ ϼϻϸϹϿϼГ:

� ϢϵϹЅЃϹЋАІϹ, ЋІЂϵЏ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϴЉ ЃЂ ЂЋϼЅІϾϹ ϼ ІϹЉ-
ЁϼЋϹЅϾЂЀЇ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ (ЁϴЃЄ., ЃЄϼ ЇϵЂЄϾϹ 
ЃЂЀϹЍϹЁϼГ) ϼϻϸϹϿϼϹ ЁϹ ЀЂϷϿЂ ϵЏІА ϶Џϸ϶ϼЁЇІЂ.

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ
� ϡϴϸёϺЁЂϹ ϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϼϻϸϹϿϼГ 
ЀЂϺϹІ ϵЏІА ϷϴЄϴЁІϼЄЂ϶ϴЁЂ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼ ЄϹϷЇϿГЄ-
ЁЂЀ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼϼ ЃЄЂ϶ϹЄЂϾ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇ-
Ϻϼ϶ϴЁϼГ. ϜϻϸϹϿϼϹ ЅϿϹϸЇϹІ ЄϹϷЇϿГЄЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄГІА 
Ёϴ ЁϴϿϼЋϼϹ ϼϻЁЂЅϴ ϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ ЃЂϿЂІЁϼЍϴ ϼ 
ϾϴЄϾϴЅϴ.

� ϣЄϼ ЂϵЁϴЄЇϺϹЁϼϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ ЄϹЀЂЁІ ЅϿϹϸЇϹІ 
ЃЂЄЇЋϼІА ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІЇ. ϡϹϿАϻГ ЃЄЂϸЂϿϺϴІА ЃЂϿА-
ϻЂ϶ϴІАЅГ ІЄϹϵЇВЍϼЀϼ ЄϹЀЂЁІϴ ϼϻϸϹϿϼГЀϼ.

� ϤϹϷЇϿГЄЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄГϽІϹ ϼϻϸϹϿϼϹ Ёϴ ЁϴϿϼЋϼϹ ЃЄϼ-
ϻЁϴϾЂ϶ ϼϻЁЂЅϴ ϼϿϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ

ϠЂЁІϴϺ ϼ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼϹ
ϞЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ

ϠЂЁІϴϺ
► ɇɟɨɛхɨɞɢɦыɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬы – ɫɬɪ. 2

ϘϿГ ЀЂЁІϴϺϴ ЃЂЁϴϸЂϵГІЅГ ЅϿϹϸЇВЍϼϹ ϶ЅЃЂЀЂϷϴ-
ІϹϿАЁЏϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ/ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ:

� ϗϴϹЋЁЏϽ ϾϿВЋ SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� ϜЀϵЇЅЂ϶ЏϽ ϾϿВЋ
� ϦЂЄЊЂ϶ЏϽ ϾϿВЋ 13 ЀЀ
� ϢІ϶ёЄІϾϴ
� ϤϹЀЁϼ ϸϿГ ЈϼϾЅϴЊϼϼ ЄЏЋϴϷЂ϶
� ϥІЄϹЀГЁϾϴ
► Ɇɨɧɬɚɠ – ɫɬɪ. 2

ϤϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϴ ЁϴϾϿЂЁϴ ЃЂϿЂІЁϴ ϼϻϸϹϿϼГ

ϣЂ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЇϷЂϿ ЇϾϿЂЁϴ ЃЂϿЂІЁϴ ЀЂϺЁЂ ЇЅІϴ-
ЁЂ϶ϼІА Ёϴ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ЂІ 0° ϸЂ 45°. ϖЁϼЀϴЁϼϹ! ϘϿГ ЅІϹ-
ϾϴЁϼГ ϸЂϺϸϹ϶ЂϽ ϶ЂϸЏ ЇϾϿЂЁ ЃЂϿЂІЁϴ ϸЂϿϺϹЁ ЅЂЅІϴ϶-
ϿГІА ЁϹ ЀϹЁϹϹ 14°. ϘϿГ ЁϴЅІЄЂϽϾϼ ЇϾϿЂЁϴ ЃЂϿЂІЁϴ 
϶ЏЃЂϿЁГВІЅГ ЅϿϹϸЇВЍϼϹ ЌϴϷϼ:

– ϢЅϿϴϵϼІА ϾЄϹЃϹϺЁЏϹ ϶ϼЁІЏ (3) Ёϴ ϿϹ϶ЂЀ ϸϹЄϺϴ-
ІϹϿϹ ЄЏЋϴϷϴ Ёϴ 1-2 ЂϵЂЄЂІϴ. ϖЁϼЀϴЁϼϹ! ϡϹ ЅЁϼ-
ЀϴІА ϶ϼЁІЏ!

ϠЂЁІϴϺ ϸЂϿϺϹЁ ЂЅЇЍϹЅІ϶ϿГІАЅГ ІЂϿАϾЂ 
ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІϴЀϼ

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϡϼϾϴϾϼϹ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЏϹ ЃЄϼ-
ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϶ ϾЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ ЁϹ ϶ЉЂϸГІ. 
ϖЅІϴ϶ЁЏϹ ЃϿϴЅІϼϾЂ϶ЏϹ ЌЁЇЄЏ, ϾЂІЂЄЏϹ 
ЃЄЂϸϹ϶ϴВІЅГ ЋϹЄϹϻ ЃЂϿЏϹ Ќ϶Џ Ёϴ ЀϴЄϾϼϻ-
ЁЂЀ ЃЂϿЂІЁϹ, ϶ ϾЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ ЁϹ ϶ЉЂϸГІ. 
ϖЅІϴ϶ЁЏϹ ЃϿϴЅІϼϾЂ϶ЏϹ ЌЁЇЄЏ ЂЄϼϷϼЁϴϿА-
ЁЂϷЂ ЃЂϿЂІЁϴ ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ ЅЂЉЄϴ-
ЁϼІА, ЋІЂϵЏ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϼЉ ϶ЁЂ϶А.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϠЂЁІϼЄЂ϶ϴІА ϼϻϸϹϿϼϹ ЅϿϹϸЇϹІ 
϶ϸ϶ЂёЀ. ϦЄϹϵЇϹІЅГ ϿϹЅІЁϼЊϴ.

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ІЄϴ϶Ѐ! ϣϹЄϹϸ 
϶϶ЂϸЂЀ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ ЃЄЂ϶Ϲ-
ЄϼІА ЃЄЂЋЁЂЅІА ϾЄϹЃϿϹЁϼГ ϶ЅϹЉ ϶ϼЁІЂ϶ ϼ 
ϸЄЇϷϼЉ ϾЄϹЃϹϺЁЏЉ ЅЄϹϸЅІ϶.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϖЏϸ϶ϼЁЇІА ϼϻϸϹϿϼϹ Ёϴ 0,5 ЀϹІЄϴ.
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– ϢЅϿϴϵϼІА ЅІЂЃЂЄЁЏϽ ϶ϼЁІ (4) ЁϴЅІЂϿАϾЂ, ЋІЂϵЏ 
ЀЂϺЁЂ ϵЏϿЂ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА ϿϹ϶ЏϽ ЌϴЄЁϼЄЁЏϽ 
ЄЏЋϴϷ ЃЂϸ ЁЇϺЁЏЀ ЇϷϿЂЀ.

– ϣЄϼЃЂϸЁГІА ϿϹ϶ЏϽ ЌϴЄЁϼЄЁЏϽ ЄЏЋϴϷ ЂІ ЄЇϾϼ 
(ЄϴϻϷЄЇϻϼІА) ϼ, ЃЂ϶ϹЄЁЇ϶ ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶ЂЋЁЏϽ 
϶ϼЁІ (5) ϶ЃЄϴ϶Ђ ϼϿϼ ϶ϿϹ϶Ђ, ЃЂϸЁГІА ϼϿϼ ЂЃЇЅІϼІА 
ЈϴϿАЌϼЁЇ (϶Џϸ϶ϼϷϴВЍϼϽЅГ ЃЄЂЈϼϿА) Ёϴ ЁЇϺ-
ЁЇВ ϶ЏЅЂІЇ ЇϾϿЂЁϴ.

– ϣЄϼ ЃЂϿЇЋϹЁϼϼ ЁЇϺЁЂϷЂ ЇϾϿЂЁϴ ЅЁЂ϶ϴ ϻϴІГЁЇІА 
ЅІЂЃЂЄЁЏϽ ϶ϼЁІ ϼ ϾЄϹЃϹϺЁЏϹ ϶ϼЁІЏ.

– ϣЄЂ϶ϹЅІϼ ϴЁϴϿЂϷϼЋЁЏϹ ϸϹϽЅІ϶ϼГ ϸϿГ ЃЄϴ϶ЂϷЂ 
ϸϹЄϺϴІϹϿГ ЄЏЋϴϷϴ.

– ϣЄЂ϶ϹЄϼІА ϶ϴІϹЄЃϴЅЂЀ ϷЂЄϼϻЂЁІϴϿАЁЂϹ ЃЂϿЂϺϹ-
ЁϼϹ ЁϴІГϺЁЂϽ ЌІϴЁϷϼ ϼϻϸϹϿϼГ.

– ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЂІЄϹϷЇϿϼЄЂ϶ϴІА, ϸЂ ϸЂЅІϼϺϹ-
ЁϼГ ЅЃЇЅϾЁЂϽ ЌІϴЁϷЂϽ ϷЂЄϼϻЂЁІϴϿАЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹ-
ЁϼГ.

ϱϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ
ϞЄϼ϶ЂЌϼЃЁЏϽ ЀϹЉϴЁϼϻЀ ϼϻϸϹϿϼГ ЁϹ ЂЅЁϴЍёЁ ЇЃЂ-
ЄЂЀ ϸϿГ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁϼГ ЂϵЂЄЂІЂ϶ ϶ϴϿϴ ЃЂϿЂІЁϴ. ϣЂБ-
ІЂЀЇ ϸϿГ ЃЄϹϸЂІ϶ЄϴЍϹЁϼГ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ ЃЂϿЂІЁϴ 
ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЅϿϹϸϼІА ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ЀϴЄϾϼϻЁЂϹ 
ЃЂϿЂІЁЂ ЁϴЀϴІЏ϶ϴϿЂЅА Ёϴ ϶ϴϿ ЃЂϿЂІЁϴ Ѕ϶ϹЄЉЇ.

– ϣЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂЀ ЁϴЃЄϴ϶ϿϹЁϼϼ ЁϴЀЂІϾϼ ЃЂϿЁЂ-
ЅІАВ ЄϴϻЀЂІϴІА ЃЂϿЂІЁЂ. ϦϹЃϹЄА ЃЂϿЁЂЅІАВ ЃЄЂ-
϶ϼЅϴВЍϹϹ ЃЂϿЂІЁЂ ЃЄϼ ЃЂЅϿϹϸЇВЍϹϽ ЁϴЀЂІϾϹ 
ЅЁЂ϶ϴ ЁϴЀϴІЏ϶ϴϹІЅГ ϶ ІЂЀ ϺϹ ЁϴЃЄϴ϶ϿϹЁϼϼ 
Ѕ϶ϹЄЉЇ.

� ϣЂϿЂІЁЂ ϸЂϿϺЁЂ ϵЏІА ЁϴЀЂІϴЁЂ ІЇϷЂ ЁϴІГЁЇІЏЀ!

ϧЉЂϸ, ЉЄϴЁϹЁϼϹ, ЇІϼϿϼϻϴЊϼГ
ЧϼЅІϾϴ ϼ ЇЉЂϸ

► Ɉɱɢɫɬɤɚ – ɫɬɪ. 5

ϘϴϺϹ ЃЄϼ ЁϹϸЂϿϷЂЀ ЂІЅЇІЅІ϶ϼϼ, ϹЅϿϼ ЃЂϸЁϼЀϴϹІЅГ 
϶ϹІϹЄ, ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЅϿЂϺϼІА ϼϻϸϹϿϼϹ.
ϙЅϿϼ ϼϻϸϹϿϼϹ ЁϴЀЂϾϿЂ, ІЂ ЃЄϼ ЃϹЄ϶ЂϽ ϺϹ ϶ЂϻЀЂϺЁЂ-
ЅІϼ ϸϴϽІϹ ϹЀЇ ЃЄЂЅЂЉЁЇІА ϶ ϶Џϸ϶ϼЁЇІЂЀ ЃЂϿЂϺϹЁϼϼ. 
ϙЅϿϼ ЂЅІϴ϶ϼІА ЁϴЀЂϾЌϹϹ ЀϴЄϾϼϻЁЂϹ ЃЂϿЂІЁЂ Ёϴ ϸЂϿ-
ϷЂϹ ϶ЄϹЀГ ϶ Ѕ϶ϹЄЁЇІЂЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ, ІЂ Ёϴ ЁёЀ ЀЂϷЇІ 
ϵЏЅІЄЂ ЃЂГ϶ϼІАЅГ ЁϹϾЄϴЅϼ϶ЏϹ ЃГІЁϴ.

ϘϿГ ЂЋϼЅІϾϼ ЃЂϿЂІЁЂ ЀϴЄϾϼϻЏ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЂЋϼЅІϼІА 
ЅЇЉЂϽ ЍёІϾЂϽ. ϦЄЇϸЁЂЇϸϴϿϼЀЏϹ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼГ ЅϿϹ-
ϸЇϹІ ЂϵЄϴϵϴІЏ϶ϴІА ЀЏϿАЁЂϽ ϶ЂϸЂϽ Ѕ ЍёІϾЂϽ. ϣϹЄϹϸ 
Ѕ϶ЂЄϴЋϼ϶ϴЁϼϹЀ ϸϴϽІϹ ЃЂϿЂІЁЇ ЃЄЂЅЂЉЁЇІА.
ϡϼ Ͼ ϾЂϹЀ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЋϼЅІГЍϼЉ 
ЅЄϹϸЅІ϶, ЅЂϸϹЄϺϴЍϼЉ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϼ. ϢЁϼ ЂІϵϹϿϼ-
϶ϴВІ ІϾϴЁА ϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϴВІ ϶ϼϸ ІϾϴЋϹЅІ϶ϴ.
ϫІЂϵЏ ϼϻϵϹϺϴІА ϶ЂϻЀЂϺЁЏЉ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ, ЁϹ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ІϾϴЁϼ ЍϹϿЂЋЁЏЉ ϼ ЅЂϸϹЄ-
ϺϴЍϼЉ ϾϼЅϿЂІЇ ЋϼЅІГЍϼЉ ЅЄϹϸЅІ϶ ϼϿϼ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁЏЉ 
ϴЃЃϴЄϴІЂ϶. ϫІЂϵЏ ϼϻϵϹϺϴІА ЅІϴЄϹЁϼГ ЀϴІϹЄϼϴϿϴ, 
ϼϻϵϹϷϴІА ЂϵЄϴϻЂ϶ϴЁϼГ ϶ЂϸГЁЏЉ ϾϴЄЀϴЁЂ϶ (ЅϾЂЃϿϹ-
ЁϼГ ϶ЂϸЏ Ёϴ ЃЂϿЂІЁϹ) ЃЇІϹЀ ЂІ϶Ђϸϴ ϸЂϺϸϹ϶ЂϽ ϶ЂϸЏ.
ϥϿϹϸЇВЍϼϹ Г϶ϿϹЁϼГ ЁϹ ЅϿϹϸЇϹІ ЄϴЅЅЀϴІЄϼ϶ϴІА ϾϴϾ 
ϸϹЈϹϾІЏ, ЃЂϾϴ ЂЁϼ ЁϹ ЁϴϾϴЃϿϼ϶ϴВІЅГ ϶ ЁϹϸЂЃЇЅІϼ-
ЀЏЉ ЀϴЅЌІϴϵϴЉ:

– ϖЂϻЀЂϺЁЂ ЃЄЂ϶ϼЅϴЁϼϹ ЃЂϿЂІЁϴ ЀϴЄϾϼϻЏ ЃЂϸ ϸϹϽ-
ЅІ϶ϼϹЀ ЅЂϵЅІ϶ϹЁЁЂϷЂ ϶ϹЅϴ.

– ϢІϸϹϿАЁЏϹ ЃЂϿЂЅЏ ІϾϴЁϼ ЀЂϷЇІ ЄϴϻϿϼЋϴІАЅГ ЃЂ 
Њ϶ϹІЇ, ЋІЂ ЂϵЇЅϿЂ϶ϿϹЁЂ ІϹЉЁЂϿЂϷϼЋϹЅϾϼЀϼ ЃЄϼЋϼ-
ЁϴЀϼ.

– ϢІІϹЁϾϼ Г϶ϿГВІЅГ ϿϼЌА ЂЃІϼЋϹЅϾϼЀϼ Г϶ϿϹЁϼ-
ГЀϼ. ϜЉ ЃЄϼЋϼЁϴ – ЄϴϻЁЂϹ Ѕ϶ϹІЂЃЄϹϿЂЀϿϹЁϼϹ 
ϷϿϴϸϾЂϽ ϼ ЅϾϿϴϸЋϴІЂϽ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ.

– ϣЄϼ ϾЂЁЈϹϾЊϼЂЁϼЄЂ϶ϴЁϼϼ ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ЁϹЃЄГЀЂϹ 
ЃЄЂЉЂϺϸϹЁϼϹ ЁϼІϼ.

ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϾϴЁϼ ЀϴЄϾϼϻЏ
ϠϴЄϾϼϻЁЏϹ ІϾϴЁϼ Г϶ϿГВІЅГ ЃЄЂϸЇϾІϴЀϼ ϶ЏЅЂϾЂϷЂ 
ϾϴЋϹЅІ϶ϴ. ϢϸЁϴϾЂ, ЁϹЅЀЂІЄГ Ёϴ ϶ЏЅЂϾϼϽ ЇЄЂ϶ϹЁА ІϹЉ-
ЁЂϿЂϷϼϽ ϶ ϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶Ϲ, ϴ ІϴϾϺϹ ϼϻ-ϻϴ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼϽ 
ЃЂ ϻϴЍϼІϹ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ ϼЉ ЅЂ϶ϹЄЌϹЁЅІ϶Ђ 
ϼЀϹϹІ Ѕ϶Ђϼ ЃЄϹϸϹϿЏ. ϢЃЄϹϸϹϿϹЁЁЏϹ Г϶ϿϹЁϼГ ϶ ІϾϴ-
ЁГЉ, ЃЂ ϾЂІЂЄЏЀ ЋϴЅІЂ ЃЄϼЉЂϸГІ ЄϹϾϿϴЀϴЊϼϼ, ЀЂϷЇІ 
϶ЂϻЁϼϾϴІА, ЁϹЅЀЂІЄГ Ёϴ ЇЅЂ϶ϹЄЌϹЁЅІ϶Ђ϶ϴЁЁЏϹ ІϹЉ-
ЁЂϿЂϷϼϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶ϴ ϼ ЂϵЄϴϵЂІϾϼ. ϞϴϾ ЃЄϴ϶ϼϿЂ, 
ІϴϾϼϹ БЈЈϹϾІЏ ϶ ІЂϽ ϼϿϼ ϼЁЂϽ ЀϹЄϹ ϼЀϹВІ ЀϹЅІЂ 
ЃЂЋІϼ Ёϴ ϶ЅϹЉ ЀϴЄϾϼϻЁЏЉ ІϾϴЁГЉ, ЋІЂ Ёϼ Ͼ ϾЂϹϽ ЀϹЄϹ 
ЁϹ ЇЀϴϿГϹІ ϼЉ ϾϴЋϹЅІ϶ϴ.

� ϣЄϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶Ϲ ϼ ЅϾϿϴϸЏ϶ϴЁϼϼ ЀϴЄϾϼϻЁЏЉ 
ЃЂϿЂІϹЁ ЂϵЄϴϻЇВІЅГ ЅϾϿϴϸϾϼ Ёϴ ЀϹЅІϹ ϼϻϷϼϵЂ϶. 
ϱІЂ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ – ЂЅЂϵϹЁЁЂ Ёϴ Ѕ϶ϹІϿЏЉ ϼϻϸϹ-
ϿϼГЉ – Ͼ ЃЂГ϶ϿϹЁϼВ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІЁЏЉ БЈЈϹϾІЂ϶ 
(ЅЀϹЍϹЁϼВ ЃϼϷЀϹЁІϴ) Ёϴ ϼϻϷϼϵϴЉ, ϾЂІЂЄЏϹ ϶ЏЄϴ-
ϺϴВІЅГ ϶ ІЂЀ, ЋІЂ ϶Ђ ϶ЅІЄϹЋЁЂЀ Ѕ϶ϹІϹ ЃЂГ϶ϿГ-
ВІЅГ ІёЀЁЏϹ ЃЂϿЂЅЏ (϶ЏϷϿГϸГІ ϾϴϾ ϷЄГϻЁЏϹ 
ЃЂϿЂЅϾϼ). ϱІЂ ЁϹ ЅЁϼϺϴВІ ЅІЂϼЀЂЅІϼ ϼϻϸϹϿϼГ ϼ 
ϹϷЂ ЃЄϼϷЂϸЁЂЅІϼ ϸϿГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ.

� ϱЈЈϹϾІЏ ЀϹϿϴ –БІЂ Ѕ϶ϹІϿЏϹ ЃЂϿЂЅЏ, ϾЂІЂЄЏϹ 
϶ЂϻЁϼϾϴВІ ϶ ЃЄЂЊϹЅЅϹ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶ϴ ϼ ЃЂϿЁЂЅІАВ 
ϼϻϵϹϺϴІА ϾЂІЂЄЏЉ ЁϹ ϶ЅϹϷϸϴ ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ϸϴϺϹ ЃЄϼ 
ϵЂϿАЌЂЀ ϺϹϿϴЁϼϼ. ϣЂБІЂЀЇ ЂЁϼ ІЂϺϹ ЁϹ ЀЂϷЇІ 
Г϶ϿГІАЅГ ЂЅЁЂ϶ϴЁϼϹЀ ϸϿГ ЄϹϾϿϴЀϴЊϼϽ.

� ϧЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІА Ͼ ϸЂϺϸВ: ϣЂϿϼБЅІϹЄЂ϶ЏϹ ЅЂϿЁЊϹ-
ϻϴЍϼІЁЏϹ ЀϴЄϾϼϻЁЏϹ ЃЂϿЂІЁϴ ЃЄЂЃϼІϴЁЏ ϶ЂϸЂ-
ЂІІϴϿϾϼ϶ϴВЍϼЀ ЅЂЅІϴ϶ЂЀ ϼ ϶ЏϸϹЄϺϼ϶ϴВІ ЃЄϼ 
ЁϴϾϿЂЁϹ ЁϹ ЀϹЁϹϹ 14° ϿёϷϾϼϽ ϾЂЄЂІϾϼϽ ϸЂϺϸА. 
ϣЄϼ ЅϼϿАЁЂЀ ϼϿϼ ϸϿϼІϹϿАЁЂЀ ϸЂϺϸϹ ϼϻϸϹϿϼГ 
ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЅϾϿϴϸЏ϶ϴІА, ЋІЂϵЏ ϼϻϵϹϺϴІА ϼЉ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ. ϥ϶ёЄЁЇІЏϹ ϶ ЀЂϾЄЂЀ ϶ϼϸϹ ϼϻϸϹϿϼГ 
ЅϿϹϸЇϹІ ϾϴϾ ЀЂϺЁЂ ϵЏЅІЄϹϹ ϶ЁЂ϶А ϶Џϸ϶ϼЁЇІА ϸϿГ 
ЅЇЌϾϼ.

� ϖЂϿЁϼЅІЂЅІА (ЅϵЂЄϹЁϼϹ) ϶ ЂϵϿϴЅІϼ ϵЂϾЂ϶ЏЉ, ЊϹЁ-
ІЄϴϿАЁЏЉ ϼ ϸЄЇϷϼЉ Ќ϶Ђ϶ ϶ЏϻЏ϶ϴϹІЅГ ЀЁЂϷЂЅϿЂϽ-
ЁЂЅІАВ ІϾϴЁϼ ϼ ЄϴϻϿϼЋϼГЀϼ ϶ ЇЅϼϿϼГЉ ЃЄϼ ЅϾϿϴ-
ϸЏ϶ϴЁϼϼ-ЄϴЅϾϿϴϸЏ϶ϴЁϼϼ. ϖЂϻЁϼϾϴВЍϹϹ ЃЄϼ 
БІЂЀ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЀЂϺϹІ ϶Џϻ϶ϴІА ϶ЂϿЁϼЅІЂЅІА 
(ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϶ϴЈϿϹ- ϼϿϼ ЋϹЌЇϹЂϵЄϴϻЁЇВ).

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϖЂϻЀЂϺЁЏ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЃЂϿЂІЁϼЍϴ ЀϴЄϾϼϻЏ! ϡϴϾϿЂЁ ЃЂϿЂІЁϼЍϴ 
ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЁϴЅІЄЂϹЁ ЂϸϼЁϴϾЂ϶Ђ Ѕ ϸ϶ЇЉ 
ЅІЂЄЂЁ. ϙЅϿϼ ЌϹЅІ Ѕ ЃϹЄϹϸЁϹϷЂ ϾЄϴГ ЀϴЄ-
ϾϼϻЏ ЁϹ ЁϴЉЂϸϼІЅГ ϶ ЅІЄЂϷЂ ϷЂЄϼϻЂЁІϴϿАЁЂЀ 
ЃЂϿЂϺϹЁϼϼ, ЃЂϿЂІЁϼЍϹ ЀϴЄϾϼϻЏ ЁϴϾЄЇЋϼ϶ϴ-
ϹІЅГ ЁϹЄϴ϶ЁЂЀϹЄЁЂ, ЋІЂ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГЀ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϖЂϻЀЂϺЁЏ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЃЂϿЂІЁϼЍϴ ЀϴЄϾϼϻЏ! ϡϹ ЃЂϸ϶ϹЄϷϴІА ϼϻϸϹ-
ϿϼϹ ϵϹϻ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼВ ϶ϿϴϺ-
ЁЂϽ ЃЂϷЂϸЏ!

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϖЂϻЀЂϺЁЏ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЃЂϿЂІЁϼЍϴ ЀϴЄϾϼϻЏ! ϖЂϿЁЂЂϵЄϴϻЁЏϹ 
ЅϾϿϴϸϾϼ ϶ ЂϵϿϴЅІϼ ϾЄϴϹ϶, Ќ϶Ђ϶ ϼ ЌϼЁ ЂϵЄϴ-
ϻЇВІЅГ ЃЂ ЃЄϼЋϼЁϹ ЁϴЅϿЂϹЁϼГ ІϾϴЁϼ ϼ Єϴϻ-
ϿϼЋЁЂϽ ЃϿЂІЁЂЅІϼ ЂϵЀЂІϾϼ ϶ЂϾЄЇϷ ϶ϴϿϴ. ϖЂϻ-
ЁϼϾϴВЍϹϹ ϶ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ ЁϴІГϺϹЁϼϹ ІϾϴЁϼ 
ЀЂϺϹІ ϶Џϻ϶ϴІА ϼϻЀϹЁϹЁϼϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ 
ІϾϴЁϼ.
ϛϴϿЂЀЏ Ёϴ Єϴϻ϶ϹЄЁЇІЂЀ ЃЂϿЂІЁϼЍϹ 
϶Џϻ϶ϴЁЏ ϸ϶ЂϽЁЏЀ ЅϿЂϹЀ ІϾϴЁϼ ϶ ЂϵϿϴЅІϼ 
Ќ϶ϴ.
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� Ϭ϶ϹϽЁЏϹ ЁϼІϾϼ ІϾϴЁϼ ЁϹ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ ϸЂϿϺЁЏ 
ϵЏІА ІϴϾЂϷЂ ϺϹ Њ϶ϹІϴ, ϾϴϾ ϼ ЋϴЅІА ІϾϴЁϼ, ϶ ϾЂІЂ-
ЄЂϽ ЁϴЉЂϸϼІЅГ ЁϼІϾϴ.

ХЄϴЁϹЁϼϹ
ϣЄϼ ϸϿϼІϹϿАЁЂЀ ЉЄϴЁϹЁϼϼ ϸϹЄϺϼІϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ϶ ЅЇЉЂЀ 
ЀϹЅІϹ.

ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ
ϧЃϴϾЂ϶Ͼϴ ЅЂЅІЂϼІ ϼϻ ϾϴЄІЂЁϴ ϼ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶Ї-
ВЍϼЀ ЂϵЄϴϻЂЀ ЂϵЂϻЁϴЋϹЁЁЂϷЂ ЃϿϴЅІϼϾϴ, 
ϾЂІЂЄЏϹ ЀЂϷЇІ ЃЂϸ϶ϹЄϷϴІАЅГ ЃϹЄϹЄϴϵЂІϾϹ.

– ϣЂϻϴϵЂІАІϹЅА Ђ ІЂЀ, ЋІЂϵЏ БІϼ ЀϴІϹЄϼ-
ϴϿЏ ϵЏϿϼ ЃϹЄϹϸϴЁЏ ϸϿГ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЃϹЄϹЄϴϵЂІϾϼ.

ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ϼϻϸϹϿϼГ
ϧІϼϿϼϻϼЄЇϽІϹ ЂІЅϿЇϺϼ϶ЌϹϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ 
Ѕ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГЀϼ, ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼЀϼ ϶ ϶ϴЌϹϽ ЅІЄϴЁϹ.

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ϶ ЄϴϵЂІϹ ϼ ϼЉ 
ЇЅІЄϴЁϹЁϼϹ
ϙЅϿϼ ЋІЂ-ІЂ ЁϹ ЈЇЁϾЊϼЂЁϼЄЇϹІ…

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇЋϹЁϼГ 
ІЄϴ϶ЀЏ! ϬϴЄЁϼЄЁЏϹ ЄЏЋϴϷϼ ϼϻϸϹϿϼГ ЁϴЉЂ-
ϸГІЅГ ЃЂϸ ЂЋϹЁА ϶ЏЅЂϾϼЀ ЇЃЄЇϷϼЀ ЁϴЃЄГϺϹ-
ЁϼϹЀ. ϣЄϼ ϸϹЀЂЁІϴϺϹ ϼϻϸϹϿϼГ БІЂ ЀЂϺϹІ 
ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІГϺёϿЏЀ ІЄϴ϶ЀϴЀ. ϣЄϼ ЁϹϼЅ-
ЃЄϴ϶ЁЂЅІГЉ ЌϴЄЁϼЄЁЏЉ ЄЏЋϴϷЂ϶ ЂϵЄϴІϼІϹЅА 
϶ ІЂЄϷЂ϶ЂϹ ЃЄϹϸЃЄϼГІϼϹ, ЃЄЂϸϴ϶ЌϹϹ ϶ϴЀ 
ϼϻϸϹϿϼϹ.
ϖ ЅϿЇЋϴϹ ϸϹЀЂЁІϴϺϴ ЂϵЄϴІϼІАЅГ Ͼ ЅЃϹЊϼϴ-
ϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЁЂЀЇ ЃЄϹϸЃЄϼГІϼВ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϖЂϻЀЂϺЁЏ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЃЂϿЂІЁϼЍϴ ЀϴЄϾϼϻЏ! ϣЂЅϿϹ ЀЁЂϷЂϾЄϴІ-
ЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ϼϻϸϹϿϼГ ЂϸϼЁ ϼϿϼ Ђϵϴ 
ЌϴЄЁϼЄЁЏЉ ЄЏЋϴϷϴ ϼϻϸϹϿϼГ ЀЂϷЇІ ЃϹЄϹϾЂ-
ЅϼІАЅГ, ϼϿϼ ЅІϹЃϹЁА ϼЉ ЁϴϾϿЂЁϴ ЀЂϺϹІ ЅІϴІА 
ЁϹЂϸϼЁϴϾЂ϶ЂϽ. ϖ БІЂЀ ЅϿЇЋϴϹ ЌϴЄЁϼЄЁЏϹ 
ЄЏЋϴϷϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЃЂϸЄϹϷЇϿϼЄЂ϶ϴІА 
(► Рɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɚɤɥɨɧɚ ɩɨɥɨɬɧɚ ɢɡɞɟ-
ɥɢя – ɫɬɪ. 41).

ϜЁЈЂЄЀϴЊϼГ Ђ ϸϴІϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁϴ Ёϴ 
ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ.
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ΎφαŃηα ńΫθńαμȋΰαπβńΫ πłζΪńβ, łυξαλδŃńκτηł ΰδα ńβθ łηπδŃńκŃτθβ 
πκυ ηαμ Łłέξθłńł!
Σκ θΫκ Ńαμ πλκρσθ Ϋξłδ ŃξłŁδαŃńłέ εαδ εαńαŃεłυαŃńłέ 
Ńτηφπθα ηł ńβ Ńτΰξλκθβ ńłξθκΰθπŃέα.
Πλδθ απσ ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ ŁδαίΪŃńł κππŃŁάπκńł 
αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ! ȎŁυ γα ίλłέńł σζłμ ńδμ υπκ-
Łłέιłδμ ΰδα ηδα αŃφαζά ξλάŃβ εαδ ηδα ηłΰΪζβ ŁδΪλεłδα 
απάμ ńκυ πλκρσθńκμ. ΛΪίłńł κππŃŁάπκńł υπσοβ σζłμ 
ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ Ńńδμ κŁβΰέłμ αυńΫμ!

Παθέ ńΫθńαμ 3×2m εαńΪζζβζκ ΰδα ńδμ παλαεΪńπ 
ńΫθńłμ 3×2m:

� ΣΫθńłμ ηł αλγλπńκτμ ίλαξέκθłμ Aventura
� ΣΫθńłμ ηł εΪζυηηα εαδ ηκńΫλ Belport
� ΣΫθńα ηł εΪζυηηα Bedford

ΠλκŃκξβ!

Πλδθ ιłεδθάŃłńł…

Πλκίζłπσηłθβ ξλάŃβ
Σκ πλκρσθ αυńσ αθńαπκελέθłńαδ Ńńβ Ńτΰξλκθβ łπδŃńάηβ 
εαδ ńłξθκζκΰέα, εαγυμ εαδ Ńńκυμ δŃξτκθńłμ εαθκθδŃηκτμ 
αŃφαζłέαμ εαńΪ ńβ Ńńδΰηά ńβμ łδŃαΰπΰάμ ńκυ Ńńβθ 
αΰκλΪ, Ńńκ πζαέŃδκ ńβμ łθŁłŁłδΰηΫθβμ ξλάŃβμ ńκυ.
Σκ πλκρσθ αυńσ łπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ απκ-
εζłδŃńδεΪ πμ αθńβζδαεά πλκŃńαŃέα.
ΚΪγł Ϊζζβ ξλάŃβ απαΰκλłτłńαδ! ȎδŁδεΪ ńκ πλκρσθ αυńσ 
Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ Ńαθ πλκŃńαŃέα απσ 
ńβ ίλκξά, ńκθ Ϊθłηκ ά ńκ ξδσθδ.
Σκ πλκρσθ Łłθ πλκκλέαłńαδ ΰδα łπαΰΰłζηαńδεά ξλάŃβ.
ΟπκδαŁάπκńł Ϊζζβ ξλάŃβ γłπλłέńαδ αεαńΪζζβζβ. Η 
αεαńΪζζβζβ ξλάŃβ, κδ ηłńαńλκπΫμ Ńńκ πλκρσθ ά β 
ξλάŃβ łιαλńβηΪńπθ, πκυ Łłθ Ϋξκυθ łζłΰξγłέ ά łΰελδγłέ 
απσ ńκθ εαńαŃεłυαŃńά, ηπκλłέ θα πλκεαζΫŃκυθ απλσ-
ίζłπńłμ αβηδΫμ!
ΚΪγł ηβ πλκίζłπσηłθβ ξλάŃβ ά σζłμ κδ łλΰαŃέłμ łπέ 
ńκυ πλκρσθńκμ, κδ κπκέłμ Łłθ πłλδΰλΪφκθńαδ Ńł αυńΫμ ńδμ 
κŁβΰέłμ ξλάŃβμ, απκńłζκτθ αθłπέńλłπńβ łŃφαζηΫθβ 
ξλάŃβ łεńσμ ńπθ θσηδηπθ κλέπθ łυγτθβμ ńκυ εαńαŃεłυ-
αŃńά.

ȎικπζδŃησμ αńκηδεάμ πλκŃńαŃέαμ

Γδα ńβθ αŃφΪζłδΪ Ńαμ
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

� Γδα ńβθ αŃφαζά ŃυθαληκζσΰβŃβ ńκυ πλκρσθńκμ, κ 
ξλάŃńβμ γα πλΫπłδ πλδθ απσ ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ θα 
Ϋξłδ ŁδαίΪŃłδ εαδ εαńαθκάŃłδ ńδμ παλκτŃłμ κŁβΰέłμ 
ξλάŃβμ.

� ΛΪίłńł υπσοβ σζłμ ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ! ȋθ 
παλαίζΫοłńł ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ, γΫńłńł Ńł 
εέθŁυθκ ńσŃκ ńκθ łαυńσ Ńαμ σŃκ εαδ Ϊζζκυμ.

� ΦυζΪŃŃłńł σζłμ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ εαδ ńδμ υπκŁłέ-
ιłδμ αŃφαζłέαμ ΰδα ńκ ηΫζζκθ.

� ȋθ πκυζάŃłńł ά παλαŁυŃłńł Ńł ńλέńκυμ ńκ πλκρσθ, 
παλαŁυŃńł κππŃŁάπκńł ηααέ εαδ ńδμ παλκτŃłμ 
κŁβΰέłμ ξλάŃβμ.

� Σκ πλκρσθ łπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ ησθκ Ńł 
Ϊοκΰβ εαńΪŃńαŃβ. ȎΪθ ńκ πλκρσθ ά ηΫλκμ ńκυ łέθαδ 
łζαńńπηαńδεσ, πλΫπłδ θα łπδŃεłυΪαłńαδ απσ łδŁδεσ 
ńłξθδεσ.

� Η αŃφαζάμ εαδ αεέθŁυθβ ξλάŃβ ńκυ πλκρσθńκμ łια-
Ńφαζέαłńαδ ησθκ ηł ńαεńδεσ Ϋζłΰξκ εαδ ŃυθńάλβŃβ. 
Σκ παθέ ńβμ ńΫθńαμ πλΫπłδ θα łζΫΰξłńαδ ńαεńδεΪ ΰδα 
ŃβηΪŁδα φγκλΪμ ά αβηδΪμ Ńńβθ łπΫθŁυŃβ εαδ ńκ Ńεł-
ζłńσ.

� Οδ αλγλπńκέ ίλαξέκθłμ ńκυ πλκρσθńκμ ίλέŃεκθńαδ 
υπσ υοβζά ńΪŃβ łζαńβλέκυ. ΢ńłλłυŃńł ńκθ 
αλγλπńσ ίλαξέκθα ηł Ϋθα εκλŁσθδ ά Łłηαńδεσ εαζπ-
Łέπθ, πλδθ ιłεδθάŃłńł ńβθ αζζαΰά.

� ΚαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ łΰεαńΪŃńαŃβμ ηβθ αφάθłńł 
παδŁδΪ ά εαńκδεέŁδα αυα θα παέακυθ Ńńκ ξυλκ ńβμ 
ŃυθαληκζσΰβŃβμ.

� Ȍłίαδπγłέńł σńδ εαńΪ ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ ńα ξΫλδα 
Ńαμ παλαηΫθκυθ εαγαλΪ, ΫńŃδ υŃńł θα ηβ ζłλυθł-
ńαδ ńκ παθέ ńβμ ńΫθńαμ.

� Οδ πζαŃńδεΫμ Ńαεκτζłμ Ńńβ ŃυŃεłυαŃέα ηπκλłέ θα 
łέθαδ łπδεέθŁυθłμ ΰδα ńα ηδελΪ παδŁδΪ. ΚλαńΪńł ńα 
παδŁδΪ Ńαμ ηαελδΪ ΰδα θα απκφτΰłńł łθŁłξσηłθκυμ 
εδθŁτθκυμ.

� ΧλβŃδηκπκδłέńł ησθκ ΰθάŃδα αθńαζζαεńδεΪ. Μσθκ ńα 
αθńαζζαεńδεΪ αυńΪ łέθαδ εαńαŃεłυαŃηΫθα εαδ εαńΪζ-
ζβζα ΰδα ńκ πλκρσθ. Άζζα αθńαζζαεńδεΪ Łłθ łπδφΫ-
λκυθ ησθκ ńβθ απυζłδα ńβμ łΰΰτβŃβμ, αζζΪ ηπκ-
λκτθ θα γΫŃκυθ Ńł εέθŁυθκ łŃΪμ εαδ ńκ πłλδίΪζζκθ 
Ńαμ.

� ΠαδŁδΪ ά Ϊńκηα, ńα κπκέα ζσΰπ ηłδπηΫθπθ φυŃδευθ, 
ουξδευθ ά αδŃγβńδευθ δεαθκńάńπθ Łłθ łέθαδ Ńł γΫŃβ 
θα ξłδλδŃńκτθ ńκ πλκρσθ πλκŃłεńδεΪ εαδ ηł αŃφΪ-
ζłδα, Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδκτθ ά θα Ńυθαλ-
ηκζκΰκτθ ńκ πλκρσθ.

� ΧλβŃδηκπκδłέńł πΪθńα ńκθ απαλαέńβńκ łικπζδŃησ 
αńκηδεάμ πλκŃńαŃέαμ.

� Να łλΰΪαłŃńł πΪθńα πλκŃłεńδεΪ εαδ ησθκ Ńł εαζά 
φυŃδεά εαńΪŃńαŃβ: Η łλΰαŃέα υπσ ńβθ łπάλłδα εκτ-
λαŃβμ, αŃγΫθłδαμ, κδθκπθłτηαńκμ, φαληΪεπθ εαδ 
θαλεπńδευθ απκńłζłέ αθłτγυθβ ŃυηπłλδφκλΪ, 
εαγυμ Ńł αυńΫμ ńδμ πłλδπńυŃłδμ Łłθ ηπκλłέńł πζΫκθ 
θα ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńκ πλκρσθ ηł αŃφΪζłδα.

ΚαńΪλńδŃβ

� Οδ υπκŁłέιłδμ ŃυθαληκζσΰβŃβμ απłυγτθκθńαδ Ńł 
εαńαλńδŃηΫθκυμ ŃυθαληκζκΰβńΫμ, κδ κπκέκδ ŁδαγΫ-
ńκυθ łηπłλδŃńαńπηΫθłμ ΰθυŃłδμ Ńńκυμ παλαεΪńπ 
ńκηłέμ:
– ΠλκŃńαŃέα łλΰαŃέαμ, αŃφΪζłδα ζłδńκυλΰέαμ εαδ 
πλκŁδαΰλαφΫμ πλσζβοβμ αńυξβηΪńπθ

ΥπσŁłδιβ: ȋυńΫμ κδ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ αθαφΫλκ-
θńαδ Ńł πłλδŃŃσńłλα łέŁβ ηł Łδαφκλłńδεκτμ łικ-
πζδŃηκτμ. Γδα ńκ ζσΰκ αυńσ ńκ απłδεκθδασηłθκ 
πλκρσθ ηπκλłέ θα απκεζέθłδ Ńł Ńξάηα εαδ 
ξλυηα απσ ńκ πλκρσθ Ńαμ.

Οδ πζαŃńδεΫμ łθδŃξτŃłδμ ŃυΰελΪńβŃβμ, κδ 
κπκέłμ ńλαίδκτθńαδ ηΫŃα Ńńκ εαθΪζδ Ńńκ 
τφαŃηα ńβμ ńΫθńαμ, Łłθ πłλδζαηίΪθκθńαδ 
Ńńκθ παλαŁκńΫκ łικπζδŃησ. Οδ πζαŃńδεΫμ 
łθδŃξτŃłδμ ŃυΰελΪńβŃβμ ńκυ ΰθάŃδκυ πα-
θδκτ πλΫπłδ κππŃŁάπκńł θα φυζΪŃŃκθńαδ 
εαδ θα ξλβŃδηκπκδκτθńαδ ιαθΪ.

ΚΙΝȍΥΝΟΣ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! Οδ 
αλγλπńκέ ίλαξέκθłμ ńκυ πλκρσθńκμ ίλέŃεκθńαδ 
υπσ υοβζά ńΪŃβ łζαńβλέκυ. ΢ńłλłυŃńł ńκθ 
αλγλπńσ ίλαξέκθα ηł Ϋθα εκλŁσθδ ά Łłηαńδεσ 
εαζπŁέπθ, πλδθ ιłεδθάŃłńł ńβθ αζζαΰά.

ΚαńΪ ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ φκλΪńł ελΪθκμ πλκ-
ŃńαŃέαμ.

ΚαńΪ ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ φκλΪńł υπκŁάηαńα 
αŃφαζłέαμ.

ΚαńΪ ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ φκλΪńł πλκŃńαńłυńδ-
εΪ ΰΪθńδα.

Excl.

ȎΰεαńΪŃńαŃβ ησθκ απσ łιłδŁδεłυηΫθκ πλκŃπ-
πδεσ
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– ΧłδλδŃησμ ŃεΪζαμ εαδ ŃεαζπŃδΪμ
– ΧłδλδŃησμ εαδ ηłńαφκλΪ Łκηδευθ ńηβηΪńπθ ηłΰΪ-
ζκυ ηάεκυμ εαδ ίΪλκυμ

– ΧłδλδŃησμ łλΰαζłέπθ εαδ ηβξαθβηΪńπθ
– ΣκπκγΫńβŃβ ηΫŃπθ ŃńłλΫπŃβμ
– ȋιδκζσΰβŃβ ńβμ Łκηδεάμ κυŃέαμ (Γδα ŃξłńδεΫμ łλπ-
ńάŃłδμ απłυγυθγłέńł Ńńκθ ńκπδεσ Ńαμ Ϋηπκλκ.)

– ΘΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα εαδ ζłδńκυλΰέα ńκυ πλκρσθńκμ
� ΢ł πłλέπńπŃβ απκυŃέαμ łθσμ απσ αυńΪ ńα πλκŃσ-
θńα, πλΫπłδ θα αθαζΪίłδ ηδα łιłδŁδεłυηΫθβ łńαδλłέα 
ŃυθαληκζσΰβŃβμ.

ȋθυοπńδεΪ ηΫŃα
� Σα αθυοπńδεΪ ηΫŃα Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα Ńńβλέακθńαδ 
ά θα Ńńłλłυθκθńαδ łπΪθπ Ńńκ πλκρσθ. ΠλΫπłδ θα 
łέθαδ ŃńαγłλΪ εαδ θα πλκŃφΫλκυθ łπαλεΫμ ελΪ-
ńβηα. ΧλβŃδηκπκδłέńł ησθκ αθυοπńδεΪ ηΫŃα, ńα 
κπκέα Ϋξκυθ łπαλευμ υοβζά δεαθσńβńα αθńκξάμ 
φκλńέκυ.

ΠλκŃńαŃέα απσ πńυŃβ
� ΚαńΪ ńδμ łλΰαŃέłμ Ńł ηłΰΪζα τοβ υπΪλξłδ κ εέθŁυ-
θκμ πńυŃβμ. ΠλΫπłδ θα ξλβŃδηκπκδκτθńαδ εαńΪζζβ-
ζłμ ŁδαńΪιłδμ πλκŃńαŃέαμ απσ πńυŃβ.

ȋθłιΫζłΰεńκμ ξłδλδŃησμ
� ΢ńκθ ξłδλκεέθβńκ ξłδλδŃησ, κ Ńńλσφαζκμ ξłδλδŃηκτ 
πλΫπłδ θα łέθαδ αθαλńβηΫθκμ εαδ θα φυζΪŃŃłńαδ ηł 
αŃφΪζłδα.

ȍκεδηαŃńδεά ζłδńκυλΰέα
� ΚαńΪ ńκ πλυńκ Ϊθκδΰηα Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα ίλέŃεκ-
θńαδ Ϊńκηα Ńńβθ πłλδκξά ŁδαŁλκηάμ ά εΪńπ απσ ńκ 
πλκρσθ. ΜłńΪ ńκ πλυńκ Ϊθκδΰηα, ńα ηΫŃα ŃńłλΫπ-
Ńβμ εαδ κδ εκθŃσζłμ πλΫπłδ θα υπκίΪζζκθńαδ Ńł 
κπńδεσ Ϋζłΰξκ.

ΧλάŃβ Ńł πłλέπńπŃβ ίλκξάμ
� ȎΪθ β εζέŃβ ńκυ πλκρσθńκμ łέθαδ ηδελσńłλβ απσ 25% 

= 14°, ηł ηΫńλβŃβ απσ ńβθ κλδασθńδα γΫŃβ, Łłθ łπδ-
ńλΫπłńαδ θα αθκέΰłńαδ Ńńβ ίλκξά. ΤπΪλξłδ εέθŁυθκμ 
Łβηδκυλΰέαμ ΰζυφκτ θłλκτ Ńńκ παθέ ńβμ ńΫθńαμ, απσ 
ńκ κπκέκ ńκ πλκρσθ ηπκλłέ θα υπκŃńłέ αβηδΪ ά θα 
πΫŃłδ.

ΧλάŃβ Ńł ξδσθδ εαδ πΪΰκ
� Σκ πλκρσθ Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα αθκέΰłńαδ Ńńβθ πłλέ-
πńπŃβ ξδκθσπńπŃβμ ά σńαθ υπΪλξłδ εέθŁυθκμ παΰł-
ńκτ. ΤπΪλξłδ εέθŁυθκμ πλσεζβŃβμ αβηδΪμ ά πńυŃβμ 
ńκυ πλκρσθńκμ.

Φτζζα ά ιΫθα Ńυηαńα
� Σα φτζζα εαδ Ϊζζα ιΫθα Ńυηαńα, ńα κπκέα ίλέŃεκ-
θńαδ πΪθπ Ńńκ παθέ ńβμ ńΫθńαμ, Ńńκ εκυńέ ńβμ ńΫθńαμ 
εαδ Ńńκυμ κŁβΰκτμ λΪίŁκυμ πλΫπłδ θα αφαδλκτθńαδ 
αηΫŃπμ. ΤπΪλξłδ εέθŁυθκμ πλσεζβŃβμ αβηδΪμ ά 
πńυŃβμ ńκυ πλκρσθńκμ.

ȎηπσŁδα/ΚέθŁυθκμ Ńτθγζδοβμ
� ΢ńβθ πłλδκξά αθκέΰηαńκμ ńκυ πλκρσθńκμ Łłθ łπδńλΫ-
πłńαδ θα υπΪλξκυθ łηπσŁδα. ΤπΪλξłδ εέθŁυθκμ Ńτθ-
γζδοβμ αńσηπθ.

� ȋθΪηłŃα Ńńα εδθκτηłθα łιαλńάηαńα ńκυ πλκρσθńκμ 
υπΪλξκυθ Ńβηłέα ηł εέθŁυθκ Ńτθγζδοβμ εαδ εκπάμ. 
Μπκλłέ θα ńλαίβξńκτθ ηΫŃα ńηάηαńα λκτξπθ ά 
ηΫζβ ńκυ Ńυηαńκμ.

� ΠλσŃγłńłμ εαńαπκθάŃłδμ ńκυ πλκρσθńκμ απσ αθαλ-
ńβηΫθα αθńδεłέηłθα ά ńΪŃłδμ Ńξκδθδυθ ηπκλłέ θα 
πλκεαζΫŃκυθ αβηδΫμ ά πńυŃβ ńκυ πλκρσθńκμ εαδ ΰδα 
αυńσ ńκ ζσΰκ Łłθ łπδńλΫπκθńαδ.

ȎλΰαŃέłμ εαγαλδŃηκτ εαδ ŃυθńάλβŃβμ Ńńβθ 
πłλδκξά αθκέΰηαńκμ ńκυ πλκρσθńκμ

� ΠλΫπłδ θα ŁδαŃφαζέαłńαδ σńδ ńκ πλκρσθ Łłθ ηπκλłέ θα 
αθκέιłδ εαńΪ ńδμ łλΰαŃέłμ εαγαλδŃηκτ εαδ Ńυθńάλβ-
Ńβμ (π.ξ. εαγαλδŃησμ εńδλέκυ).

ΣυθńάλβŃβ
� Η αŃφαζάμ εαδ αεέθŁυθβ ξλάŃβ ńκυ πλκρσθńκμ łια-
Ńφαζέαłńαδ ησθκ ηł ńαεńδεσ Ϋζłΰξκ εαδ ŃυθńάλβŃβ 
ńβμ łΰεαńΪŃńαŃβμ. Σκ πλκρσθ πλΫπłδ θα łζΫΰξłńαδ 
ńαεńδεΪ ΰδα ŃβηΪŁδα φγκλΪμ ά αβηδΪμ Ńńβθ łπΫθ-
ŁυŃβ εαδ ńκ Ńεłζłńσ.

� ȎΪθ ŁδαπδŃńπγκτθ αβηδΫμ, β łπδŃεłυά πλΫπłδ θα 
αθαńłγłέ Ńł łδŁδεσ ńłξθδεσ. ȍłθ łπδńλΫπłńαδ θα ξλβ-
Ńδηκπκδκτθńαδ πλκρσθńα πκυ ξλάακυθ łπδŃεłυάμ.

� ȎζΫΰξłńł ńαεńδεΪ ńκ πλκρσθ ΰδα ŃβηΪŁδα φγκλΪμ ά 
αβηδΪμ.

ΣυθαληκζσΰβŃβ εαδ ξłδλδŃησμ
ΠαλαŁκńΫκμ łικπζδŃησμ

ΣυθαληκζσΰβŃβ
► ΑπαȡαίĲȘĲα εȡγαȜεία – ıεȜ. 2
Γδα ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ πλΫπłδ θα Ϋξłńł ŁδαγΫŃδηα ńα 
παλαεΪńπ ίκβγβńδεΪ ηΫŃα/łλΰαζłέα:

� ΚζłδŁέ SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� ΚζłδŁέ Άζłθ
� ΚαλυŁΪεδ 13 mm
� ΚαńŃαίέŁδ
� ΙηΪθńłμ ΰδα ńβ ŃńłλΫπŃβ ńπθ ίλαξδσθπθ
� ΢εαηθέ
► ΣυȞαȡȝοȜȩγȘıȘ – ıεȜ. 2

ΡτγηδŃβ ńβμ εζέŃβμ ńκυ παθδκτ ńκυ πλκρσθńκμ

ȋθΪζκΰα ηł ńδμ αθΪΰεłμ Ńαμ ηπκλłέńł θα λυγηέŃłńł ńβθ 
εζέŃβ ńκυ παθδκτ ηłńαιτ 0° εαδ 45°. ΛΪίłńł υπσοβ σńδ 
ΰδα ńβθ απκλλκά ńκυ θłλκτ ńβμ ίλκξάμ ńκ παθέ πλΫπłδ 
Ϋξłδ εζέŃβ ńκυζΪξδŃńκθ 14°. Γδα ńβ λτγηδŃβ ńβμ εζέŃβμ 
ńκυ παθδκτ αεκζκυγάŃńł ńα παλαεΪńπ ίάηαńα łλΰα-
Ńέαμ:

– ΢ńκ αλδŃńłλσ Ńńάλδΰηα ńκυ ίλαξέκθα ζτŃńł ńδμ ίέŁłμ 
ŃńłλΫπŃβμ (3) εαńΪ 1-2 πłλδŃńλκφΫμ. ΠλκŃκξά, 
ηβθ ńδμ αφαδλΫŃłńł!

– ΛτŃńł ńβ ίέŁα αŃφΪζδŃβμ (4) ńσŃκ, υŃńł κ αλδŃńł-
λσμ αλγλπńσμ ίλαξέκθαμ θα ηπκλłέ θα λυγηδŃńłέ 
Ńńβθ łπδγυηβńά ńκυ εζέŃβ.

ΥπσŁłδιβ: ΢ńκ παλαŁκńΫκ łικπζδŃησ Łłθ 
πłλδζαηίΪθκθńαδ πłλαδńΫλπ αιłŃκυΪλ. Οδ 
πζαŃńδεΫμ łθδŃξτŃłδμ ŃυΰελΪńβŃβμ, κδ κπκέłμ 
ńλαίδκτθńαδ ηΫŃα Ńńκ εαθΪζδ Ńńκ τφαŃηα ńβμ 
ńΫθńαμ, Łłθ πłλδζαηίΪθκθńαδ Ńńκθ παλαŁκńΫκ 
łικπζδŃησ. Οδ πζαŃńδεΫμ łθδŃξτŃłδμ ŃυΰελΪńβ-
Ńβμ ńκυ ΰθάŃδκυ παθδκτ πλΫπłδ κππŃŁάπκńł 
θα φυζΪŃŃκθńαδ εαδ θα ξλβŃδηκπκδκτθńαδ ιαθΪ.

ΥπσŁłδιβ: Γδα ńβ ŃυθαληκζσΰβŃβ ńκυ πλκρσ-
θńκμ απαδńκτθńαδ Łτκ Ϊńκηα. ΧλłδΪαłńαδ ηδα 
ŃεΪζα.

ΚΙΝȍΥΝΟΣ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! Πλδθ 
ńβ γΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα łζΫΰξłńł κππŃŁάπκńł ńβ 
Ńńαγłλά ΫŁλαŃβ σζπθ ńπθ ίδŁυθ εαδ Ϊζζπθ 
ηΫŃπθ ŃńłλΫπŃβμ.

ΥπσŁłδιβ: ȋθκέιńł ńκ πλκρσθ 0,5 ηΫńλα.
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– ȋθαŃβευŃńł ńκθ αλδŃńłλσ αλγλπńσ ίλαξέκθα ηł ńκ 
ξΫλδ (απκφσλńδŃβ) εαδ ηł ŁłιδΪ ά αλδŃńłλά πłλδ-
Ńńλκφά ńβμ ίέŁαμ λτγηδŃβμ (5) αθαŃβευŃńł ά ίυγέ-
Ńńł ńβ λΪίŁκ łιαΰπΰάμ (πλκφέζ αεδθβńκπκέβŃβμ) 
Ńńκ łπδγυηβńσ τοκμ εζέŃβμ.

– Όńαθ łπδńłυξγłέ β łπδγυηβńά εζέŃβ, Ńφέιńł ιαθΪ ńβ 
ίέŁα αŃφΪζδŃβμ εαδ ńδμ ίέŁłμ ŃńłλΫπŃβμ.

– ȎεńłζΫŃńł ńα έŁδα ίάηαńα łλΰαŃέαμ Ńńκ Łłιέ Ńńά-
λδΰηα ńκυ ίλαξέκθα.

– ȎζΫΰιńł ńβθ κλδασθńδα γΫŃβ ńβμ λΪίŁκυ łιαΰπΰάμ 
ńκυ πλκρσθńκμ ηł αζφΪŁδ.

– ȎΪθ łέθαδ αθαΰεαέκ, λυγηέŃńł ńβθ απσ ńβ ηέα 
πζłυλΪ, υŃπκυ β λΪίŁκμ łιαΰπΰάμ θα łέθαδ κλδασ-
θńδα.

ΧłδλδŃησμ
Ο ηβξαθδŃησμ ŃńλκφΪζκυ ńκυ πλκρσθńκμ Łłθ ŁδαγΫńłδ 
αθαŃńκζΫα ΰδα ńκθ πłλδκλδŃησ ńπθ πłλδŃńλκφυθ ńκυ 
Ϊικθα ńκυ παθδκτ. Γδα θα απκφłυξγκτθ κδ αβηδΫμ Ńńκ 
παθέ, πλΫπłδ ΰδα αυńσ ńκ ζσΰκ θα πλκŃΫιłńł σńδ ńκ παθέ 
ńβμ ńΫθńαμ ńυζέΰłńαδ πΪθńα łπΪθπ ΰτλπ απσ ńκθ Ϊικθα 
ńκυ παθδκτ.

– ΢ł πłλέπńπŃβ υπΪλξκυŃαμ ζαθγαŃηΫθβμ εαńłτ-
γυθŃβμ πłλδΫζδιβμ ιłńυζέιńł πζάλπμ ńκ παθέ. Θα 
łέθαδ ńσńł łθńłζυμ ξαζαλσ εαδ εαńΪ ńκ πłλαδńΫλπ 
ńτζδΰηα γα ńυζδξńłέ πζΫκθ ιαθΪ łπΪθπ πλκμ ńβθ έŁδα 
εαńłτγυθŃβ ŃńλΫοβμ.

� Σκ παθέ πλΫπłδ θα łέθαδ ńυζδΰηΫθκ ŃφδξńΪ!

ΠłλδπκέβŃβ, απκγάεłυŃβ, ŁδΪγłŃβ
ΚαγαλδŃησμ εαδ πłλδπκέβŃβ

► ΚαșαȡȚıȝȩȢ – ıεȜ. 5
΢ł πłλέπńπŃβ πκυ απκυŃδΪŃłńł εαδ αθαηΫθłńαδ θα 
φυŃάιłδ Ϊθłηκμ, ηααΫοńł ńκ πλκρσθ.
ȎΪθ ńκ πλκρσθ ίλαξłέ, αθκέιńł ńκ ηł ńβθ πλυńβ łυεαδ-
λέα, ΰδα θα ŃńłΰθυŃłδ. ȋθ ńκ παθέ ńβμ ńΫθńαμ ηłέθłδ ΰδα 
πłλδŃŃσńłλκ ξλσθκ ńυζδΰηΫθκ Ńł υΰλά εαńΪŃńαŃβ, ηπκ-
λłέ łτεκζα θα Łβηδκυλΰβγκτθ ΪŃξβηκδ ζłεΫŁłμ.
Γδα ńκθ εαγαλδŃησ ίκυλńŃέŃńł ńκ παθέ ńβμ ńΫθńαμ ιβλΪ. 
ȋπκηαελτθłńł łπέηκθłμ αεαγαλŃέłμ ηł αłŃńσ Ńαπκυ-
θσθłλκ εαδ ίκτλńŃα. Πλδθ απσ ńκ εζłέŃδηκ αφάθłńł ńβθ 
ńΫθńα θα ŃńłΰθυŃłδ.

Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł Ńł εαηέα πłλέπńπŃβ ηΫŃα εαγαλδ-
Ńηκτ, ńα κπκέα πłλδΫξκυθ Łδαζτńłμ. ΞłγπλδΪακυθ ńκ 
τφαŃηα εαδ πλκεαζκτθ αβηδΪ Ńńβθ τφαθŃβ.
Γδα θα απκφłυξγκτθ łθŁłξσηłθłμ αβηδΫμ, ηβ ξλβŃδηκ-
πκδłέńł πκńΫ αζεαζδεΪ, εαγυμ εαδ ŁδαίλπńδεΪ ηΫŃα 
εαγαλδŃηκτ ά αńηκεαγαλδŃńΫμ ΰδα ńκθ εαγαλδŃησ ńκυ 
υφΪŃηαńκμ. Γδα θα απκńλαπłέ β εσππŃβ ńκυ υζδεκτ, 
łέθαδ απαλαέńβńκ θα απκφłυξγłέ β Łβηδκυλΰέα γυζΪεπθ 
θłλκτ (ŃυŃŃυλłυŃβ θłλκτ łπΪθπ Ńńκ παθέ) ηΫŃπ ńβμ 
ΫεξυŃβμ ńκυ θłλκτ ńβμ ίλκξάμ.
Ȏπαεσζκυγα φαδθσηłθα Łłθ πλΫπłδ θα γłπλκτθńαδ 
ŃφΪζηαńα, łφσŃκθ Łłθ ŃυŃŃπλłτκθńαδ Ńł υπłλίκζδεά 
ΫεńαŃβ:

– Ȏέθαδ πδγαθά β Łβηδκυλΰέα «εκδζδΪμ» Ńńκ υζδεσ ńβμ 
ńΫθńαμ ζσΰπ ńκυ δŁέκυ ίΪλκυμ ńκυ.

– ȎθŁΫξłńαδ θα παλκυŃδαŃńκτθ απκεζέŃłδμ Ńńκ 
ξλυηα αθΪηłŃα Ńńα ηłηκθπηΫθα φΪλŁβ ńκυ υζδεκτ 
ΰδα εαńαŃεłυαŃńδεκτμ ζσΰκυμ.

– Οδ ŃεδΫμ απσξλπŃβμ απκńłζκτθ ησθκ κπńδεσ φαδθσ-
ηłθκ. ȋφκλκτθ ŁδΪφκλłμ ŁδαγζΪŃłδμ φπńσμ αθΪ-
ηłŃα Ńł ζłέα Ńβηłέα εαδ Ńβηłέα ηł πńυξυŃłδμ.

– ΚαńΪ ńβθ εαńαŃεłυά łθŁΫξłńαδ θα παλκυŃδαŃńłέ 
ηκθσ θάηα.

ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ ΰδα ńκ παθέ ńβμ ńΫθńαμ
Σα παθδΪ ńłθńυθ łέθαδ υοβζάμ πκδσńβńαμ πλκρσθńα. 
ΩŃńσŃκ, αεσηα εαδ ηłńΪ ńβθ łφαληκΰά ńβμ Ńτΰξλκθβμ 
ńłξθκΰθπŃέαμ εαδ ńπθ απαδńάŃłπθ ΰδα ńβθ πλκŃńαŃέα 
ńκυ πłλδίΪζζκθńκμ ńέγłθńαδ σλδα Ńńβθ ńłζłδσńβńΪ ńβμ. 
ΟλδŃηΫθα φαδθσηłθα Ńńκ παθέ, ńα κπκέα παλκυŃδΪακυθ 
πλκίζάηαńα πłλδŃńαŃδαεΪ, łέθαδ πδγαθΪ παλΪ ńβθ 
υλδηβ ńłξθκζκΰέα παλαΰπΰάμ εαδ łπłιłλΰαŃέαμ. ΚαńΪ 
εαθσθα, αυńΪ ńα φαδθσηłθα παλκυŃδΪακθńαδ ηł Łδαφκλł-
ńδεά δŃξτ ŃξłŁσθ Ńł σζα ńα παθδΪ ńłθńυθ. ȍłθ ηłδυθκυθ 
ηł εαθΫθαθ ńλσπκ πŃńσŃκ ńβθ πκδσńβńα ńπθ παθδυθ.

� Οδ πńυξυŃłδμ απσ ńŃΪεδŃηα πλκετπńκυθ εαńΪ ńβθ 
εαńαŃεłυά εαδ εαńΪ ńβ ŁέπζπŃβ ńπθ παθδυθ ńłθńυθ. 
ȎθŁΫξłńαδ, łδŁδεΪ Ńł αθκδξńΪ ξλυηαńα, Ńńβθ πńυξά 
θα πλκετοκυθ φαδθσηłθα Ńńβθ łπδφΪθłδα (ηłńαńκ-
πέŃłδμ ξλπŃńδευθ κυŃδυθ), ńα κπκέα Ńńκ φπńδŃησ 
łπδŁλκτθ πδκ Ńεκτλα (Ńαθ ζπλέŁłμ ίλπηδΪμ). ȍłθ 
ηłδυθκυθ ńβθ αιέα εαδ ńβθ εαńαζζβζσńβńα πλκμ 
ξλάŃβ ńκυ πλκρσθńκμ.

� Σα φαδθσηłθα εδηπζέαμ łέθαδ αθκδξńΫμ ζπλέŁłμ, κδ 
κπκέłμ πλκετπńκυθ εαńΪ ńβθ łπłιłλΰαŃέα Ńł εαńłλ-
ΰαŃηΫθκ πλκρσθ εαδ Łłθ ηπκλκτθ θα απκφłυξγκτθ 
πΪθńα πζάλπμ αεσηα εαδ ηłńΪ απσ ηłΰΪζβ πλκ-
Ńκξά. Γδα αυńσθ ńκ ζσΰκ Łłθ απκńłζκτθ łπέŃβμ ζσΰκ 
παλαπσθπθ.

� ȋθγłεńδεσńβńα Ńńβ ίλκξά: Σα υφΪŃηαńα ńΫθńαμ 
αθńβζδαεάμ πλκŃńαŃέαμ απσ πκζυłŃńΫλα łέθαδ αŁδΪ-
ίλκξα εαδ αθńΫξκυθ υπσ łζΪξδŃńβ εζέŃβ 14° Ńł ηδα 
łζαφλδΪ, Ńτθńκηβ ίλκξά. ΢ńβθ πłλέπńπŃβ δŃξυλσ-
ńłλβμ ά ηłΰαζτńłλβμ ŁδΪλεłδαμ ίλκξάμ, ńα πλκρσθńα 
πλΫπłδ θα εζłέθκυθ ΰδα θα απκφłτΰκθńαδ κδ αβηδΫμ. 
Σα ίλłΰηΫθα πλκρσθńα πκυ ńυζέΰκθńαδ πλΫπłδ θα 
αθκέΰκυθ ιαθΪ ńκ Ńυθńκησńłλκ Łυθαńσθ ΰδα θα Ńńł-
ΰθυŃκυθ.

� Κυηαńσńβńłμ Ńńβθ πłλδκξά ńκυ Ńńλδφυηαńκμ, ńπθ 
λαφυθ εαδ ńπθ ńλκξδυθ Łβηδκυλΰκτθńαδ ζσΰπ ńπθ 
πκζζαπζυθ ŃńλυŃłπθ ńκυ υφΪŃηαńκμ εαδ ńπθ Łδα-
φκλłńδευθ παξυθ πłλδńυζέΰηαńκμ Ńńκθ Ϊικθα ńκυ 
παθδκτ. Οδ ńΪŃłδμ πκυ Łβηδκυλΰκτθńαδ łπέ ńκυ υφΪ-
Ńηαńκμ ηπκλκτθ θα ŁβηδκυλΰάŃκυθ ευηαńσńβńłμ 
πΪθπ Ńł αυńσ (π.ξ. ńłńλαΰπθδεΪ ά ŃεłζłńκłδŁά ŃξΫ-
Łδα).

� Σκ θάηα λαοέηαńκμ ńκυ παθδκτ Łłθ πλΫπłδ θα Ϋξłδ ńκ 
έŁδκ ξλυηα ηł ńκ ηΫλκμ ńκυ παθδκτ, Ńńκ κπκέκ ίλέ-
Ńεłńαδ ńκ θάηα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠδγαθΫμ αβηδΫμ Ńńκ παθέ ńβμ 
ńΫθńαμ! Η εζέŃβ ńκυ παθδκτ πλΫπłδ θα λυγηδ-
Ńńłέ ńκ έŁδκ εαδ Ńńδμ Łτκ πζłυλΫμ. Όńαθ β 
λΪίŁκμ łιαΰπΰάμ Łłθ łέθαδ κλδασθńδα, ńκ παθέ 
ńβμ ńΫθńαμ Łłθ ńυζέΰłńαδ κηκδσηκλφα εαδ ηπκλłέ 
θα πλκεζβγκτθ αβηδΫμ.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠδγαθΫμ αβηδΫμ Ńńκ παθέ ńβμ 
ńΫθńαμ! Μβθ łεγΫńłńł ńκ πλκρσθ ΪŃεκπα Ńł 
υΰλΫμ εαδλδεΫμ Ńυθγάεłμ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠδγαθΫμ αβηδΫμ Ńńκ παθέ ńβμ 
ńΫθńαμ! Κυηαńσńβńα Ńńβθ πłλδκξά ńκυ Ńńλδφυ-
ηαńκμ, ńπθ λαφυθ εαδ ńπθ ńλκξδυθ Łβηδκυλΰłέ-
ńαδ ζσΰπ ńπθ πκζζαπζυθ ŃńλυŃłπθ ńκυ υφΪ-
Ńηαńκμ εαδ ńπθ Łδαφκλłńδευθ παξυθ πłλδńυ-
ζέΰηαńκμ Ńńκθ Ϊικθα ńκυ παθδκτ. Οδ ńΪŃłδμ πκυ 
Łβηδκυλΰκτθńαδ ηł ńκθ ńλσπκ αυńσ łπέ ńκυ 
υφΪŃηαńκμ ηπκλκτθ θα ŁβηδκυλΰάŃκυθ Ńξά-
ηαńα πΪθπ Ńł αυńσ.
Κτηαńα απσ ńκ πłλδńτζδΰηα Łέπζα Ńńβ λαφά, 
Ńńκ ńυζδΰηΫθκ ά ιłńυζδΰηΫθκ παθέ, Łβηδκυλΰκτ-
θńαδ απσ ŁδπζΫμ ŃńλυŃłδμ υφΪŃηαńκμ Ńńβθ 
πłλδκξά ńβμ λαφάμ.
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ȋπκγάεłυŃβ
΢ł πłλέπńπŃβ απκγάεłυŃβμ ΰδα ηłΰαζτńłλκ ξλκθδεσ 
ŁδΪŃńβηα, φυζΪŃŃłńł ńκ πλκρσθ Ńł ιβλσ πłλδίΪζζκθ.
ȍδΪγłŃβ
ȍδΪγłŃβ ńβμ ŃυŃεłυαŃέαμ
Η ŃυŃεłυαŃέα απκńłζłέńαδ απσ ξαλńσθδ εαδ 
πζαŃńδεΪ ηł αθńέŃńκδξβ ŃάηαθŃβ, ńα κπκέα 
ηπκλκτθ θα αθαευεζπγκτθ.

– ȍδαγΫńłńł αυńΪ ńα υζδεΪ πλκμ αθαετ-
εζπŃβ.

ȍδΪγłŃβ ńκυ πλκρσθńκμ
ȍδαγΫŃńł ńκ πλκρσθ Ńńκ ńΫζκμ ńκυ ετεζκυ απάμ ńκυ Ńτη-
φπθα ηł ńκυμ εαθκθδŃηκτμ πκυ δŃξτκυθ Ńńβ ξυλα Ńαμ.

ȌζΪίłμ εαδ αθńδηłńυπδŃβ
ȎΪθ εΪńδ Łłθ ζłδńκυλΰłέ…

ΚΙΝȍΥΝΟΣ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! Οδ 
αλγλπńκέ ίλαξέκθłμ ńκυ πλκρσθńκμ ίλέŃεκθńαδ 
υπσ υοβζά ńΪŃβ łζαńβλέκυ. Η απκŃυθαληκζσ-
ΰβŃβ ńκυ πλκρσθńκμ ηπκλłέ θα łπδφΫλłδ ίαλłέμ 
ńλαυηαńδŃηκτμ. ΢ł πłλέπńπŃβ łζαńńπηαńδεάμ 
ζłδńκυλΰέαμ ńπθ αλγλπńυθ ίλαξδσθπθ απłυ-
γυθγłέńł Ńńκθ łηπκλδεσ Ńαμ αθńδπλσŃππκ.
΢ł πłλέπńπŃβ απκŃυθαληκζσΰβŃβμ απłυγυθ-
γłέńł Ńł ηδα ńłξθδεά łńαδλłέα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠδγαθΫμ αβηδΫμ Ńńκ παθέ ńβμ 
ńΫθńαμ! ΜłńΪ απσ πκζζαπζΫμ ξλάŃłδμ ńκυ 
πλκρσθńκμ, Ϋθαμ ά εαδ κδ Łτκ αλγλπńκέ ίλαξέκ-
θłμ ńκυ πλκρσθńκμ łθŁΫξłńαδ θα ελΫηκθńαδ 
ŃńλαίΪ ά αθκηκδσηκλφα. ΢ł αυńά ńβθ πłλέ-
πńπŃβ, κδ αλγλπńκέ ίλαξέκθłμ πλΫπłδ θα λυγ-
ηδŃńκτθ ιαθΪ (► ΡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ țȜίıȘȢ Ĳου 
παȞȚοȪ Ĳου πȡοϊȩȞĲοȢ – ıεȜ. 45).
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SchermdoekGeachte klant, we zĳn erg blĳ met het vertrouwen dat u 
ons schenkt!
Uw nieuwe product is volgens de stand van de techniek 
gebouwd en gemaakt.
Lees vóór de eerste ingebruikname deze gebruiksaan-
wĳzing door! Hierin vindt u alle aanwĳzingen voor een 
veilig gebruik en een lange levensduur van het product. 
Neem alle veiligheidsinstructies in deze gebruiksaan-
wĳzing strikt in acht!

Schermdoek 3×2m geschikt voor de volgende 3×2m 
schermen:

� Knikarmschermen Aventura
� Hulsmarkiezen met motor Belport
� Hulsmarkies Bedford

Let Op!

Voordat u begint…

Gebruik volgens de voorschriften
Het product voldoet aan de stand van de wetenschap 
en de techniek en aan de geldende veiligheidsvoor-
schriften op het tĳdstip dat het op de markt werd 
gebracht in het kader van het gebruik waarvoor het is 
bedoeld.
Dit product mag uitsluitend als zonwering worden 
gebruikt.
Enig ander gebruik is niet toegestaan! Dit product mag 
met name niet worden gebruikt als bescherming tegen 
regen, wind of sneeuw.
Het product is niet bestemd voor beroepsmatig gebruik.
Elk ander gebruik geldt als niet-reglementair. Door onei-
genlĳk gebruik, veranderingen aan het product of door 
het gebruik van onderdelen die niet door de fabrikant 
zĳn getest en vrĳgegeven, kan onvoorziene schade ont-
staan!
Elk oneigenlĳk gebruik resp. alle niet in deze gebruiks-
aanwĳzing beschreven werkzaamheden aan het pro-
duct zĳn ongeoorloofd gebruik en vallen buiten de wet-
telĳke aansprakelĳkheid van de fabrikant.

Persoonlĳke veiligheidsvoorziening

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinstructies

� Voor een veilige montage van het product moet de 
gebruiker deze gebruiksaanwĳzing vóór de mon-
tage gelezen en begrepen hebben.

� Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de vei-
ligheidsinstructie niet in acht neemt, brengt u zich-
zelf en anderen in gevaar.

� Bewaar alle gebruiksaanwĳzingen en veiligheidsin-
structies voor toekomstig gebruik.

� Als u het product verkoopt of doorgeeft, overhandig 
dan ook altĳd deze gebruiksaanwĳzing.

� Het product mag alleen worden gebruikt, wanneer 
het perfect in orde is. Als het product of een deel 
daarvan defect is, moet het door een vakman wor-
den gerepareerd.

� Een veilig en risicoloos gebruik van het product kan 
alleen worden gegarandeerd bĳ regelmatige con-
trole en onderhoud. Het schermdoek moet regelma-
tig worden gecontroleerd op tekenen van slĳtage of 
schade aan bespanning en frame.

� De knikarmen van het product staan onder zeer 
hoge veerspanning. Maak de scharnierarm vast met 
een stuk touw of een kabelbinder voordat u met de 
vervanging begint.

� Laat tĳdens de installatie geen kinderen en/of huis-
dieren in het montagegebied spelen.

� Zorg ervoor, dat uw handen tĳdens de montage 
schoon blĳven, zodat vuil raken van het zonne-
schermdoek uitgesloten is.

� Kunststof zakken in de verpakking kunnen gevaar-
lĳk zĳn voor kleine kinderen. Houd uw kinderen 
ervan uit de buurt, om risico’s uit te sluiten.

� Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen. 
Alleen deze reserveonderdelen zĳn voor het product 
gebouwd en geschikt. Andere reserveonderdelen 
leiden niet alleen tot verval van de garantie, maar ze 
kunnen ook u en uw omgeving in gevaar brengen.

� Kinderen of personen, die op grond van gebrekkige 
fysieke, psychische of sensorische eigenschappen 
niet in staat zĳn het product veilig en voorzichtig te 
bedienen, mogen het product niet gebruiken of 
monteren.

� Gebruik altĳd de noodzakelĳke persoonlĳke veilig-
heidsuitrusting.

� Altĳd voorzichtig en alleen in goede lichamelĳke 
staat werken: vermoeidheid, ziekte, alcoholgebruik, 
medicĳnen- en drugsgebruik zĳn onverantwoor-
delĳk, aangezien u het product niet meer veilig kunt 
gebruiken.

Kwalificatie

� De montagehandleiding is bestemd voor de gekwa-
lificeerde monteur, die over ervaren kennis in de vol-
gende bereiken dient te beschikken:
– Arbo-maatregelen, bedrĳfsveiligheid en ongeval-

lenpreventie
– omgang met ladders en balken
– Handhaving en transport van lange, zware bouw-

onderdelen
– Omgang met gereedschap en machines
– Plaatsing van bevestigingsmiddelen

Aanwĳzing: Deze handleiding verwĳst naar 
meerdere producten met verschillende uitrus-
tingen. Daardoor kan het afgebeelde product in 
vorm en kleur afwĳken van uw product.

De kunststof biezen die in de tunnels aan 
het schermdoek wordt getrokken, zĳn niet bĳ 
de levering inbegrepen. De kunststof biezen 
van het originele doek moeten altĳd worden 
bewaard en hergebruikt.

GEVAAR! Risico op letsels! De knikarmen 
van het product staan onder zeer hoge veer-
spanning. Maak de scharnierarm vast met een 
stuk touw of een kabelbinder voordat u met de 
vervanging begint.

Draag bĳ het monteren een veiligheidshelm.

Draag bĳ het monteren veiligheidsschoenen.

Draag veiligheidshandschoenen bĳ het monte-
ren.

Excl.

Installatie uitsluitend door gekwalificeerd per-
soneel
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– Beoordeling van de bouwmaterialen (neem voor 
vragen hierover contact op met de verkoper.)

– Ingebruikname en bedrĳf van het product
� Als niet over een van deze kwalificaties wordt 

beschikt, moet een vakkundige montagebedrĳf wor-
den geraadpeegd.

Opstapmiddelen
� Opstaphulpen mogen niet tegen het product worden 

gezet of eraan worden bevestigd. Ze moeten een 
vaste stand hebben en genoeg houvast bieden. 
Gebruik alleen opstaphulpen die over voldoende 
draagkracht beschikken.

Valbeveiliging
� Bĳ werkzaamheden op grotere hoogtes bestaat 

risico op vallen. Er moeten geschikte maatregelen 
tegen vallen worden gebruikt.

Ongecontroleerde bediening
� Bĳ handmatige bediening moet de bedieningszwen-

gel worden geplaatst en goed worden opgeborgen.

Proefdraaien
� Bĳ de eerste uitloop mag niemand zich in het uit-

loopgebied of onder het product bevinden. De 
bevestigingsmiddelen en consoles moeten na de 
eerste uitloop aan een visuele inspectie worden 
onderworpen.

Gebruik bĳ regen
� Als de hellingshoek van het product geringer is dan 

25% = 14°, gemeten ten opzichte van horizontaal, 
mag het niet bĳ regen worden uitgeschoven. Er 
bestaat gevaar voor vorming van waterzakken in het 
schermdoek waardoor het product kan worden 
beschadigd of kan neerstorten.

Gebruik bĳ sneeuw en ĳs
� Het product mag niet bĳ sneeuw of kans op vorst 

worden uitgeschoven. Het gevaar bestaat dat het 
product beschadigd raakt of neerstort.

Gebladerte en vreemde objecten
� Bladeren en andere voorwerpen die op het doek, de 

bovenklep en in de geleiderails terechtkomen, moe-
ten onmiddellĳk worden verwĳderd. Het gevaar 
bestaat dat het product beschadigd raakt of neer-
stort.

Hindernissen/beknellingsgevaar
� In het uitloopbereik van het product mogen zich 

geen obstakels bevinden. Het gevaar bestaat dat 
personen op die plekken bekneld raken.

� Tussen de bewegende delen van het product 
bestaat gevaar voor kneuzingen en snĳwonden. 
Kledingstukken en lichaamsdelen kunnen worden 
gegrepen.

� Extra belastingen van het product door opgehangen 
voorwerpen of verankering met touwen kunnen het 
product beschadigen of doen neerstorten en zĳn 
daarom niet toegestaan.

Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden 
binnen het uitloopgebied van het product

� Zorg ervoor dat het product bĳ reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden (bĳv. bĳ reiniging van het 
gebouw) niet kan worden uitgeschoven.

Onderhoud
� Een veilig en risicoloos gebruik van het product kan 

alleen worden gegarandeerd bĳ regelmatige con-
trole en onderhoud. Het product moet regelmatig 
worden gecontroleerd op tekenen van slĳtage of 
schade aan bespanning en frame.

� Eventuele schade mag uitsluitend door een vakman 
worden gerepareerd. Producten die reparatie 
behoeven, mogen niet worden gebruikt.

� Controleer het product regelmatig op tekenen van 
slĳtage of beschadigingen

Montage en bediening
Leveringsomvang

Montage
► Benodigd gereedschap – p. 2

Voor de montage moet u de volgende hulpmiddelen/
werktuigen gereedhouden:

� Schroefsleutels SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Inbussleutel
� Dopsleutel 13 mm
� Schroevendraaier
� Riemen om de armen vast te zetten
� Trapladder
► Montage – p. 2

Hellingshoek van het product instellen

Indien nodig kunt de de doekhelling tussen 0° en 45° 
instellen. Let erop, dat voor de afvoer van regenwater 
minstens een doekhelling van 14° nodig is. Om de 
doekhelling in te stellen voert u de volgende stappen uit:

– Aan de linker armhouder de bevestigingsschroe-
ven (3) 1-2 omwenteling losdraaien. Let op, niet 
verwĳderen!

– De borgschroef (4) zo ver losdraaien, dat de linker 
scharnierarm met zĳn gewenste helling ingesteld 
kan worden.

– De linker scharnierarm met de hand optillen (ontlas-
ten) en door de stelschroef (5) rechtsom of linksom 
te draaien de valstang (uitvalprofiel) naar de 
gewenste hellingshoogte tillen of laten zakken.

– Is de gewenste helling bereikt, de borgschroef en de 
bevestigingsschroeven weer vastdraaien.

– Dezelfde stappen met de rechter armhouder uitvoe-
ren.

Aanwĳzing: Er worden geen andere toebeho-
ren meegeleverd. De kunststof biezen die in de 
tunnels aan het schermdoek wordt getrokken, 
zĳn niet bĳ de levering inbegrepen. De kunst-
stof biezen van het originele doek moeten altĳd 
worden bewaard en hergebruikt.

Aanwĳzing: Er zĳn twee mensen nodig om het 
product te monteren. Er is een ladder nodig.

GEVAAR! Risico op letsels! Controleer voor 
de ingebruikstelling absoluut of alle schroeven 
en andere bevestigingsmiddelen stevig vastzit-
ten.

Aanwĳzing: Product 0,5 meter uitschuiven.

LET OP! Mogelĳk schade aan het zonne-
schermdoek! De doekhelling moet aan beide 
zĳden gelĳk zĳn ingesteld. As de valstang niet 
horizontaal is, rolt het zonneschermdoek niet 
gelĳkmatig op, hetgeen tot schade kan leiden.
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– De valstang van het product op horizontale positie 
controleren met behulp van een waterpas.

– Eventueel eenzĳdig naspannen, totdat de valstang 
horizontaal is.

Bediening
Het zwengelmechanisme van het product heeft geen 
stop om de omwentelingen van de doekas te begren-
zen. Om schade aan het doek te vermĳden, moet het 
scherm altĳd bovenlangs op de doekas worden gewik-
keld.

– Indien er sprake van een verkeerde wikkelrichting 
is, het doek compleet afwikkelen. Het is dan volko-
men slap en wordt nu bĳ het verder wikkelen in 
dezelfde richting weer langs boven opgewikkeld.

� Het doek moet strak opgewikkeld zĳn!

Onderhoud, opslag, verwĳdering
Reiniging en onderhoud

► Reiniging – p. 5

Bĳ korte afwezigheid en opkomende wind moet het pro-
duct worden ingeschoven.
Laat een nat geworden product zo snel mogelĳk in uit-
geschoven toestand opdrogen. Als het doek gedurende 
lange tĳd nat opgerold blĳft, kunnen er lelĳke vlekken 
ontstaan.
Voor de reiniging van het zonneschermdoek moet u 
deze droog afborstelen. Hardnekkige vervuilingen moet 
u verwĳderen met een warm sopje en een borstel. Voor 
het oprollen eerst laten drogen.
Gebruik in geen geval reinigingsmiddelen die oplosmid-
delen bevatten. Deze bleken en beschadigen het weef-
sel.
Om mogelĳke beschadigingen te voorkomen, gebruikt u 
nooit alkalische of zuurhoudende reinigingsmiddelen of 
stoomreinigers om het weefsel te reinigen. Om materi-
aalmoeheid te voorkomen, is het nodig, de vorming van 
waterzakjes (concentratie van water op het doek) door 
het afvoeren van regenwater te voorkomen.
De volgende verschĳnselen zĳn niet echt verkeerd, 
zolang ze zich niet overmatig voordoen:

– Doorhangen van de zonneschermstof ten gevolge 
van het eigen gewicht is mogelĳk.

– Kleurafwĳkingen tussen de verschillende stofbanen 
kunnen om ontwikkelingstechnische redenen optre-
den.

– Schakeringen zĳn slechts optische verschĳnselen. 
Ze berusten op verschillende lichtbrekingen tussen 
gladde en geplooide delen.

– Bĳ het confectioneren kan een schuin draadverloop 
optreden.

Algemene aanwĳzingen voor het 
zonneschermdoek
Zonneschermdoeken zĳn topproducten. Toch zĳn hier 
ook met de meest recente technieken en door de eisen 
aan de bescherming van het milieu grenzen aan. 
Bepaalde verschĳnselen in het doek, die soms bekriti-
seerd worden, zĳn ondanks een uitgekiende productie- 
en verwerkingstechniek mogelĳk. In principe treden 
deze effecten in verschillende mate bĳ haast alle zonne-
schermdoeken op. Ze verminderen de kwaliteit van de 
doeken echter op geen enkele wĳze.

� Knikvouwen ontstaan bĳ de fabricage en tĳdens het 
vouwen van de doeken. Met name bĳ heldere kleu-
ren kunnen knikken resulteren in oppervlaktever-
schĳnselen (pigmentverschuivingen) die bĳ tegen-
licht donkerder lĳken (zoals vuilstrepen). Ze vermin-
deren de waarde en bruikbaarheid van het product 
niet.

� Krĳteffecten zĳn heldere strepen, die bĳ de verwer-
king op bewerkte stof ontstaan en ook met de groot-
ste zorgvuldigheid niet altĳd volkomen te vermĳden 
zĳn. Ze vormen daarom eveneens geen reden tot 
reclamatie.

� Regenbestendigheid: Polyester zonweringstoffen 
zĳn waterafstotend geïmpregneerd en kunnen bĳ 
een minimale hellingshoek van 14° een lichte, korte 
regenbui weerstaan. Bĳ zware of langdurige regen-
buien moeten de producten worden ingeschoven 
om schade te voorkomen. Nat opgerolde producten 
moeten zo snel mogelĳk weer worden uitgescho-
ven.

� Golvingen in het zoom-, naad- en baangedeelte ont-
staan door meerdere lagen van de stof en verschil-
lende wikkelsterktes op het doek. De daardoor ont-
stane spanning op de stof kan golven in het weefsel 
(b.v. wafel- of visgraatpatronen) veroorzaken.

� Het naaigaren van het doek hoeft niet dezelfde kleur 
te hebben als het gedeelte van het doek waarin de 
naad zich bevindt.

Opslag
Plaats het product bĳ langdurige opslag in een droge 
omgeving.

Recycling
Verpakking verwĳderen
De verpakking bestaat uit recyclebaar karton 
en overeenkomstig aangegeven recycleer-
bare kunststoffen.

– Gooi dit materiaal bĳ recycleerbaar afval.
Product verwĳderen
Voer het afgedankte product in overeenstemming af 
met de geldende voorschriften in uw land.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt…

LET OP! Mogelĳk schade aan het zonne-
schermdoek! Stel het product niet onnodig 
bloot aan vochtig weer!

LET OP! Mogelĳk schade aan het zonne-
schermdoek! Een golving in het zoom-, naad- 
en baangedeelte ontstaat door meerdere lagen 
van de stof en verschillende wikkelsterktes op 
het doek. De hierdoor ontstane spanning in het 
stof kan patronen in het weefsel teweegbren-
gen.
Wikkelgolven naast de naad, op het op- en uit-
gerolde doek worden veroorzaakt door dub-
bele stoflagen in het naadgedeelte.

GEVAAR! Risico op letsels! De knikarmen 
van het product staan onder zeer hoge veer-
spanning. Demontage van het product kan lei-
den tot ernstig letsel. Neem bĳ storingen aan 
de knikarmen contact op met de verkoper.
Neem in geval van demontage contact op met 
een vakbedrĳf.
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LET OP! Mogelĳk schade aan het zonne-
schermdoek! Na herhaald gebruik van het 
product kunnen een of beide knikarmen scheef 
of ongelĳkmatig gaan hangen. In dat geval 
moeten de knikarmen worden bĳgesteld 
(► Hellingshoek van het product instellen – 
p. 49).
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MarkismaterialBästa kund, grattis till din nya produkt!
Din nya produkt är konstruerad och tillverkad enligt 
senaste tekniska rön.
Denna bruksanvisning måste ovillkorligen läsas igenom 
före montering! Här hittar du all information som krävs 
för en säker användning och en lång brukstid för 
produkten. Beakta alla säkerhetshänvisningar i denna 
manual!

Markisduk 3×2m lämplig för följande 3×2m 
markiser:

� Länkarmsmarkis Aventura
� Kassettmarkis med motor Belport
� Kassettmarkis Bedford

Obs!

Innan du börjar…

Avsedd användning
Produkten motsvarar senaste vetenskapliga och 
tekniska rön samt gällande säkerhetsbestämmelser vid 
tiden för distributionen inom ramen för dess 
ändamålsenliga användning.
Denna produkt får användas endast som solskydd.
All annan användning är förbjuden! Denna produkt får 
inte användas som skydd mot regn, blåst eller snö.
Produkten är inte avsedd för kommersiellt bruk.
All annan användning är förbjuden. Vid ändamålsvidrig 
användning, förändringar av produkten eller 
användning av delar som inte är kontrollerade och 
godkända av tillverkaren, kan oförutsebara skador 
uppstå!
All icke-ändamålsenlig användning resp. alla åtgärder 
på produkten som inte beskrivs i denna bruksanvisning 
är otillåten felanvändning utanför tillverkarens 
lagstadgade ansvarsgränser.

Personlig skyddsutrustning

För din säkerhet
Allmänna säkerhetshänvisningar

� För en säker montering av produkten måste 
användaren ha läst och förstått denna 
bruksanvisning före monteringen.

� Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om 
säkerhetsanvisningarna inte beaktas utsätter du dig 
själv och andra personer för fara.

� Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för 
framtida bruk.

� Om du säljer eller lämnar produkten vidare skall 
denna bruksanvisningen ovillkorligen följa med.

� Produkten får användas endast när den är i felfritt 
skick. Om produkten eller någon del av den är 
defekt måste den repareras av specialist.

� En säker och riskfri användning av produkten är 
säkerställd endast om den kontrolleras och 
underhålls regelbundet. Markisduken måste 
kontrolleras regelbundet avs. tecken på slitage eller 
skador i väv och stativ.

� Produktens länkarmar står under mycket hög 
fjäderspänning. Fäst länkarmen med ett snöre eller 
ett buntband, innan du börjar med bytet.

� Håll barn och husdjur borta från arbetsområdet 
under installation.

� Se till att alltid ha rena händer under installationen 
så att du inte smutsar ned markisens väv.

� Plastpåsar i förpackningen kan utgöra en 
säkerhetsrisk för barn. Håll dem utom räckhåll för 
barn för att undvika risker.

� Använd endast originalreservdelar. Endast dessa 
reservdelar är konstruerade och lämpliga för 
produkten. Andra reservdelar medför inte endast 
förlust av garantin, de kan också utgöra en fara för 
dig och din omgivning.

� Barn eller personer som på grund av nedsatt fysisk, 
mental eller sensorisk förmåga inte kan hantera 
produkten på ett säkert och omsorgsfullt sätt, får 
inte använda eller montera den.

� Använd alltid nödvändig personlig 
skyddsutrustning.

� Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i god 
fysisk kondition: Trötthet, sjukdom, alkoholförtäring, 
läkemedels- och drogpåverkan gör att du inte längre 
kan hantera produkten på ett säkert sätt.

Kvalifikationer

� Monteringsanvisningen riktar sig till kvalificerad 
montör som har dokumenterade kunskaper på 
följande områden:
– Arbetsskydd, arbetssäkerhet och föreskrifter för 

olycksförebyggande.
– Hantering av stegar och ställningar.
– Hantering och transport av långa, tunga 

komponenter.
– Hantering av verktyg och maskiner.
– Montering av fästdon.
– Bedömning av byggmaterialet (kontakta din 

återförsäljare).
– Idrifttagning och användning av produkten.

� Om dessa kvalifikationer saknas måste ett 
monteringsföretag anlitas.

Uppstigningsanordningar
� Stegar får inte lutas mot eller fästas i produkten. De 

måste stå stabilt och vara tillräckligt kraftiga. Använd 
endast stegar som är tillräckligt bärande.

Fallskydd
� Vid arbeten på högre höjden uppstår fallrisk. 

Använd lämplig fallskyddsutrustning.

Märk: Denna bruksanvisning avser ett flertal 
artiklar med varierande utrustning. Därför kan 
den illustrerade produkten avvika i form och 
färg från just din produkt.

De plastkedrar som dras in i tunneln i 
markisduken ingår inte i leveransen. 
Originaldukens platskedrar måste 
ovillkorligen sparas och återanvändas.

FARA! Risk för personskador! Produktens 
länkarmar står under mycket hög 
fjäderspänning. Fäst länkarmen med ett snöre 
eller ett buntband, innan du börjar med bytet.

Använd skyddshjälm vid monteringen.

Använd skyddsskor vid monteringen.

Använd skyddshandskar vid monteringen.

Excl.

Installation får endast utföras av behörig 
personal.
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Okontrollerad manövrering
� Vid manuell manövrering måste veven hakas ur och 

förvaras på en säker plats.

Provanvändning
� Vid den första utkörningen får ingen befinna sig i 

rörelseområdet eller under produkten. Fästmedel 
och konsoler skall kontrolleras optiskt efter den 
första utkörningen.

Användning vid regn
� Om lutningen för produkten är mindre än 25% = 14°, 

mätt från horisontalen, får den inte köras ut i regn. 
Risk för uppkomst av vattenpölar på markisduken, 
som kan orsaka skador på produkten eller få den att 
falla ned.

Användning vid snö och is
� Vid snöfall eller risk för frost får produkten inte köras 

ut. Det finns risk för att produkten skadas eller faller 
ned.

Löv och främmande föremål
� Löv och andra främmande partiklar som ligger på 

markisduken, i markislådan och i styrskenorna 
måste omedelbart tas bort. Det finns risk för att 
produkten skadas eller faller ned.

Hinder/klämrisk
� I produktens utkörningsområde får det inte finnas 

några hinder. Det finns risk för att personer kan 
klämmas fast.

� Det finns kläm- och skärområden mellan produktens 
rörliga delar. Klädesplagg eller kroppsdelar kan dras 
in.

� Ytterligare belastningar på produkten från 
upphängda föremål eller vid avspända vajrar kan 
orsaka skador eller fall för produkten och är därför 
inte tillåtna.

Rengöring och underhåll i produktens 
utkörningsområde

� Säkerställ att produkten inte kan köras ut vid 
rengörings- och underhållsarbete (t.ex. fasadtvätt).

Underhåll
� En säker och riskfri användning av produkten är 

säkerställd endast om anläggningen kontrolleras 
och underhålls regelbundet. Produkten måste 
kontrolleras regelbundet avs. tecken på slitage eller 
skador i väv och stativ.

� Om skador konstateras skall specialist anlitas för 
reparationen. Produkter som behöver repareras får 
inte användas.

� Kontrollera produkten regelbundet avseende tecken 
på slitage eller skador

Montering och användning
Leveransomfattning

Montering
► Nödvändiga verktyg – sid. 2

Följande hjälpmedel/verktyg används vid montering:
� Skruvmejsel nyckelvidd 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Insexkantnyckel
� Hylsnyckel 13 mm

� Skruvdragare
� Remmar för fixering av armarna
� Trappstege
► Montering – sid. 2

Ställ in lutningen av produktens tyg

Vävens lutning kan ställas in på mellan 0° och 45° efter 
behov. Tänk på att lutningen måste vara minst 14° för 
att regnvatten ska kunna rinna av. Genomför följande 
arbetssteg för att ställa in vävens lutning:

– Lossa fästskruvarna (3) på vänster armhållare 1–2 
varv. Obs, ta inte bort skruvarna!

– Lossa låsskruven (4) så mycket att vänster vikarm 
kan ställas in i önskad lutning.

– Lyft vänster vikarm med handen (avlasta) och lyft 
eller sänk fallstången (frontprofil) till önskad 
lutningshöjd genom att vrida ställskruven (5) åt 
höger eller vänster.

– När önskad lutning har nåtts ska lås- och 
fästskruven dras åt igen.

– Genomför samma arbetssteg på höger armhållare.

– Kontrollera produktens fallstång avs. horisontalen 
med vattenpass.

– Justera vid behov den ena sidan tills fallstången är 
vågrät.

Användning
Produktens vevväxel har inget stopp för begränsning av 
dukaxelns rotation. För undvikande av skador på duken 
måste man se till att markisduken alltid lindas runt 
dukaxeln upptill.

– Om upprullningsriktningen är felaktig ska du rulla av 
väven helt. Väven är då helt slapp och kan rullas 
upp i samma rotationsriktning uppåt.

� Väven måste rullas upp stramt!

Skötsel, förvaring, avfallshantering
Rengöring och skötsel

► Rengöring – sid. 5

Märk: Inga andra tillbehör medlevereras. De 
plastkedrar som dras in i tunneln i markisduken 
ingår inte i leveransen. Originaldukens 
platskedrar måste ovillkorligen sparas och 
återanvändas.

Märk: Två personer behövs för monteringen 
av produkten. En stege behövs.

FARA! Risk för personskador! Före 
användning är det viktigt att kontrollera att alla 
skruvar och annat monteringsmaterial sitter 
ordentligt.

Märk: Kör ut produkten 0,5 meter.

OBS! Risk för skador på markisväven! 
Vävens lutning måste ha samma inställning på 
båda sidorna. Om fallstången inte är vågrät 
rullas markisväven upp ojämnt, vilket kan leda 
till skador.

OBS! Risk för skador på markisväven! 
Utsätt inte produkten för fuktig väderlek i 
onödan!

OBS! Risk för skador på markisväven! 
Vågighet vid fåll, söm och bana uppstår pga. 
vävens olika skikt och olika lindningskrafter på 
dukaxeln. Spänningar som då uppstår i 
materialet kan ge upphov till mönster på duken.
Lindningsvågor invid sömmen, på den upp- 
och avrullade duken orsakas av dubbla 
vävlager i sömområdet.
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Vid kortare frånvaro och när det börjar blåsa skall 
produkten köras in.
Om produkten har blivit våt skall den få torka så snabbt 
som möjligt i utkört tillstånd. Om markisduken får vara 
fuktig under en längre tid, kan lätt oansenliga fläckar 
uppstå.
Torrborsta markisduken för att rengöra den. Envis 
smuts avlägsnas med varmt såpvatten och en borste. 
Låt torka före inkörning.
Använd aldrig rengöringsmedel som innehåller 
lösningsmedel. Dessa bleker väven och skadar vävens 
struktur.
För att undvika potentiella skador ska du aldrig använda 
alkaliska eller syrahaltiga rengöringsmedel eller 
ångtvätt för att rengöra väven. För att undvika 
uttröttning av materialet är det viktigt att man förhindrar 
bildandet av vattenfickor (vattenansamlingar på väven) 
genom att leda bort regnvatten.
Följande fenomen ska inte betraktas som fel såvida de 
inte förekommer i oskäligt stor omfattning:

– Markisens material kan hänga ned till följd av 
egenvikten.

– Av färgtekniska skäl kan det förekomma 
färgavvikelser mellan de enskilda materialbanorna.

– Skuggor är endast optiska effekter. De beror på 
olika ljusbrytningar mellan släta och veckade ytor.

– Vid konfektionering kan det hända att sömmar löpet 
snett.

Allmän information om markisväven
Markisvävar är högprestandaprodukter. Trots 
tillämpning av moderna tekniska standarder begränsas 
markisernas prestanda av aktuella miljöskyddskrav. 
Vissa rapporterade problem på väven kan uppstå trots 
avancerad produktions- och bearbetningsteknik. Dessa 
effekter förekommer i olika stor omfattning på så gott 
som alla markisvävar. De påverkar inte på något sätt 
vävens kvalitet.

� Böjveck uppstår vid konfektionen och vid vikning av 
markisdukarna. Särskilt vid ljusa färger kan det 
uppstå yteffektifter (pigmentförskjutningar) som ser 
mörkare ut i motljus (ungefär som smutsränder). De 
minskar inte produktens värde och bruksduglighet.

� Kriteffekter är ljusa ränder som uppstår vid 
bearbetning av behandlat material och som trots 
största omsorg inte kan undvikas helt. De utgör 
ingen orsak till reklamation.

� Regnbeständighet: Polyestermaterial i 
solskyddsmarkiser har en vattenavvisande 
impregnering och klarar ett lätt, kortvarigt regn vid 
en minsta lutning på 14° grader. Vid kraftigare eller 
långvarigt regn måste produkten köras in för 
undvikande av skador. Produkter som har rullats in 
våta skall köras ut igen snarast möjligt för att torka.

� Vågighet vid fåll, söm och bana uppstår pga. vävens 
olika skikt och olika lindningskrafter på dukaxeln. 
Materialspänningar som uppstår kan orsaka 
vågighet (t.ex. bikake- eller fiskbensmönster).

� Sytråden på väven behöver inte ha samma färg som 
den del av väven där den befinner sig.

Förvaring
Vid långtidsförvaring skall produkten förvaras i torr 
miljö.

Bortskaffande
Bortskaffande av förpackningen
Förpackningen består av kartong och 
uppmärkta plaster som kan återvinnas.

– Lämna dessa material till återvinningen.
Bortskaffning av produkten
Bortskaffa den uttjänta produkten enligt de föreskrifter 
som gäller i ditt land.

Störningar och hjälp
Om något inte fungerar…

FARA! Risk för personskador! Produktens 
länkarmar står under mycket hög 
fjäderspänning. Demontering av produkten kan 
få svåra personskador till följd. Vid störningar i 
länkarmarna: kontakta återförsäljaren.
Demontering ska utföras av specialistföretag.

OBS! Risk för skador på markisväven! 
Efter det att man har använt produkten flera 
gånger kan en eller båda länkarmarna hänga 
snett eller ojämnt. Länkarmarna måste då 
justeras (► Ställ in lutningen av produktens 
tyg – sid. 53).
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MarkiisikangasArvoisa asiakas, kiitämme osoittamastasi 
luottamuksestasi!
Uusi tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu tekniikan 
nykytason mukaisesti.
Lue tämä käyttöohje ehdottomasti läpi ennen 
asennusta! Löydät siitä kaikki tuotteen turvalliseen ja 
pitkäikäiseen käyttöön tarvittavat ohjeet. Huomioi 
ehdottomasti kaikki käyttöohjeen turvallisuusohjeet!

Markiisikangas 3×2 m soveltuu seuraaviin 3×2 m 
markiiseihin:

� Nivelvarsimarkiisit Aventura
� Moottorilliset kasettimarkiisit Belport
� Kasettimarkiisi Bedford

Huomautus!

Ennen aloittamista…

Määräystenmukainen käyttö
Tuote on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan sekä sen 
markkinoille saattamisen aikana voimassa olevien 
turvallisuusmääräysten mukaisesti sen 
tarkoituksenmukaiseen käyttöön.
Tätä tuotetta ei saa käyttää vain auringonsuojana.
Mikään muu käyttö ei ole sallittua! Tätä tuotetta ei saa 
etenkään käyttää suojana sadetta, tuulta tai lunta 
vastaan.
Tuotetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen käyttöön.
Kaikki siitä poikkeava käyttö on määräystenvastaista. 
Määräystenvastainen käyttö, sellaiset muutokset 
tuotteeseen tai käyttöön, joita valmistaja ei ole 
tarkastanut tai hyväksynyt, voivat aiheuttaa 
odottamattomia vahinkoja!
Kaikki määräystenvastainen käyttö tai tässä 
käyttöohjeessa annettujen ohjeiden laiminlyönti on 
virhekäyttöä, eikä se kuulu enää valmistajan vastuun 
piiriin.

Henkilökohtainen suojavarustus

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusmääräykset

� Käyttäjän on luettava ja ymmärrettävä käyttöohjeen 
sisältämät ohjeet tuotteen turvallista asennusta 
varten.

� Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden 
laiminlyönnillä vaarannat itseäsi ja muita.

� Säilytä käyttöohje ja turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

� Jos myyt tai luovutat tuotteen toiselle henkilölle, 
anna sen mukana myös käyttöohjeet.

� Tuotetta saa käyttää vain moitteettomassa 
kunnossa. Jos tuotteessa tai sen jossain osassa on 
vika, alan ammattihenkilön on korjattava se.

� Tuotteen turvallisen ja vaarattoman käytön voi taata 
vain, kun se tarkistetaan ja huolletaan 
säännöllisesti. Markiisista on säännöllisesti 
tarkastettava, onko kankaassa tai rungossa 
merkkejä kulumisesta.

� Tuotteen nivelvarsissa on erittäin suuri jousijännitys. 
Kiinnitä nivelvarsi narulla tai nippusiteellä, ennen 
kuin aloitat vaihdon.

� Älä anna lasten ja kotieläinten leikkiä 
asennusalueella asennuksen aikana.

� Varmista, että kätesi pysyvät puhtaina asennuksen 
aikana, jotta markiisikangas ei likaannu.

� Pakkauksen muovipussit voivat olla vaarallisia 
pienille lapsille. Vältä riskit pitämällä lapset etäällä.

� Käytä vain alkuperäisiä varaosia. Vain nämä 
varaosat ovat suunniteltu tuotteelle ja sopivat sille. 
Muiden valmistajien varaosien käyttö aiheuttaa 
takuun raukeamisen ja voi lisäksi vaarantaa 
turvallisuutesi ja ympäristösi.

� Tuotetta eivät saa käyttää lapset tai henkilöt, jotka 
eivät fyysisten, psyykkisten tai aistillisten 
ominaisuuksien vuoksi pysty käyttämään tai 
asentamaan tuotetta turvallisesti ja varovasti.

� Käytä aina vaadittuja henkilökohtaisia 
suojavarusteita.

� Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä 
kunnossa ollessa: väsymys, sairaus, alkoholin 
nautinto, lääkkeiden ja huumeiden vaikutus on 
vastuutonta, koska et voi käyttää tuotetta 
turvallisesti.

Pätevyys

� Asennusohje on tarkoitettu pätevälle asentajalle, 
jolla on hyvät tiedot seuraavilta aloilta:
– työsuojelu, toimintaturvallisuus ja 

työturvallisuusmääräykset
– Tikkaiden ja telineiden käsittely
– Pitkien, painavien osien käsittely ja kuljetus
– Työkalujen ja koneiden käsittely
– Kiinnitystarvikkeiden kiinnitys
– Rakennuksen rakenteiden arviointi. (Jos sinulla 

on kysyttävää, käänny jälleenmyyjäsi puoleen.)
– Tuotteen käyttöönotto ja käyttö

� Jos jokin näistä pätevyyksistä ei täyty, asennuksen 
täytyy suorittaa ammattimainen asennusyritys.

Tikkaat ja portaat
� Tikkaita ja portaita ei saa nojata tai kiinnittää tähän 

tuotteeseen. Niiden täytyy seistä tukevasti ja antaa 
riittävä pito. Käytä vain tikkaita ja portaita, joilla on 
riittävä kantokyky.

Putoamissuojaimet
� Korkealla suoritettavien töiden yhteydessä on 

putoamisriski. Sopivia putoamissuojaimia on 
käytettävä.

Vihje: Tämä käyttöohje koskee useampaa 
tuotetta, joilla on erilainen varustelutaso. Sen 
vuoksi kuvatun tuotteen muoto ja väri voivat 
poiketa sinun tuotteestasi.

Muovilistat, jotka vedetään markiisikankaan 
tunneliin, eivät tule mukana. Alkuperäisen 
kankaan muovilistat on ehdottomasti 
säilytettävä ja käytettävä uudelleen.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tuotteen 
nivelvarsissa on erittäin suuri jousijännitys. 
Kiinnitä nivelvarsi narulla tai nippusiteellä, 
ennen kuin aloitat vaihdon.

Käytä asennuksessa kypärää.

Käytä asennuksessa turvajalkineita.

Käytä asennuksessa suojakäsineitä.

Excl.

Asennuksen saa suorittaa vain 
ammattihenkilö.
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Kontrolloimaton käyttö
� Manuaalisessa käytössä veivi täytyy ottaa pois ja 

säilyttää turvallisesti.

Koekäyttö
� Ensimmäisen ulosajon aikana tuotteen ajoalueella 

tai sen alla ei saa olla ihmisiä. Kiinnitystarvikkeet ja 
kannattimet on tarkistettava silmämääräisesti 
ensimmäisen ulosajon jälkeen.

Käyttö sateella
� Jos tuotteen kaltevuus on alle 25% = 14° 

(vaakatasosta mitattuna), sitä ei saa ajaa ulos 
sateella. Vesi voi kerääntyä markiisin kankaaseen, 
mikä voi vahingoittaa tuotetta tai pudottaa sen alas.

Käyttö lumen ja jään yhteydessä
� Tuotetta ei saa ajaa ulos lumisateella tai pakkasella. 

Tuote voi vahingoittua tai pudota alas.

Lehdet ja vierasesineet
� Markiisin kankaassa, kotelossa ja ohjauskiskoissa 

olevat lehdet ja muut roskat on poistettava 
välittömästi. Tuote voi vahingoittua tai pudota alas.

Esteet/puristumisriski
� Tuotteen ulosajoalueella ei saa olla esteitä. Vaarana 

on ihmisten jääminen puristuksiin.
� Tuotteen liikkuvien osien väliin voi jäädä puristuksiin 

ja saada ruhjevammoja. Vaatteet tai ruumiinosat 
voivat takertua ja tulla sisäänvedetyiksi.

� Tuotetta ei saa kuormittaa lisäksi ripustamalla siihen 
esineitä tai kiristämällä vaijereita, sillä ne voivat 
vahingoittaa tuotetta tai pudottaa sen alas, minkä 
vuoksi se ei ole sallittua.

Puhdistus- ja huoltotyöt tuotteen 
avautumisalueella

� Varmista, ettei tuote pääse avautumaan puhdistus- 
tai huoltotöiden aikana (esim. rakennussiivoojat).

Huolto
� Tuotteen turvallisen ja vaarattoman käytön voi taata 

vain, kun laitteisto tarkistetaan ja huolletaan 
säännöllisesti. Tuotteesta on säännöllisesti 
tarkastettava, onko kankaassa tai rungossa 
merkkejä kulumisesta.

� Jos vikoja havaitaan, ammattihenkilön on 
suoritettava korjaus. Korjausta vaativia tuotteita ei 
saa käyttää.

� Tarkista säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä 
kulumisesta tai vioista.

Asennus ja käyttö
Toimituksen sisältö

Asennus
► Välttämätön työkalut – siv. 2

Asennuksessa tarvitaan seuraavia apuvälineitä/
työkaluja:

� Ruuviavaimet, avainvälit 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
� Kuusiokoloavain
� Hylsyavain 13 mm
� Ruuviavain
� Hihnoja varsien kiinnittämiseen
� Porrastikkaat

► Asennus – siv. 2

Kankaan kaltevuuden säätö

Voit säätää kankaan kaltevuuden tarpeen mukaan 
välille 0–45°. Ota huomioon, että kankaan kaltevuuden 
täytyy olla vähintään 14°, jotta sadevesi pääsee 
valumaan pois. Säädä kankaan kaltevuus seuraavissa 
vaiheissa:

– Löysää vasemmanpuoleisen varren pidikkeen 
kiinnitysruuveja (3) 1–2 kierrosta. Huomio, älä ota 
niitä pois!

– Löysää varmistusruuvia (4) sen verran, että 
vasemmanpuoleisen nivelvarren voi säätää 
haluttuun kaltevuuteen.

– Nosta vasemmanpuoleista nivelvartta kädellä 
(vapautus kuormituksesta) ja nosta tai laske 
etutanko (etuprofiili) haluamaasi kaltevuuteen 
kiertämällä säätöruuvia (5) oikeaan tai vasempaan.

– Kiristä varmistusruuvi ja kiinnitysruuvit taas, kun 
haluttu kaltevuus on saavutettu.

– Suorita samat työvaiheet oikeanpuoleisessa varren 
pidikkeessä.

– Tarkista vesivaa’alla, että tuotteen etutanko on 
vaakasuorassa.

– Säädä tarvittaessa yhdeltä puolelta, kunnes 
etutanko on vaakatasossa.

Käyttö
Tuotteen veivimekanismissa ei ole vastetta 
rajoittamaan kangasakselin kierroksia. Jotta kangas ei 
vahingoitu, on varmistettava, että markiisikangas 
kiertyy aina ylhäältä päin kangasakselin ympärille.

– Kierrä kangas kokonaan pois, jos kiertosuunta on 
väärä. Se on sitten täysin löysä ja kiertyy nyt taas 
ylhäältä päin, kun kiertämistä jatketaan samaan 
suuntaan.

� Kankaan täytyy kiertyä kireästi!

Hoito, säilytys, hävittäminen
Puhdistus ja hoito

Vihje: Mukana ei tule muita tarvikkeita. 
Muovilistat, jotka vedetään markiisikankaan 
tunneliin, eivät tule mukana. Alkuperäisen 
kankaan muovilistat on ehdottomasti 
säilytettävä ja käytettävä uudelleen.

Vihje: Tuotteen asennukseen tarvitaan kaksi 
henkilöä. Siihen tarvitaan tikkaat.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tarkista 
ehdottomasti ennen käyttöönottoa, ovatko 
kaikki ruuvit ja muut kiinnitysvälineet tiukassa.

Vihje: Avaa tuotetta 0,5 metriä.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat 
markiisikankaassa! Kankaan kaltevuus 
täytyy olla asetettu samanlailla molemmin 
puolin. Jos etutanko ei ole vaakatasossa, 
markiisikangas avautuu epätasaisesti, mikä voi 
aiheuttaa vahinkoja.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat 
markiisikankaassa! Älä jätä tuotetta turhaan 
kosteisiin sääolosuhteisiin!
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► Puhdistus – siv. 5

Tuote tulee sulkea lyhyiden poissaolojen ajaksi ja 
tuulen vahvistuessa.
Jos tuote on joskus kastunut, anna sen kuivua avattuna 
mahdollisimman pian. Jos markiisikangas on kostea 
pidemmän aikaa, siihen voi helposti muodostua rumia 
läikkiä.
Puhdista markiisikangas harjaamalla se kuivalla 
harjalla. Vahvat liat poistetaan lämpimällä 
saippuavedellä ja harjalla. Anna kuivua ennen 
sulkemista.
Älä missään tapauksessa käytä liuottimia sisältäviä 
puhdistusaineita. Ne haalistavat kangasta ja 
vahingoittavat kudosta.
Älä käytä kankaan puhdistukseen emäksisiä ja 
happopitoisia puhdistusaineita tai höyrypesureita, sillä 
ne voivat aiheuttaa vahinkoja. Vesikeräytymät (veden 
kerääntyminen kankaalle) on estettävä valuttamalla 
sadevesi materiaalin väsymisen estämiseksi.
Seuraavat esiintymät eivät ole virheitä, niin kauan kuin 
ne pysyvät kohtuullisissa rajoissa:

– Markiisikangas voi painua oman painon 
vaikutuksesta.

– Yksittäisten kangaskaistaleiden väreissä voi olla 
poikkeamia valmistusteknisistä syistä.

– Varjot ovat vain optisia ilmentymiä. Ne aiheuttaa 
valon erilainen taittuminen tasaisissa ja 
laskostetuissa kohdissa.

– Langat voivat kulkea epätasaisesti kokoonpanossa.

Markiisikangasta koskevat yleiset ohjeet
Markiisikankaat ovat korkean suorituskyvyn tuotteita. 
Kuitenkin tekniikan nykytaso ja 
ympäristönsuojeluvaatimukset rajoittavat niiden 
täydellisyyttä. Tietyt esiintymät kankaassa, joita 
reklamoidaan, ovat mahdollisia pitkälle kehittyneestä 
tuotanto- ja käsittelytekniikasta huolimatta. Näitä 
ilmiöitä esiintyy eri vahvuisina lähes kaikissa 
markiisikankaissa. Ne eivät kuitenkaan heikennä 
kankaiden laatua.

� Poimuja muodostuu markiisikankaiden 
kokoonpanossa ja laskostuksessa. Erityisesti 
vaaleissa väreissä taitoksessa voi esiintyä 
pintailmiöitä (pigmenttisiirtymiä), jotka vastavalossa 
vaikuttavat tummemmilta (likaviivoilta). Ne eivät 
heikennä tuotteen arvoa eivätkä sen 
käyttökelpoisuutta.

� Liituilmiöt ovat vaaleita viivoja, jotka muodostuvat 
pintakäsitellyn tavaran käsittelyssä ja joita ei 
kaikkein huolellisimmissakaan käsittelyssä voida 
aina välttää. Nekään eivät ole reklamaatiosyy.

� Sateen kestävyys: Polyesteristä valmistetut 
auringonsuojaksi tarkoitetut markiisikankaat on 
päällystetty vettä hylkiviksi, ja ne kestävät kevyttä, 
lyhyttä sadetta, kun kaltevuus on vähintään 14°. 
Tuotteet on suljettava voimakkaassa tai 

pitkäaikaisessa sateessa vahinkojen välttämiseksi. 
Märkinä suljetut tuotteet on avattava 
mahdollisimman nopeasti kuivumista varten.

� Reunaan, saumaan ja kankaaseen muodostuu 
poimuja kankaan useiden kerrosten ja kankaan 
akselin eri rullausvahvuuksien vaikutuksesta. Näin 
kankaaseen muodostuva jännitys voi aiheuttaa 
poimuja (esim. vohveli- tai kalanruotokuvioita).

� Kankaan ompelulangan ei tarvitse olla saman 
värinen kuin kangas, jossa sauma on.

Säilytys
Säilytä tuotetta kuivassa paikassa, jos laitat sen 
pidemmäksi aikaa varastoon.

Hävittäminen
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja 
vastaavasti merkityistä muoviosista, jotka 
voidaan antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit 
uudelleenkäytettäviksi.

Tuotteen hävittäminen
Hävitä tuote sen tultua käyttöikänsä päähän 
käyttömaassa pätevien määräysten mukaisesti.

Häiriöt ja apu
Jos jokin ei toimi…

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat 
markiisikankaassa! Reunaan, saumaan ja 
kankaaseen muodostuu poimuja kankaan 
useiden kerrosten ja kankaan akselin eri 
rullausvahvuuksien vaikutuksesta. Näin 
kankaaseen muodostunut jännitys voi 
aiheuttaa kuvioita kankaaseen.
Rullauspoimut sauman vieressä, auki- ja 
kiinnirullatussa kankaassa aiheuttavat 
kankaan useat kerrokset sauman alueella.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tuotteen 
nivelvarsissa on erittäin suuri jousijännitys. 
Tuotteen purkaminen voi aiheuttaa vakavia 
tapaturmia. Käänny nivelvarsien häiriöiden 
yhteydessä jälleenmyyjäsi puoleen.
Käänny purkamisen vuoksi ammattiyrityksen 
puoleen.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat 
markiisikankaassa! Yksi tai molemmat 
nivelvarret voivat riippua vinossa tai 
epätasaisesti tuotteen usean käyttökerran 
jälkeen. Tässä tapauksessa nivelvarret täytyy 
säätää uudelleen (► Kankaan kaltevuuden 
säätö – siv. 56).
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ϠϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϹЄϼϴϿЏԔұЄЀϹІІі ЅϴІЏЃ ϴϿЇЌЏ,
Ϛϴңϴ ϵұϽЏЀЏңЏϻ ІϹЉЁϼϾϴЁЏң ϻϴЀϴЁϴЇϼ ϺϴԑϸϴϽЏЁϴ 
ЅϴϽ ԕұЄϴЅІЏЄЏϿԑϴЁ ϺəЁϹ ϺϴЅϴЃ ЌЏԑϴЄЏϿԑϴЁ.
ϠЂЁІϴϺϸϴЇϸϴЁ ϵұЄЏЁ ЀіЁϸϹІІі ІԛЄϸϹ ϴІϴϿЀЏЌ ЃϴϽ-
ϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏ ЂԕЏЃ ЌЏԑЏңЏϻ. ϕұϿ 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕІϴ ϵұϽЏЀЁЏң ԕϴЇіЃЅіϻ ԕЂϿϸϴЁЏϿЇЏ ЀϹЁ 
ұϻϴԕ ԕЏϻЀϹІ ϹІЇ ЀϹЄϻіЀі ϵЂϽЏЁЌϴ ϵϴЄϿЏԕ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ 
ϵϹЄіϿϷϹЁ. ϢЅЏ ЁұЅԕϴЇϿЏԕІϴԑЏ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ϵϴЄϿЏԕ ЁұЅԕϴЇϿϴЄϸЏ ЀіЁϸϹІІі ІԛЄϸϹ ЂЄЏЁ-
ϸϴңЏϻ!

3×2 Ѐ ЀϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴЅЏ ІԧЀϹЁϸϹϷі 3×2 Ѐ ЀϴЄϾϼϻϴ-
ϿϴЄғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ:

� Aventura ϾЄЂЁЌІϹϽЁϸϹϷі ЀϴЄϾϼϻϴϿϴЄЏ
� ԔЂϻԑϴϿІԕЏЌЏ ϵϴЄ Belport ϺϼЁϴϿЀϴϿЏ ЀϴЄϾϼϻϴ-
ϿϴЄЏ

� Bedford ϺϼЁϴϿЀϴϿЏ ЀϴЄϾϼϻϴϿϴЄЏ
ϡϴϻϴЄ ϴЇϸϴЄЏԙЏϻ!

ϚұЀЏЅ ϴϿϸЏЁϸϴ…

ԔЂϿϸϴЁЇ ЀϴԕЅϴІЏ
ϕұϽЏЀ ЀϴԕЅϴІЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ԕЂϿϸϴЁЏϿЇ ϴГЅЏЁϸϴ 
ЅϴІЏϿԑϴЁ ϾϹϻϸϹ ԑЏϿЏЀ ЀϹЁ ІϹЉЁϼϾϴЁЏң ϻϴЀϴЁϴЇϼ 
ϺϴԑϸϴϽЏЁϴ, ЅЂЁЏЀϹЁ ԕϴІϴЄ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏЁЏң 
ԕЂϿϸϴЁЏЅІϴԑЏ ϹЄϹϺϹϿϹЄіЁϹ ЅϴϽ ϾϹϿϹϸі.
ϔІϴϿЀЏЌ ϵұϽЏЀ ІϹϾ ԕϴЁϴ ϾԛЁЁϹЁ ԕЂЄԑϴЇ ԛЌіЁ 
ϺϴЄϴЀϸЏ.
ϞϹϻ ϾϹϿϷϹЁ ϵϴЅԕϴ ЀϴԕЅϴІЃϹЁ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇԑϴ ІЏϽЏЀ 
ЅϴϿЏЁϴϸЏ! ϔІϴЃ ϴϽІԕϴЁϸϴ, ϵұϽЏЀ ϺϴңϵЏЄϸϴЁ, ϺϹϿ-
ϸϹЁ ЁϹЀϹЅϹ ԕϴЄϸϴЁ ԕЂЄԑϴЀϴϽϸЏ.
ϕұϽЏЀ ԧЁϹЄϾəЅіЃІіϾ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇԑϴ ϴЄЁϴϿЀϴԑϴЁ.
ϞϹϻ ϾϹϿϷϹЁ ԧϻϷϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ІԛЄі ЀϴԕЅϴІЏЁϴ ϺϴІ-
ЃϴϽϸЏ. ϠϴԕЅϴІЏЁϴЁ ІЏЅ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ, ϵұϽЏЀϸЏ ЀЂϸϼ-
ЈϼϾϴЊϼГϿϴЇ ЁϹЀϹЅϹ ԧЁϸіЄЇЌі ІϹϾЅϹЄЀϹϷϹЁ ϺəЁϹ Єpg-
ЅϴІ ϹІЃϹϷϹЁ ϵԧϿіϾІϹЄϸі ЃϴϽϸϴϿϴЁЇϸϴЁ ϾԛІіϿЀϹϷϹЁ 
ϻϴԕЏЀϸϴЄ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿЇЏ ЀԛЀϾіЁ!
ϠϴԕЅϴІЏЁϴЁ ІЏЅ ϾϹϻ ϾϹϿϷϹЁ ԕЂϿϸϴЁЏЅ ЁϹЀϹЅϹ ϵұϽ-
ЏЀϸϴ ЂЅЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕІϴ ЅϼЃϴІ-
ІϴϿЀϴԑϴЁ əЄϹϾϹІІϹЄ ԧЁϸіЄЇЌіЁің ϻϴңϸЏ ϺϴЇϴЃϾϹЄ-
ЌіϿіϷіЁϹЁ ІЏЅ ЄұԕЅϴІЅЏϻ ԕϴІϹ ԕЂϿϸϴЁЏЅ ϵЂϿЏЃ ЅϴЁϴ-
ϿϴϸЏ.

ϚϹϾϹ ԕЂЄғϴЁЏЅ ԕұЄϴϿϸϴЄЏ

ϥіϻϸіԙ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϷіԙіϻ үЌіЁ
ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ 
ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� ϕұϽЏЀϸЏ ԕϴЇіЃЅіϻ ЀЂЁІϴϺϸϴЇ ԛЌіЁ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇЌЏ 
ЂЅЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏ ϴϿϸЏЁ ϴϿϴ 
ЂԕЏЃ ЌЏԑЇЏ ϺəЁϹ ІԛЅіЁЇі ϾϹЄϹϾ.

� ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ЌϴЄϴϿϴЄЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ϵϴЄϿЏԕ ЁұЅԕϴЇ-
ϿϴЄϸЏ ЂЄЏЁϸϴңЏϻ! ϙϷϹЄ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ЌϴЄϴϿϴЄЏЁ 
ЅϴԕІϴЇ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄϸЏ ϹЅϾϹЄЀϹЅϹңіϻ, 
ԧϻіңіϻ ϵϹЁ ϵϴЅԕϴϿϴЄԑϴ ԕϴЇіЃ ІԧЁϸіЄϹЅіϻ.

� ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏ ϺəЁϹ 
ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄϸЏ ϾϹϽіЁіЄϹϾ ЃϴϽ-
ϸϴϿϴЁЇ ԛЌіЁ ЅϴԕІϴЃ ԕЂϽЏңЏϻ.

� ϕұϽЏЀϸЏ ЅϴІЏЃ ϴϿԑϴЁϸϴ ЁϹЀϹЅϹ ϵϴЅԕϴ ІұϿԑϴԑϴ 
ІϴϵЏЅ ϹІϾϹЁ ϾϹϻϸϹ ЂЅЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏ ϸϴ ЂЁЏЀϹЁ ϵіЄϷϹ ϵϹЄіңіϻ.

� ϕұϽЏЀϸЏ, ЂϿ ԕϴϿЏЃІЏ ϺұЀЏЅ ϾԛϽіЁϸϹ ϵЂϿԑϴЁϸϴ 
ԑϴЁϴ, ЃϴϽϸϴϿϴЁЇԑϴ ϵЂϿϴϸЏ. ϕұϽЏЀ ЁϹЀϹЅϹ ЂЁЏң 
ϵϹϿϷіϿі ϵіЄ ϵԧϿіϷі ϴԕϴЇϿЏ ϵЂϿЅϴ, ЂЁЏ ЅϹЄ϶ϼЅІіϾ 
ԕЏϻЀϹІІің ЀϴЀϴЁЏ ϺԧЁϸϹЇі ԕϴϺϹІ.

� ϕұϽЏЀЁЏң ԕϴЇіЃЅіϻ əЄі ϴԕϴЇЅЏϻ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏϿЇЏЁ 
ЂЁЏ ϺԛϽϹϿі ІԛЄϸϹ ІϹϾЅϹЄϷϹЁ ϺəЁϹ ϾԛІіЀ ϾԧЄЅϹІϾϹЁ 
ϺϴԑϸϴϽϸϴ ԑϴЁϴ ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ ϹІЇϷϹ ϵЂϿϴϸЏ. ϠϴЄ-
Ͼϼϻϴ ЀϴІϴЅЏЁϸϴ ϾϹЄіЃ ϾϼϷіϻіϿϹІіЁ ІԧϵϹ ЀϹЁ ϸіңϷϹϾ-
Іің ІЂϻЇ ЁϹЀϹЅϹ ϻϴԕЏЀ ϵϹϿϷіϿϹЄіЁің ϵϴЄ-ϺЂԑЏЁ 
ϺԛϽϹϿі ІԛЄϸϹ ІϹϾЅϹЄіЃ ІұЄЇ ϾϹЄϹϾ.

� ϕұϽЏЀЁЏң ЌϴЄЁϼЄϿі ІԛϽіЁϸϹЄі ЅϹЄіЃЃϹЀϹЁ ԕϴІІЏ 
ϾϹЄіϿіЃ ІұЄϴϸЏ. ϔϿЀϴЅІЏЄЇ ϺұЀЏЅЏЁ ϵϴЅІϴЀϴЅ 
ϵұЄЏЁ ЌϴЄЁϼЄϿі ІԛϽіЁϸі ЅЏЀЀϹЁ ЁϹЀϹЅϹ ϾϴϵϹϿА-
ϸіϾ ԕϴЀЏІЃϹЁ ϵϹϾіІіңіϻ.

� ϠЂЁІϴϺϸϴЇ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴ ϵϴϿϴϿϴЄ ЀϹЁ ϺϴЁЇϴЄ-
ϿϴЄԑϴ ЀЂЁІϴϺϸϴЇ ϴϽЀϴԑЏЁϸϴ ЂϽЁϴЇԑϴ ЄұԕЅϴІ ϹІіϿ-
ЀϹϽϸі.

� ϠЂЁІϴϺϸϴЇϸЏ ЂЄЏЁϸϴЇ ϾϹϻіЁϸϹ ЀϴЄϾϼϻϴ 
ϾϹЁϹϵіЁің ϿϴЅІϴЁЇЏЁ ϵЂϿϸЏЄЀϴЇ ԛЌіЁ ԕЂϿϸЏң 
ІϴϻϴϿЏԑЏЁϴ Ͼԧϻ ϺϹІϾіϻіңіϻ.

� ϣЂϿϼБІϼϿϹЁϸі ЂЄϴЇЏЌ ЃϴϾϹІІϹЄ ϵϴϿϴϿϴЄ ԛЌіЁ 
ԕϴЇіЃІі ϵЂϿЇЏ ЀԛЀϾіЁ. ϦəЇϹϾϹϿϸϹЄϸің ϴϿϸЏЁ ϴϿЇ 
ԛЌіЁ, ЃϴϾϹІІϹЄϸің ϵϴϿϴϿϴЄϸЏң ԕЂϿЏЁϴ ІԛЅЇіЁϹ 
ϺЂϿ ϵϹЄЀϹңіϻ.

� ϦϹϾ ԕϴЁϴ ІԛЃЁұЅԕϴ ԕЂЅϴϿԕЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄϸі ԕЂϿϸϴ-
ЁЏңЏϻ. ϦϹϾ ԕϴЁϴ ЂЅЏЁϸϴ ԕЂЅϴϿԕЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄ 
ϵұϽЏЀ ԛЌіЁ əϻіЄϿϹЁϷϹЁ ϺəЁϹ ϴЄЁϴϿԑϴЁ. ϕϴЅԕϴ 
ԕЂЅϴϿԕЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄϸі ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϾϹЃіϿϸіϾ ϾԛЌіЁің 
ϺЂϽЏϿЇЏЁϴ ϴЃϴЄЏЃ ЅЂԑϴϸЏ, ЅЂЁϸϴϽ-ϴԕ ԕЂЄЌϴԑϴЁ 
ЂЄІϴԑϴ ϸϴ ԕϴЇіЃ ІԧЁϸіЄϹЅіϻ.

� ϕϴϿϴϿϴЄԑϴ ϺəЁϹ ϸϹЁϹ, ϴԕЏϿ-ЂϽ ЁϹЀϹЅϹ ЅϹϻіЀ 
ЀԛЀϾіЁϸіϾІϹЄіЁің ЌϹϾІϹЇϿі ϵЂϿЇЏЁϴ ϵϴϽϿϴЁЏЅІЏ 
ϵұϽЏЀЁЏң ԕϴЇіЃЅіϻ ϺəЁϹ ЅϴԕІЏԕЃϹЁ ЃϴϽϸϴϿϴ-
ЁЏϿЇЏЁ ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ ϹІЇϷϹ ԕϴЇԕϴЄЅЏϻ ІұϿԑϴϿϴЄԑϴ 
ϵұϽЏЀЀϹЁ ϺұЀЏЅ іЅІϹЇіЁϹ ІЏϽЏЀ ЅϴϿЏЁϴϸЏ.

� ԔϴϺϹІІі ϺϹϾϹ ԕЂЄԑϴЁЇ ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁ əЄϸϴϽЏЀ ЃϴϽ-
ϸϴϿϴЁЏңЏϻ.

� ϚұЀЏЅ іЅІϹϷϹЁϸϹ Ѕϴԕ ϵЂϿЇ ϺəЁϹ ϺϴԕЅЏ ϾԛϽϸϹ 
ϵЂϿЇ ԕϴϺϹІ: ϬϴЄЌϴԑϴЁ, ϴЇЏЄԑϴЁ, ϴϿϾЂϷЂϿАϸϹЁ 
ЁϹЀϹЅϹ ϹЅіЄІϾіϸϹЁ ЀϴЅІϴЁԑϴЁ ϾԛϽϸϹ, ЅЂЁϸϴϽ-ϴԕ 
ϸəЄі-ϸəЄЀϹϾІϹЄ əЅϹЄ ϹІϾϹЁϸϹ ϥіϻ ϵұϽЏЀϸЏ 
ԕϴЇіЃЅіϻ ЃϴϽϸϴϿϴЁϴ ϴϿЀϴϽЅЏϻ.

ϕіϿіϾІіϿіϾ

� ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿЏԕ ЀЏЁϴ ЅϴϿϴϿϴЄϸϴ 
ІϹЄϹң ϵіϿіЀі ϵϴЄ ϵіϿіϾІі ЀЂЁІϴϺϸϴЇЌЏ ЀϴЀϴЁԑϴ 
ϴЄЁϴϿԑϴЁ:

ϡұЅԕϴЇ: ϔІϴϿЀЏЌ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕ əЄІԛЄϿі ϺϴϵϸЏԕІϴЇ ЁұЅԕϴϿϴЄЏЀϹЁ 
ϵіЄЁϹЌϹ ϵұϽЏЀԑϴ ԕϴІЏЅІЏ ϵЂϿЏЃ ϾϹϿϹϸі. 
ϥЂЁϸЏԕІϴЁ ЅЇЄϹІІϹ ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ ϵұϽЏЀЁЏң 
ЃіЌіЁі ЀϹЁ ІԛЅі ϵұϽЏЀЏңЏϻϸϴЁ ԧϻϷϹЌϹ ϵЂϿЇЏ 
ЀԛЀϾіЁ.

ϠϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϹЄϼϴϿЏЁϸϴԑЏ ІԛЁϹϿϷϹ ІϴЄІЏ-
ϿϴІЏЁ ЃϿϴЅІϼϾ ԕϴЃІϴЀϴϿϴЄ ϺϹІϾіϻіϿіЀ 
ϺϼЏЁІЏԑЏЁϴ ϾіЄЀϹϽϸі. ϦԛЃЁұЅԕϴ ЀϴІϴЁЏң 
ЃϿϴЅІϼϾ ԕϴЃІϴЀϴϿϴЄЏЁ ЀіЁϸϹІІі ІԛЄϸϹ 
ЅϴԕІϴЃ ԕЂВ ϺəЁϹ ԕϴϽІϴ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϾϹЄϹϾ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! ϕұϽЏЀЁЏң 
ЌϴЄЁϼЄϿі ІԛϽіЁϸϹЄі ЅϹЄіЃЃϹЀϹЁ ԕϴІІЏ ϾϹЄіϿіЃ 
ІұЄϴϸЏ. ϔϿЀϴЅІЏЄЇ ϺұЀЏЅЏЁ ϵϴЅІϴЀϴЅ 
ϵұЄЏЁ ЌϴЄЁϼЄϿі ІԛϽіЁϸі ЅЏЀЀϹЁ ЁϹЀϹЅϹ 
ϾϴϵϹϿАϸіϾ ԕϴЀЏІЃϹЁ ϵϹϾіІіңіϻ.

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴ ϾϴЅϾϴ Ͼϼіңіϻ.

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ ϾϹϻіЁϸϹ ԕЂЄԑϴЁЏЌ ϴГԕ ϾϼіЀ ϾϼіЃ 
ϺԛЄіңіϻ.

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ ϾϹϻіЁϸϹ ԕЂЄԑϴЁЏЌ ԕЂϿԑϴЃ Ͼϼіңіϻ.

Excl.

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ ϺұЀЏЅЏ ІϹϾ ԕϴЁϴ ЀϴЀϴЁϸϴЄЀϹЁ 
ϺԛϻϹϷϹ ϴЅЏЄЏϿЇЏ ІϼіЅ

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕ
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– ϹңϵϹϾ ԕЂЄԑϴЇ, ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ϺəЁϹ Ϻϴϻϴ-
ІϴϽЏЀ ЂԕϼԑϴϿϴЄϸЏң ϴϿϸЏЁ ϴϿЇ ϵЂϽЏЁЌϴ 
ЁұЅԕϴЀϴϿϴЄ,

– ϵϴЅЃϴϿϸϴԕ ЃϹЁ ЅϴІЏЀϹЁ ϺұЀЏЅ іЅІϹЇ,
– ұϻЏЁ ϺəЁϹ ϴЇЏЄ ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼГ БϿϹЀϹЁІІϹЄіЁ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺəЁϹ ІϴЅЏЀϴϿϸϴЇ,

– ԕұЄϴϿϸϴЄ ЀϹЁ ЀϴЌϼЁϴϿϴЄϸЏ ԕЂϿϸϴЁЇ,
– ϵϹϾіІϾіЌ ԕұЄϴϿϸϴЄϸЏ ЂЄЁϴϿϴЅІЏЄЇ,
– ԔұЄЏϿЏЅ ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼГЅЏЁ ϵϴԑϴϿϴңЏϻ (ІЂϿЏԕ 
ЀəϿіЀϹІІϹЄ ϴϿЇ ԛЌіЁ ЅϴІЇЌЏԑϴ ЉϴϵϴЄϿϴЅЏңЏϻ)

– ϕұϽЏЀϸЏ ԕЂϿϸϴЁЏЅԕϴ ϹЁϷіϻЇ ϺəЁϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ
� ϢЅЏ ϵіϿіϾІіϿіϾ ϺЂԕ ϵЂϿԑϴЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ ϴЄЁϴϽЏ ЀЂЁ-
ІϴϺϸЏԕ ЈϼЄЀϴЁЏ ІϴЄІԕϴЁ ϺԧЁ

ϥϴІЏ
� ϞԧІϹЄіϿЇ ϾԧЀϹϾЌі ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁ ϵұϽЏЀԑϴ ЅԛϽϹЃ 
ԕЂВԑϴ ЁϹЀϹЅϹ ϵϹϾіІЇϷϹ ϵЂϿЀϴϽϸЏ. ϢϿϴЄ ІұЄϴԕІЏ 
ϵЂϿЇЏ ϺəЁϹ ϺϹІϾіϿіϾІі ІϴГЁЏЌЃϹЁ ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ 
ϹІЇі ІϼіЅ. ϕϼіϾІϹ ϺϹІϾіϿіϾІі ϾԧІϹЄЇ ϾԛЌіЁϹ ϼϹ 
ϾԧІϹЄіϿЇ ϾԧЀϹϾЌі ԕұЄϴϿϸϴЄЏЁ ԑϴЁϴ ЃϴϽϸϴϿϴ-
ЁЏңЏϻ.

ϕϼіϾІϹЁ ԕұϿϴЇϸϴЁ ЅϴԕІϴЁϸЏЄЇ
� ԚϿϾϹЁ ϵϼіϾІϹ ϺұЀЏЅ іЅІϹϷϹЁ ϾϹϻϸϹ ІԧЀϹЁ ԕұϿϴЇ 
ԕϴЇЃі ϵЂϿϴϸЏ. ϕϼіϾІϹЁ ԕұϿϴЇϸϴЁ ϺϴЄϴЀϸЏ ЅϴԕІϴЁ-
ϸЏЄЇϸЏ ԕЂϿϸϴЁЏңЏϻ.

ϕϴԕЏϿϴЇЅЏϻ ϵϴЅԕϴЄЇ
� ԔЂϿЀϹЁ ϵϴЅԕϴЄЇ ϾϹϻіЁϸϹ ԕЂϿЀϹЁ ϵϴЅԕϴЄЏϿϴІЏЁ 
ϺϹІϹϾІің ІұІԕϴЅЏЁ ЌϹЌіЃ, ЅϹЁіЀϸі ϺϹЄϷϹ ԕЂВ 
ϾϹЄϹϾ.

ϥЏЁϴԕ іЅϾϹ ԕЂЅЇ
� ϔϿԑϴЌ ЄϹІ ϴЌԕϴЁ ϾϹϻϸϹ, ϴЌЇ ϴϽЀϴԑЏЁϸϴ ЁϹЀϹЅϹ 
ϵұϽЏЀЁЏң ϴЅІЏЁϸϴ ϹЌϾіЀ ІұЄЀϴЇЏ ІϼіЅ. ϕϹϾіІϾіЌ 
ԕұЄϴϿϸϴЄ ЀϹЁ ϾЂЁЅЂϿАϸϹЄϸі ϴϿԑϴЌ ЄϹІ ϴЌԕϴЁ ЅЂң 
ϾԧϻϵϹЁ ԕϴЄϴЃ ЌЏԑЇ ϾϹЄϹϾ.

ϚϴԙϵЏЄ ϾϹϻіЁϸϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ
� ϕұϽЏЀЁЏң ϾԧϿϵϹЇ ϵұЄЏЌЏ 25% = 14° ЌϴЀϴ-
ЅЏЁϴЁ (ϾԧϿϸϹЁϹңіЁϹЁ ԧϿЌϹЁϷϹЁ) ϾϹЀ ϵЂϿЅϴ, ЂЁЏ 
ϺϴңϵЏЄ ϾϹϻіЁϸϹ ϴЌЇԑϴ ϵЂϿЀϴϽϸЏ. ϠϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴ-
ЅЏЁϸϴ ЅЇ ϺϼЁϴϿЏЃ, ЁəІϼϺϹЅіЁϸϹ ϵұϽЏЀ ϻϴԕЏЀϸϴ-
ϿЇЏ ЁϹЀϹЅϹ ԕұϿϴЇЏ ЀԛЀϾіЁ.

ԔϴЄ ІүЅϾϹЁ ϺəЁϹ Ѐұϻ ԕϴІԕϴЁ ϾϹϻϸϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ
� ϕұϽЏЀϸЏ ԕϴЄ ϺϴЇԑϴЁ ЁϹЀϹЅϹ ϴГϻ ԕϴЇЃі ϵЂϿԑϴЁ 
ϺϴԑϸϴϽϸϴ ϴЌЇԑϴ ϵЂϿЀϴϽϸЏ. ϕұϽЏЀ ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ 
ЁϹЀϹЅϹ ԕұϿϴЇЏ ЀԛЀϾіЁ.

ϚϴЃЏЄϴԕІϴЄ ЀϹЁ ϵԧϷϸϹ ϻϴІІϴЄ
� ϚϴЃЏЄϴԕІϴЄ ϺəЁϹ ЀϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴЅЏЁϸϴ, ЀϴЄϾϼϻϴ 
ԕϴϵЏЁϸϴ ϺəЁϹ ϵϴԑЏІІϴЇЏЌ ЌϼЁϴϿϴЄϸϴ ϺϴІԕϴЁ 
ϵϴЅԕϴ ϸϴ ϵԧϷϸϹ ϻϴІІϴЄϸЏ ϸϹЄϹЇ ІϴϻϴϿϴЃ ЌЏԑЇ 
ϾϹЄϹϾ. ϕұϽЏЀ ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ ЁϹЀϹЅϹ ԕұϿϴЇЏ ЀԛЀ-
ϾіЁ.

ϕԧϷϹІІϹЄ/ԕЏЅЏϿЇ ԕϴЇЃі
� ϕұϽЏЀЁЏң ϴЌЏϿЇ ϴϽЀϴԑЏЁϸϴ ϹЌԕϴЁϸϴϽ ϾϹϸϹЄ-
ϷіϿϹЄ ϵЂϿЀϴЇЏ ІϼіЅ. ϔϸϴЀϸϴЄ ЅЂϿ ϺϹЄϸϹ ԕЏЅЏϿЏЃ 
ԕϴϿЇЏ ЀԛЀϾіЁ.

� ϕұϽЏЀЁЏң ϺЏϿϺЏЀϴϿЏ ϵԧϿіϾІϹЄіЁің ϴЄϴЅЏЁϸϴ 
ԕЏЅЏϿЇ ϺəЁϹ ϾϹЅіϿЇ ϴϽЀϴԕІϴЄЏ ϵϴЄ. ϞϼіЀ ЁϹЀϹЅϹ 
ϸϹЁϹ ЀԛЌϹϿϹЄі ІϴЄІЏϿЏЃ ԕϴϿЇЏ ЀԛЀϾіЁ.

� ІϿіЁϷϹЁ ϵԧϷϸϹ ϻϴІІϴЄϸϴЁ ЁϹЀϹЅϹ ϴЄԕϴЁЁЏң 
ϾϹЄіϿіЅіЁϹЁ ϵұϽЏЀϸϴ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿϴІЏЁ ԕЂЅЏЀЌϴ 
ϺԛϾІϹЀϹϿϹЄ ϵұϽЏЀЁЏң ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏЁϴ ЁϹЀϹЅϹ 
ԕұϿϴЇЏЁϴ ϴЃϴЄЏЃ ЅЂԑЇЏ ЀԛЀϾіЁ ϺəЁϹ ЂЅЏ ЅϹϵϹЃ-
ІϹЁ ЄұԕЅϴІ ϹІіϿЀϹϽϸі.

ϕұϽЏЀЁЏԙ ϴЌЏϿЇ ϴϽЀϴғЏЁϸϴғЏ ІϴϻϴϿϴЇ ϺəЁϹ 
ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ ϵЂϽЏЁЌϴ 
ϺұЀЏЅІϴЄ

� ϦϴϻϴϿϴЇ ϺəЁϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ 
(ЀЏЅϴϿЏ, ԑϼЀϴЄϴІІЏ ІϴϻϴϿϴЇ) ϵЂϽЏЁЌϴ ϺұЀЏ-
ЅІϴЄϸЏ ЂЄЏЁϸϴԑϴЁ ϾϹϻϸϹ ϵұϽЏЀЁЏң ϴЌЏϿЀϴЇЏЁ 
ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ ϹІЇ ϾϹЄϹϾ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ
� ϕұϽЏЀЁЏң ԕϴЇіЃЅіϻ əЄі ϴԕϴЇЅЏϻ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏϿЇЏЁ 
ϺԛϽϹЁі ϺԛϽϹϿі ІԛЄϸϹ ІϹϾЅϹЄϷϹЁ ϺəЁϹ ЂԑϴЁ ϾԛІіЀ 
ϾԧЄЅϹІϾϹЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ ԑϴЁϴ ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ ϹІЇϷϹ 
ϵЂϿϴϸЏ. ϕұϽЏЀϸϴ ϾϹЄіЃ ϾϼϷіϻіϿϹІіЁ ІԧϵϹ ЀϹЁ ϸdA-
ϷϹϾІің ІЂϻЇ ЀϹЁ ϻϴԕЏЀ ϵϹϿϷіϿϹЄіЁің ϵϴЄ-ϺЂԑЏЁ 
ϺԛϽϹϿі ІԛЄϸϹ ІϹϾЅϹЄіЃ ІұЄЇ ϾϹЄϹϾ.

� ϛϴԕЏЀϸϴЄ ϴЁЏԕІϴϿԑϴЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ, ІϹЉЁϼϾ ЀϴЀϴЁԑϴ 
ϺԧЁϸϹЇ ϺұЀЏЅЏЁϴ ІϴЃЅЏЄЏЅ ϵϹЄЇ ϾϹЄϹϾ. ϚԧЁϸϹ-
ϿЇі ϾϹЄϹϾ ϵұϽЏЀϸϴЄϸЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇԑϴ ϵЂϿЀϴϽϸЏ.

� ϕұϽЏЀϸϴ ІЂϻЇ ϵϹϿϷіϿϹЄіЁің ЁϹЀϹЅϹ ϻϴԕЏЀϸϴЄϸЏң 
ϵϴЄ-ϺЂԑЏЁ ϺԛϽϹϿі ІԛЄϸϹ ІϹϾЅϹЄіЃ ІұЄЏңЏϻ

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ ϺəЁϹ ϵϴЅԕϴЄЇ
ϚϹІϾіϻіϿіЀ ϺϼЁϴғЏ

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ
► Ψɚɠɟɬɬі Ωұɪɚɥ-ɠɚɛɞыΩɬɚɪ – 2-ɛɟɬ.

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ ԛЌіЁ ϾϹϿϹЅі ϾԧЀϹϾЌі ԕұЄϴϿϸϴЄ ԕϴϺϹІ 
ϵЂϿϴϸЏ:

� SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12) ϷϴϽϾϴ ϾіϿІі
� ІЌϾі ϴϿІЏ ԕЏЄϿЏ ϷϴϽϾϴ ϾіϿІі
� ϕԛϽіЄϿіϾ ϾіϿІ, 13 ЀЀ
� ϗϴϽϾϴ ϵұЄϴЇЏЌ
� ϦԛϽіЁϸϹЄϸі ϵϹϾіІЇϷϹ ϴЄЁϴϿԑϴЁ ϵϹϿϸіϾІϹЄ
� ϔЅЏϿЀϴϿЏ ϵϴЅԕЏЌ
► Ɇɨɧɬɚɠɞɚɭ – 2-ɛɟɬ.

ϕұϽЏЀ ЀϴІϴЅЏЁЏԙ ϾԧϿϵϹЇ ϵұЄЏЌЏЁ ЂЄЁϴІЇ

ԔϴϺϹІ ϵЂϿЅϴ, ϾϹЁϹЃІің ϾԧϿϵϹЇ ϵұЄЏЌЏЁ 0° ϺəЁϹ 45° 
ϴЄЏϿЏԑЏЁϸϴ ЂЄЁϴІЇԑϴ ϵЂϿϴϸЏ. ϡϴϻϴЄ ϴЇϸϴЄЏңЏϻ! 
ϚϴңϵЏЄ ЅЇЏЁ ϴԑЏϻЇ ԛЌіЁ ϾϹЁϹЃ ϵұЄЏЌЏ ϾϹЀ ϸϹϷϹЁϸϹ 
14° ԕұЄϴЇЏ ІϼіЅ. ϞϹЁϹЃ ϵұЄЏЌЏЁ ЄϹІІϹЇ ԛЌіЁ ЀЏЁϴ 
ԕϴϸϴЀϸϴЄ ЂЄЏЁϸϴϿϴϸЏ:

– ϥЂϿ Ϻϴԕ ϼіЁІіЄϹϾ ұЅІϴԑЏЌЏЁϸϴԑЏ ϵϹϾіІϾіЌ ϵұЄϴЁ-
ϸϴϿϴЄϸЏ (3) 1-2 ϴϽЁϴϿЏЀԑϴ ϵЂЅϴІЏңЏϻ. ϡϴϻϴЄ 
ϴЇϸϴЄЏңЏϻ! ϕұЄϴЁϸϴϿϴЄϸЏ ЌϹЌЃϹңіϻ!

– ϦϹϺϹϷіЌ ϵұЄϴЁϸϴЁЏ (4) ЅЂϿ Ϻϴԕ ЌϴЄЁϼЄ ϼіЁІіЄϹϷіЁ 
ԕϴϺϹІІі ϵұЄЏЌІϴ ЂЄЁϴІЇԑϴ ϵЂϿϴІЏЁϸϴϽ ϹІіЃ ϵЂЅϴ-
ІЏңЏϻ.

ϡұЅԕϴЇ: ϕұϽЏЀЀϹЁ ϵіЄϷϹ ϹЌԕϴЁϸϴϽ ϵϴЅԕϴ 
ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄ ϺϹІϾіϻіϿЀϹϽϸі. ϠϴЄϾϼϻϴ 
ЀϴІϹЄϼϴϿЏЁϸϴԑЏ ІԛЁϹϿϷϹ ІϴЄІЏϿϴІЏЁ ЃϿϴ-
ЅІϼϾ ԕϴЃІϴЀϴϿϴЄ ϺϹІϾіϻіϿіЀ ϺϼЏЁІЏԑЏЁϴ ϾіЄ-
ЀϹϽϸі. ϦԛЃЁұЅԕϴ ЀϴІϴЁЏң ЃϿϴЅІϼϾ ԕϴЃІϴЀϴ-
ϿϴЄЏЁ ЀіЁϸϹІІі ІԛЄϸϹ ЅϴԕІϴЃ ԕЂВ ϺəЁϹ ԕϴϽІϴ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϾϹЄϹϾ.

ϡұЅԕϴЇ: ϕұϽЏЀϸЏ ЀЂЁІϴϺϸϴЇ ԛЌіЁ ϹϾі ϴϸϴЀ 
ԕϴϺϹІ. ϥϴІЏ ԕϴϺϹІ ϵЂϿϴϸЏ.

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! ԔЂϿϸϴ-
ЁЏЅԕϴ ϹЁϷіϻЇ ϴϿϸЏЁϸϴ ϵϴЄϿЏԕ ϵұЄϴЁϸϴϿϴЄ 
ЀϹЁ ϵϴЅԕϴ ϵϹϾіІϾіЌ ԕұЄϴϿϸϴЄϸЏң ϵϹϾіІЇ 
ϵϹЄіϾІіϷіЁ ЀіЁϸϹІІі ІԛЄϸϹ ІϹϾЅϹЄіЃ ЌЏԑЇ 
ϾϹЄϹϾ.

ϡұЅԕϴЇ: ϕұϽЏЀϸЏ 0,5 ЀϹІЄϷϹ ϴЌЏңЏϻ.



KAZ

60

– ϥЂϿ Ϻϴԕ ЌϴЄЁϼЄ ϼіЁІіЄϹϷіЁ ԕЂϿЀϹЁ ϾԧІϹЄіңіϻ (ϺԛϾ 
ІԛЅіЄіңіϻ) ϺəЁϹ ЄϹІІϹϷіЌ ϵұЄϴЁϸϴЁЏ (5) Ђңԑϴ 
ЁϹЀϹЅϹ ЅЂϿԑϴ ϵұЄϴЃ, ЈϴϿАЌϼЁϴЁЏ (ϺЏϿϺЏЀϴϿЏ 
ЃЄЂЈϼϿАϸі) ԕϴϺϹІІі ϾԧϿϵϹЇ ϵϼіϾІіϷіЁϹ ϾԧІϹЄіңіϻ 
ЁϹЀϹЅϹ ІԛЅіЄіңіϻ.

– ԔϴϺϹІІі ϾԧϿϵϹЇϷϹ ԕЂϿ ϺϹІϾіϻϷϹЁϸϹ ІϹϺϹϷіЌ 
ϵұЄϴЁϸϴ ЀϹЁ ϵϹϾіІϾіЌ ϵұЄϴЁϸϴϿϴЄϸЏ ԕϴϽІϴϸϴЁ 
ІϴЄІЏңЏϻ.

– ϘəϿ ЅЂЁϸϴϽ əЄϹϾϹІІϹЄϸі Ђң Ϻϴԕ ϼіЁІіЄϹϾ 
ұЅІϴԑЏЌЏЁϸϴ ԕϴϽІϴϿϴңЏϻ.

– ϕұϽЏЀ ұЅІϴԑЏЌ ԕϴЄЁϴԑЏЁЏң ϾԧϿϸϹЁϹң ϾԛϽϸϹ 
ϵЂϿЇЏЁ ϶ϴІϹЄЃϴЅІЏң ϾԧЀϹϷіЀϹЁ ІϹϾЅϹЄіЃ 
ЌЏԑЏңЏϻ.

– ԔϴϺϹІ ϵЂϿЅϴ, ІԛЅіЄЇ ϵϴԑϴЁϴЅЏ ϾԧϿϸϹЁϹң ϾԛϽϷϹ 
ϺϹІϾϹЁЌϹ ЄϹІІϹңіϻ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ
ϕұϽЏЀЁЏң ԕЂЅϼіЁϸі ЀϹЉϴЁϼϻЀіЁϸϹ ЀϴІϴ ϵіϿіϷіЁің 
ϴϽЁϴϿЏЀϸϴЄЏЁ ЌϹϾІϹЇ ԛЌіЁ ϹЌԕϴЁϸϴϽ ІЂԕІϴІԕЏЌ 
ϺЂԕ. ϥЂЁϸЏԕІϴЁ ЀϴІϴЁЏң ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏЁϴ ϺЂϿ ϵϹЄЀϹЇ 
ԛЌіЁ ЀϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴЅЏЁЏң əЄϸϴϽЏЀ ЀϴІϴ ϵіϿіϷіЁің 
ԛЅІіЁϹЁ ЂЄϴϿԑϴЁЏЁϴ Ͼԧϻ ϺϹІϾіϻЇ ϾϹЄϹϾ.

– ϢЄϴϿЇϸЏң ԕϴІϹ ϵϴԑЏІЏ ϾϹЁϹЃІің ІЂϿЏԕ ϺϴϽ-
ЏϿЇЏЁϴ ϴЃϴЄЏЃ ЅЂԑЇЏ ЀԛЀϾіЁ. ϙЁϸі ІЂϿЏԕ 
ϴЅЏϿЏЃ ІұЄԑϴЁ ϾϹЁϹЃ ϾϹϿϹЅі ЄϹІ ЂЄϴЇ ϾϹϻіЁϸϹ ϸəϿ 
ЅЂϿ ϵϴԑЏІІϴ ԕϴϽІϴϸϴЁ ԛЅІіЁϹЁ ЂЄϴϿϴϸЏ.

� ϞϹЁϹЃІі ІЏԑЏϻ ϾϹЄіЃ ЂЄϴЇ ϾϹЄϹϾ!

ϞүІіЀ ϺϴЅϴЇ, ЅϴԕІϴЇ, ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
ϦϴϻϴϿϴЇ ϺəЁϹ ϾүІіЀ ϺϴЅϴЇ

► Тɚɡɚɥɚɭ – 5-ɛɟɬ.

ϕұϽЏЀϸЏ ԕЏЅԕϴ ЇϴԕЏІԕϴ ԕϴϿϸЏЄԑϴЁ ϾϹϻϸϹ ϺəЁϹ ϺϹϿ 
ЃϴϽϸϴ ϵЂϿԑϴЁϸϴ, ϵұϽЏЀϸЏ ϾіЄϷіϻЇ ϾϹЄϹϾ.
ϙϷϹЄ ϵұϽЏЀԑϴ ϵіЄ ЄϹІ ЏϿԑϴϿ ІϼЅϹ, ЂЁЏ ЌЏԑϴЄЏϿԑϴЁ 
ϾԛϽϸϹ ϵϴЄЏЁЌϴ ϸϹЄϹЇ ϾϹЃІіЄЇ ϾϹЄϹϾ. ϙϷϹЄ ЀϴЄϾϼϻϴ 
ЀϴІϴЅЏЁϴ ұϻϴԕ ЇϴԕЏІ ϵЂϽЏ ЏϿԑϴϿ ІϼϷϹЁ ϵЂϿЅϴ, ϾԧЄіЁ-
ϵϹϽІіЁ ϾіЌіϷіЄіЀ ϸϴԕІϴЄ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿЇЏ ЀԛЀϾіЁ.
ϠϴЄϾϼϻϴ ϾϹЁϹϵіЁ ІϴϻϴЄІЇ ԛЌіЁ ԕұЄԑϴԕ ԕЏϿЌϴԕЃϹЁ 
ІϴϻϴϿϴЃ ЌЏԑЇ ϾϹЄϹϾ. ԔϼЏЁ ϾϹІіЄіϿϹІіЁ ϿϴЅІϴЁЇϸЏ 
ЅϴϵЏЁϸЏ ЅЇЀϹЁ ϺəЁϹ ԕЏϿЌϴԕЃϹЁ ԧңϸϹЇ ϾϹЄϹϾ. ϢЄϴЇ 
ϴϿϸЏЁϸϴ ϾϹЁϹЃІі ϾϹЃІіЄіңіϻ.
ϙЌ ϺϴԑϸϴϽϸϴ ԕұЄϴЀЏЁϸϴ ϹЄіІϾіЌІϹЄі ϵϴЄ ІϴϻϴϿϴԑЏЌ 
ԕұЄϴϿϸϴЄϸЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴңЏϻ. ϢϿϴЄ ЀϴІϴЁЏ ϴԑϴЄІЏЃ, 
ЀϴІϴЁЏң ЅЏЄІԕЏ ІԛЄіЁϹ ϻϴԕЏЀ ϾϹϿІіЄϹϸі.

ϯԕІϼЀϴϿ ϻϴԕЏЀϸϴЄԑϴ ϺЂϿ ϵϹЄЀϹЇ ԛЌіЁ, ЀϴІϴЁЏ Іϴϻϴ-
ϿϴЇ ԛЌіЁ ЅіϿІіϿі ϺəЁϹ ԕЏЌԕЏϿϸЏ ІϴϻϴϿϴԑЏЌ ԕұЄϴϿ-
ϸϴЄϸЏ ЁϹЀϹЅϹ ϵЇ ЌϴЌЏЄϴϽІЏЁ ϴЃЃϴЄϴІІϴЄϸЏ ԕЂϿ-
ϸϴЁϵϴңЏϻ. ϠϴІϹЄϼϴϿϸЏң ϹЅϾіЄЇіЁϹ ϺЂϿ ϵϹЄЀϹЇ ԛЌіЁ, 
ϺϴңϵЏЄ ЅЇЏЁ ϵұЄЏЃ ϺіϵϹЄЇ ϴЄԕЏϿЏ ЅЇ ԕϴϿІϴϿϴЄЏ-
ЁЏң (ЅЇϸЏң ϾϹЁϹЃІϹ ϺϼЁϴϿЇЏ) ЃϴϽϸϴ ϵЂϿЇЏЁϴ ϺЂϿ 
ϵϹЄЀϹңіϻ.
ϠЏЁϴ ԕұϵЏϿЏЅІϴЄ ϺϴЄϴЀϴϽІЏЁ ϾԧϿϹЀϸϹ ϺϼЁϴϿ-
ЀϴԑϴЁЌϴ ϴԕϴЇϿϴЄ ЄϹІіЁϸϹ ԕϴЄϴЅІЏЄЏϿЀϴЇЏ ІϼіЅ:

– ϠϴЄϾϼϻϴ ϾϹЁϹϵі ԧϻ ЅϴϿЀϴԑЏЁϴЁ ЅϴϿϵЏЄϴЇЏ ЀԛЀ-
ϾіЁ.

– ϠϴІϴЁЏң ϵԧϿϹϾ ϺЂϿϴԕІϴЄЏ ІԛЅ ϵЂϽЏЁЌϴ ԧϻϷϹЌϹ-
ϿϹЁЇі ЀԛЀϾіЁ, ϵұϿ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ЅϹϵϹЃІϹЄϷϹ ϵϴϽϿϴ-
ЁЏЅІЏ ϵЂϿϴϸЏ.

– ϤϹңϾІϹЄ ЂЃІϼϾϴϿЏԕ ԕұϵЏϿЏЅІϴЄ ԑϴЁϴ ϵЂϿЏЃ 
ІϴϵЏϿϴϸЏ. ϢϿϴЄϸЏң ЅϹϵϹϵі – ϺЏϿІЏЄ ϺəЁϹ 
ϵԛϾЃϹϿі ϵϹІІϹЄϸің əЄІԛЄϿі ϺϴЄЏԕ ЅəЇϿϹЅіЁің 
ЅЏЁЇЏ.

– ϞЂЁЈϹϾЊϼЂЁϼЄϿϹЇ ϺϴԑϸϴϽЏЁϸϴ ϺіЃ ІіϾϹϿϹϽ ϹЀϹЅ 
ԧІЇі ЀԛЀϾіЁ.

ϠϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ
ϠϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴϿϴЄЏ ϺЂԑϴЄЏ ЅϴЃϴϿЏ ԧЁіЀϸϹЄ ϵЂϿЏЃ 
ІϴϵЏϿϴϸЏ. ϔϿϴϽϸϴ, ԧЁϸіЄіЅІϹϷі ϺЂԑϴЄЏ ІϹЉЁЂϿЂϷϼГ 
ϸϹңϷϹϽіЁϹ ԕϴЄϴЀϴЅІϴЁ ϺəЁϹ ԕЂЄЌϴԑϴЁ ЂЄІϴЁЏ ԕЂЄԑϴЇ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ІϴϿϴЃІϴЄԑϴ ϵϴϽϿϴЁЏЅІЏ, ЂϿϴЄϸЏң ϺϹІіϿ-
ϷϹЁϸіϷіЁϸϹ ԧϻ ЌϹϾІϹЇϿϹЄі ϵЂϿϴϸЏ. Ϛϼі ЁϴЄϴϻЏϿЏԕ 
ІЇϸЏЄϴІЏЁ ЀϴІϴϸϴԑЏ ϵϹϿϷіϿі ϵіЄ ԕұϵЏϿЏЅІϴЄ ԧЁϸіЄіЅ 
ϺəЁϹ ԧңϸϹЇ ІϹЉЁЂϿЂϷϼГϿϴЄЏЁЏң ϺϹІіϿϸіЄіϿЇіЁϹ ԕϴЄϴ-
ЀϴЅІϴЁ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿЇЏ ЀԛЀϾіЁ. ƏϸϹІІϹ ЀұЁϸϴϽ əЅϹЄϿϹЄ 
ϵϹϿϷіϿі ϵіЄ ϾԧϿϹЀϸϹ ϵϴЄϿЏԕ ϸϹЄϿіϾ ЀϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴϿϴ-
ЄЏЁϸϴ ЂЄЏЁ ϴϿϴϸЏ, ϵұϿ ЂϿϴЄϸЏң ЅϴЃϴЅЏЁ ІԛЅіЄ-
ЀϹϽϸі.

� ϠϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϴϿϴЄЏЁ ԕұЄϴЅІЏЄЇ ϺəЁϹ ϵԛϾІϹЇ 
ϾϹϻіЁϸϹ, ЅԛϽіЄ ϵԛЄЀϹϿϹЄ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿϴϸЏ. ϕұϿ 
ЄϹІІϹ, əЅіЄϹЅϹ ϴЌЏԕ ІԛЅІϹЄϸϹ, ЀϴϽЏЅԕϴЁ ϺϹЄϸϹ 
ЅЏЄІԕЏ əЅϹЄϿϹЄ (ЃϼϷЀϹЁІІіϾ ЏԑЏЅЇϿϴЄ) ЃϴϽϸϴ 
ϵЂϿЇЏ ЀԛЀϾіЁ, ЂϿϴЄ ϾԧЀϹЅϾі ϺϴЄЏԕІϴ ԕϴЄϴңԑЏЄϴԕ 
(ϾіЄ ϺЂϿϴԕІϴЄ ЅϼГԕІЏ) ϾԧЄіЁϹϸі. ϢϿϴЄ ϵұϽЏЀЁЏң 
ԕұЁϸЏϿЏԑЏЁ ϺəЁϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇԑϴ ϺϴЄϴЀϸЏϿЏԑЏЁ 
ІԧЀϹЁϸϹІЃϹϽϸі.

� ϕЂЄ əЅϹЄϿϹЄі –ԧЁϸіЄіЅ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿϴІЏЁ 
ϺəЁϹ ІіЃІі ԕϴІІЏ ԕϴϿϴԑϴЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ ϴϿϸЏЁ ϴϿЇЏЁ 
ЀԛЀϾіЁ ϵЂϿЀϴϽІЏЁ ϺϴЄЏԕ ϺЂϿϴԕІϴЄ. ϥЂЁϸЏԕІϴЁ 
ЂϿϴЄ ϸϴ ЁϴЄϴϻЏϿЏԕ ϵіϿϸіЄЇ ԛЌіЁ ЅϹϵϹЃ ϵЂϿЏЃ 
ІϴϵЏϿЀϴϽϸЏ.

� ϚϴңϵЏЄԑϴ ІԧϻіЀϸіϿіϷі: ϣЂϿϼБЅІϹЄϸϹЁ ϺϴЅϴϿԑϴЁ, 
ϾԛЁЁϹЁ ԕЂЄԑϴϽІЏЁ ЀϴЄϾϼϻϴ ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄЏ ЅЇ 
ԧІϾіϻϵϹϽІіЁ ԕϴϵϴІЃϹЁ ЅіңіЄіϿϷϹЁ ϺəЁϹ 14° ЌϴЀϴ-
ЅЏЁϸϴԑЏ ЀϼЁϼЀϴϿϸЏ ϹңіЅ ϺϴԑϸϴϽЏЁϸϴ ϺϹңіϿ, 
ԕЏЅԕϴ ЀϹЄϻіЀϸі ϺϴңϵЏЄϸЏ ІԧϻϸіЄϹ ϴϿϴϸЏ. ϚϴA-
ϵЏЄ ԕϴІІЏ ЁϹЀϹЅϹ ұϻϴԕ ϺϴЇԑϴЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ, ϵұϽ-
ЏЀϸϴЄϸЏң ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏЁϴ ϺЂϿ ϵϹЄЀϹЇ ԛЌіЁ 
ЂϿϴЄϸЏ ϾіЄϷіϻЇ ϾϹЄϹϾ. ϯϿԑϴϿϸЏ ϾԛϽϸϹ ϾіЄϷіϻіϿϷϹЁ 
ϵұϽЏЀϸϴЄϸЏ ϵϴЄЏЁЌϴ ϺЏϿϸϴЀ ϾϹЃІіЄЇ ԛЌіЁ 
ԕϴϽІϴ ϴЌЏңЏϻ.

� ϕԛϽіЄϿіϾ, ЂЄІϴϿЏԕ ϺəЁϹ ϵϴЅԕϴ ϸϴ ІіϷіЅІϹЄϸің 
ϴϽЀϴԑЏЁϸϴԑЏ ІЂϿԕЏЁϸЏϿЏԕ (ϺϼЁϴϿЇ) ЀϴІϴЁЏң 
ϾԧЃԕϴϵϴІІЏϿЏԑЏЁϴ ϺəЁϹ ЂЄϴЇ-ϺϴВ ϾϹϻіЁϸϹ ԕЂϿ-
ϸϴЁЏϿϴІЏЁ əЄІԛЄϿі ϾԛЌϾϹ ϵϴϽϿϴЁЏЅІЏ ϵЂϿϴϸЏ. 
ϕұϿ ЄϹІІϹ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿϴІЏЁ ϾϹЄіϿіЅ ІЂϿԕЏЁϸЏϿЏԕІЏ 
(ЀЏЅϴϿЏ, ϶ϴЈϿГ ЁϹЀϹЅϹ ԕϴϵЏЄЌϴԕ ІəЄіϻϸі) ІЇϸЏ-
ЄЇЏ ЀԛЀϾіЁ.

� ϠϴІϴЁЏң ІіϷіЁ ϺіЃІϹЄі, ЅЂЁϸϴ-ϴԕ ϺіЃ ЂЄЁϴϿϴЅԕϴЁ 
ЀϴІϴ ϵԧϿіϷі ϵіЄϸϹϽ ІԛЅІϹ ϵЂϿЇЏ ЀіЁϸϹІІі ϹЀϹЅ.

ϥϴԕІϴЇ
ϕұϽЏЀϸЏ ұϻϴԕ ЇϴԕЏІ ϵЂϽЏ ЅϴԕІϴЇ ԛЌіЁ ԕұЄԑϴԕ ϺϹЄϷϹ 
ԕЂϽЏңЏϻ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϠϴЄϾϼϻϴ ϾϹЁϹϵі 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ ЀүЀϾіЁ! ϞϹЁϹЃ ϾԧϿϵϹЇі ϹϾі 
ϺϴԕІϴЁ ϵіЄϸϹϽ ЄϹІІϹϿЇі ІϼіЅ. ϙϷϹЄ ЀϴЄϾϼϻϴ-
ЁЏң ϴϿϸЏңԑЏ ϺϼϹϷіЁϹЁ ЅЏЄЏԕ ІЇЄϴ ϾԧϿϸϹЁϹң 
ϾԛϽϸϹ ϵЂϿЀϴЅϴ, ЀϴЄϾϼϻϴ ϾϹЁϹϵі əЄϾϹϿϾі ЂЄϴ-
ϿЏЃ, ϻϴԕЏЀϸϴЄԑϴ ϴЃϴЄЏЃ ЅЂԑЇЏ ЀԛЀϾіЁ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϠϴЄϾϼϻϴ ϾϹЁϹϵі 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ ЀүЀϾіЁ! ϕұϽЏЀϸЏ ԕϴϺϹІЅіϻ 
ЏϿԑϴϿϸЏ ϴЇϴ ЄϴϽЏЁϸϴ ϴЌЃϴңЏϻ!

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϠϴЄϾϼϻϴ ϾϹЁϹϵі 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ ЀүЀϾіЁ! ϚϼϹϾІϹЄ, ІіϷіЅІϹЄ ЀϹЁ 
ЌϼЁϴϿϴЄϸЏң ϴϽЀϴԑЏЁϸϴԑЏ ІЂϿԕЏЁ ІəЄіϻϸі 
ϵԛϾЃϹϿϹЄ ЀϴІϴЁЏң ԕϴϵϴІІϴЅЇЏЁϴЁ ϺəЁϹ ϵіϿіϾ 
ϴϽЁϴϿϴЅЏЁϸϴԑЏ əЄІԛЄϿі ІЏԑЏϻϸЏԕԕϴ ϵϴϽϿϴ-
ЁЏЅІЏ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿϴϸЏ. ϡəІϼϺϹЅіЁϸϹ ЃϴϽϸϴ 
ϵЂϿϴІЏЁ ЀϴІϴ ϾϹЄіϿіЅі ЀϴІϴ ϵϹІіЁің ԧϻϷϹЄЇіЁϹ 
ϴЃϴЄЏЃ ЅЂԑЇЏ ЀԛЀϾіЁ.
ϚϴϽЏϿԑϴЁ ϾϹЁϹЃІϹϷі ϾϹЃІϹϿіЅІϹЄ ІіϷіЅ 
ϴϽЀϴԑЏЁϸϴԑЏ ЀϴІϴЁЏң ԕЂЅ ԕϴϵϴІЏЁϴ ϵϴϽϿϴ-
ЁЏЅІЏ ϵЂϿϴϸЏ.
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ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ
ϢЄϴЀϸЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
ϢЄϴЀ ԕϴϽІϴ ԧңϸϹЇϷϹ ϺіϵϹЄіϿЇі ЀԛЀϾіЁ ϾϴЄ-
ІЂЁЁϴЁ ϺəЁϹ ЅəϽϾϹЅ ϵϹϿϷіϿϹЁϷϹЁ ЃϿϴЅІϼϾІϹЁ 
ІұЄϴϸЏ.

– ϕұϿ ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄϸЏң ԕϴϽІϴ ԧңϸϹЇϷϹ 
ϺіϵϹЄіϿЇіЁ ԕϴϸϴԑϴϿϴңЏϻ.

ϕұϽЏЀϸЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
ϕұϽЏЀϸЏ ԕЏϻЀϹІ ϹІЇ ЀϹЄϻіЀіЁің ЅЂңЏЁϸϴ ϹϿіңіϻϸϹ 
ϺϴЄϴЀϸЏ ϹЄϹϺϹϿϹЄϷϹ ЅəϽϾϹЅ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЏңЏϻ.

ϚұЀЏЅІϴғЏ ϴԕϴЇϿЏԕІϴЄ ϺəЁϹ ЂϿϴЄϸЏ 
ϺЂВ
ϙϷϹЄ ϵіЄ ЁəЄЅϹ ϺұЀЏЅ іЅІϹЀϹЅϹ…

ԔϔϧIϣ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! ϕұϽЏЀЁЏң 
ЌϴЄЁϼЄϿі ІԛϽіЁϸϹЄі ЅϹЄіЃЃϹЀϹЁ ԕϴІІЏ ϾϹЄіϿіЃ 
ІұЄϴϸЏ. ϕұϽЏЀϸЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЇ ϾϹϻіЁϸϹ ϴЇЏЄ 
ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇЏңЏϻ ЀԛЀϾіЁ. ϬϴЄЁϼЄϿі ІԛϽіЁ-
ϸϹЄϸϹ ϴԕϴЇϿЏԕІϴЄ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿԑϴЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ, 
ϸϼϿϹЄіңіϻϷϹ ЉϴϵϴЄϿϴЅЏңЏϻ.
ϕԧϿЌϹϾІϹϷϹЁ ϾϹϻϸϹ ϴЄЁϴϽЏ ϾəЅіЃЂЄЏЁԑϴ 
ϺԛϷіЁіңіϻ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ϠϴЄϾϼϻϴ ϾϹЁϹϵі 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ ЀүЀϾіЁ! ϕұϽЏЀϸЏ ϵіЄЁϹЌϹ 
ЄϹІ ЃϴϽϸϴϿϴЁԑϴЁ ЅЂң ϵұϽЏЀЁЏң ϵіЄ ЁϹЀϹЅϹ 
ϹϾі ЌϴЄЁϼЄϿі ІԛϽіЁі ԕϼԑϴЌ ЁϹЀϹЅϹ ϵіЄϾϹϿϾі 
ϹЀϹЅ іϿіЁЇі ЀԛЀϾіЁ. ϠұЁϸϴϽ ϺϴԑϸϴϽϸϴ ЌϴЄ-
ЁϼЄϿі ІԛϽіЁϸϹЄϸі ԕЂЅЏЀЌϴ ІЇЄϴϿϴЇ ԕϴϺϹІ 
(► Бұɣыɦ ɦɚɬɚɫыɧың ɤөɥɛɟɭ ɛұɪыɲыɧ 
ɨɪɧɚɬɭ – 59-ɛɟɬ.).

ԦЁϸіЄіϿϷϹЁ ϾүЁі ІЇЄϴϿЏ ϴԕЃϴЄϴІ ϺϴЃЅЏЄЀϴϸϴ 
ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ.
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RU ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ІϴϿЂЁ
ϧ϶ϴϺϴϹЀЏϽ ЃЂϾЇЃϴІϹϿА, ЁϴЌϼ ЃЄЂϸЇϾІЏ ϼϻϷЂІϴ϶Ͽϼ϶ϴВІЅГ Ёϴ ЅЂ϶ЄϹЀϹЁЁЏЉ ЃЄЂϼϻ-
϶ЂϸЅІ϶ϹЁЁЏЉ ЃЂϸЄϴϻϸϹϿϹЁϼГЉ ϼ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВІ ЃЄϼϻЁϴЁЁЂЀЇ ϶Ђ ϶ЅёЀ ЀϼЄϹ ϾϴЋϹ-
ЅІ϶ϹЁЁЂЀЇ ЃЄЂЊϹЅЅЇ.
ϙЅϿϼ ϖЏ, ЂϸЁϴϾЂ, ЁϴϽϸϹІϹ ЃЄϼЋϼЁЇ ϸϿГ ЄϹϾϿϴЀϴЊϼϼ, ЃЂϺϴϿЇϽЅІϴ, ЂІЁϹЅϼІϹ БІЂІ 
ЃЄЂϸЇϾІ ϶ЀϹЅІϹ Ѕ Ͼ϶ϼІϴЁЊϼϹϽ Ђϵ ЂЃϿϴІϹ ϶ ϵϿϼϺϴϽЌϼϽ ЀϴϷϴϻϼЁ.
ϡϴ ЁϴЌϼ ЃЄЂϸЇϾІЏ ϸϹϽЅІ϶ЇВІ ϻϴϾЂЁЁЏϹ ЃЄϹІϹЁϻϼϼ ЃЂ ϾϴЋϹЅІ϶Ї, ЁϴЋϼЁϴГ Ѕ ЀЂЀϹЁІϴ 
ЃЂϾЇЃϾϼ.
ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ІϴϿЂЁ ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ЃЄϼЂϵЄϹЅІϼ ϶ ЀϴϷϴϻϼЁϹ.

ϜϻϸϹϿϼϹ .........................................................................................................................

ϠЂϸϹϿА ..........................................................................................................................

ϥϹЄϼϽЁЏϽ ЁЂЀϹЄ...........................................................................................................

ϘϴІϴ ЃЄЂϸϴϺϼ ................................................................................................................

ϣϹЋϴІА
ϣЂϸЃϼЅА ЃЄЂϸϴ϶Њϴ ........................................................................................................

ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ
1. ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЃЄϹІϹЁϻϼϼ ЄϴЅЅЀϴІЄϼ϶ϴВІЅГ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼ ЁϴϿϼЋϼϼ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂ ϼ 

ЋϹІϾЂ ϻϴЃЂϿЁϹЁЁЂϷЂ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ІϴϿЂЁϴ Ѕ ЇϾϴϻϴЁϼϹЀ ЀϴЄϾϼ, ЀЂϸϹϿϼ, ЅϹЄϼϽ-
ЁЂϷЂ ЁЂЀϹЄϴ ϼϻϸϹϿϼГ, ϸϴІЏ ЃЄЂϸϴϺϼ, ЋϹІϾЂϽ ЃϹЋϴІϼ ЈϼЄЀЏ-ЃЄЂϸϴ϶Њϴ, ϴ ІϴϾϺϹ 
ϾϴЅЅЂ϶ЂϷЂ ЋϹϾϴ ЀϴϷϴϻϼЁϴ.

2. ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ЅЄЂϾ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ 24 ЀϹЅГЊϴ ЅЂ ϸЁГ ЃЄЂϸϴϺϼ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.
3. ϖ ІϹЋϹЁϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ ЇЅІЄϴЁГВІЅГ ϵϹЅЃϿϴІЁЂ:

– ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ, ϶ЂϻЁϼϾЌϼϹ ϼϻ-ϻϴ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ϼϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿϹЀ 
ЁϹϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁЂϷЂ ЀϴІϹЄϼϴϿϴ;

– ϘϹЈϹϾІЏ ЅϵЂЄϾϼ, ϸЂЃЇЍϹЁЁЏϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿϹЀ.
– ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЏϹ ЇϻϿЏ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂ϶ ϶ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏϽ ЃϹЄϼЂϸ ϵϹЅЃϿϴІЁЂ ЄϹЀЂЁ-
ІϼЄЇВІЅГ ϼϿϼ ϻϴЀϹЁГВІЅГ ЁЂ϶ЏЀϼ. ϤϹЌϹЁϼϹ ϶ЂЃЄЂЅϴ Ђ ЊϹϿϹЅЂЂϵЄϴϻЁЂЅІϼ ϼЉ 
ϻϴЀϹЁЏ ϼϿϼ ЄϹЀЂЁІϴ ЂЅІϴϹІЅГ ϻϴ ЅϿЇϺϵЂϽ ЅϹЄ϶ϼЅϴ. ϛϴЀϹЁГϹЀЏϹ ϸϹІϴϿϼ 
ЃϹЄϹЉЂϸГІ ϶ ЅЂϵЅІ϶ϹЁЁЂЅІА ЅϿЇϺϵЏ ЅϹЄ϶ϼЅϴ.

  

ϣЄϹІϹЁϻϼϽ ЃЂ ϶ЁϹЌЁϹЀЇ ϶ϼϸЇ ϼ ϾЂЀЃϿϹϾ-
ІϴЊϼϼ ЁϹ ϼЀϹВ.

....................................................................
ϣЂϸЃϼЅА ЃЂϾЇЃϴІϹϿГ
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4. ϗϴЄϴЁІϼГ ЁϹ ЄϴЅЃЄЂЅІЄϴЁГϹІЅГ:
– ϡϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴ϶ЌϼϽЅГ ϶ ЃЄЂЈϹЅЅϼЂЁϴϿАЁЏЉ (ЃЄЂЀЏЌϿϹЁЁЏЉ) 
ЊϹϿГЉ ϼϿϼ ЂϵЎϹЀϴЉ. ϕЏІЂ϶ЂϽ ІϼЃ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃЂϸЄϴϻЇЀϹ϶ϴϹІ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϹϷЂ ϸϿГ ϵЏІЂ϶ЏЉ ЁЇϺϸ ЁϹ ϵЂϿϹϹ 20 (ϸ϶ϴϸЊϴІϼ) ЋϴЅЂ϶ ϶ ЀϹЅГЊ. 
ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϶ЂЃЄϹϾϼ БІЂЀЇ ЇЅϿЂ϶ϼВ Г϶ϿГϹІЅГ ЁϴЄЇЌϹЁϼϹЀ 
ЃЄϴ϶ϼϿ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ;

– ϡϴ ЀϹЉϴЁϼЋϹЅϾϼϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ (ІЄϹЍϼЁЏ, ЅϾЂϿЏ ϼ І.Ѓ.) ϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, 
϶Џϻ϶ϴЁЁЏϹ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹЀ ϴϷЄϹЅЅϼ϶ЁЏЉ ЅЄϹϸ ϼ ϶ЏЅЂϾϼЉ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄ, ЃЂЃϴϸϴ-
ЁϼϹЀ ϶ЁЇІЄА БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼЁЂЄЂϸЁЏЉ ЃЄϹϸЀϹІЂ϶, ЋϴЅІϼЊ, ϺϼϸϾЂЅІϹϽ, 
϶ϹЍϹЅІ϶, ϴ ІϴϾϺϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ЁϴЅІЇЃϼ϶ЌϼϹ ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂϷЂ 
ЉЄϴЁϹЁϼГ (ϾЂЄЄЂϻϼГ ЀϹІϴϿϿϼЋϹЅϾϼЉ ЋϴЅІϹϽ);

– ϡϴ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϶ЂϻЁϼϾЌϼϹ ϶ ЃЄЂЊϹЅЅϹ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ ЃЂϾЇЃϴІϹϿϹЀ ЃЄϼ-
ЂϵЄϹІϹЁЁЂϷЂ ϼϻϸϹϿϼГ;

– ϡϴ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ, ϶Џϻ϶ϴЁЁЏϹ ЁϴЄЇЌϹЁϼϹЀ ЃЄϴ϶ϼϿ, ϼϻϿЂ-
ϺϹЁЁЏЉ ϶ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ, ϼϿϼ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЁϹ ЃЂ 
ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ, ЉϴϿϴІЁЏЀ ЂІЁЂЌϹЁϼϹЀ, ЁϹЅЋϴЅІЁЏЀ ЅϿЇЋϴϹЀ, ЅІϼЉϼϽЁЏЀ ϵϹϸ-
ЅІ϶ϼϹЀ, ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹЀ ϸЂЀϴЌЁϼЉ Ϻϼ϶ЂІЁЏЉ, ϷЄЏϻЇЁЂ϶ ϼϿϼ ЁϴЅϹϾЂЀЏЉ;

– ϡϴ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϶Џϻ϶ϴЁЁЏϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЁϹϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁЏЉ, ЁϹЅІϴЁϸϴЄІ-
ЁЏЉ ЄϴЅЉЂϸЁЏЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶, ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ, ϻϴЃϴЅЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ ϼϿϼ ЃЄϼ-
ЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϽ;

– ϡϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЏ Ѕ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІГЀϼ, ϶ЂϻЁϼϾЌϼЀϼ ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ ЃϹЄϹϷЄЇϻϾϼ 
ϼϿϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂϽ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ, ϴ ІϴϾϺϹ ЁϹЅІϴϵϼϿАЁЂЅІϼ ЃϴЄϴЀϹІЄЂ϶ БϿϹϾ-
ІЄЂЅϹІϼ, ЃЄϹ϶ЏЌϴВЍϼЉ ЁЂЄЀЏ, ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁЏϹ ϗϢϥϦ 13109–97. Ϟ ϵϹϻЇЅϿЂ϶-
ЁЏЀ ЃЄϼϻЁϴϾϴЀ ЃϹЄϹϷЄЇϻϾϼ ϼϻϸϹϿϼГ ЂІЁЂЅГІЅГ, ЃЂЀϼЀЂ ЃЄЂЋϼЉ: ЂϸЁЂ϶ЄϹЀϹЁ-
ЁЏϽ ϶ЏЉЂϸ ϼϻ ЅІЄЂГ ЄЂІЂЄϴ ϼ ЅІϴІЂЄϴ, ϼϻЀϹЁϹЁϼϹ ϶ЁϹЌЁϹϷЂ ϶ϼϸϴ, ϸϹЈЂЄЀϴ-
ЊϼГ ϼϿϼ ЂЃϿϴ϶ϿϹЁϼϹ ϸϹІϴϿϹϽ ϼϿϼ ЇϻϿЂ϶, ЃЂІϹЀЁϹЁϼϹ ϼϿϼ ЂϵЇϷϿϼ϶ϴЁϼϹ 
ϼϻЂϿГЊϼϼ ЃЄЂ϶ЂϸЂ϶ ЃЂϸ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹЀ ϶ЏЅЂϾЂϽ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЏ;

– ϡϴ ϵЏЅІЄЂϼϻЁϴЌϼ϶ϴВЍϼϹЅГ ЋϴЅІϼ (ЇϷЂϿАЁЏϹ ЍϹІϾϼ, ϻЇϵЋϴІЏϹ ЄϹЀЁϼ, ЄϹϻϼ-
ЁЂ϶ЏϹ ЇЃϿЂІЁϹЁϼГ, ЅϴϿАЁϼϾϼ, ЅЀϴϻϾЇ ϼ І.Ѓ.) ϼ ЅЀϹЁЁЏϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ 
(ЃϴІЄЂЁЏ, ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ, ϻϴЍϼІЁЏϹ ϾЂϺЇЉϼ, ЄЇϾЂГІϾϼ ϼ І.Ѓ.), ϴ ІϴϾϺϹ Ёϴ ЄϴЅ-
ЉЂϸЁЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ ϼ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ;

– ϡϴ ϹЅІϹЅІ϶ϹЁЁЏϽ ϼϻЁЂЅ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ (ЃЂϿЁϴГ ϶ЏЄϴϵЂІϾϴ ЄϹЅЇЄЅϴ, ЅϼϿАЁЂϹ 
϶ЁЇІЄϹЁЁϹϹ ϼϿϼ ϶ЁϹЌЁϹϹ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼϹ);

– ϡϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, ϼЀϹВЍϼϽ ЅϿϹϸЏ ЃЂЅІЂЄЂЁЁϹϷЂ ϶ЀϹЌϴІϹϿАЅІ϶ϴ ϼϿϼ ϹЅϿϼ 
ϵЏϿϴ ЃЄЂϼϻ϶ϹϸϹЁϴ ЃЂЃЏІϾϴ ЄϹЀЂЁІϴ ϶ ЁϹЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЂЀ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂЀ ЊϹЁ-
ІЄϹ.

– ϙЅϿϼ ϸϴЁЁЏϹ Ёϴ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϹ ЁϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВІ ϸϴЁЁЏЀ ϶ ϷϴЄϴЁІϼϽ-
ЁЂЀ ІϴϿЂЁϹ;

– ϡϴ ЃЄЂЈϼϿϴϾІϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ (ЁϴЃЄϼЀϹЄ, 
ЋϼЅІϾϴ, ЃЄЂЀЏ϶Ͼϴ, ЅЀϴϻϾϴ).

ϡϴЅІЂГЍϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ ЁϹ ЇЍϹЀϿГВІ ϸЄЇϷϼЉ ϻϴϾЂЁЁЏЉ ЃЄϴ϶ ЃЂІЄϹϵϼ-
ІϹϿГ, ЃЄϹϸЂЅІϴ϶ϿϹЁЁЏЉ ϹЀЇ ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼЀ ϻϴϾЂЁЂϸϴІϹϿАЅІ϶ЂЀ ЅІЄϴЁЏ.
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DE Mängelansprüche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Pro-
duktionsstätten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitätspro-
zess.
Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen 
Artikel zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Händler.
Für unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mängelansprüche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne 
officine di produzione e sono sottoposti ad un processo di qualità internazionalmente 
riconosciuto.
Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo 
scontrino al Suo negoziante.
Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chère cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production 
modernes et sont soumis à un processus de qualité reconnu au niveau international.
Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article 
avec son justificatif d’achat à votre commerçant.
Nos produits sont soumis au droit légal de réclamation en cas de défaut à partir de leur 
date d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are 
subject to an internationally recognised quality process.
Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with 
the proof of purchase to the store from which you bought it.
For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, naše výrobky jsou vyráběny v moderních závo-
dech a podléhají mezinárodně uznávanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pĮesto měli důvod ke stížnostem, pĮineste prosím výrobek společně s 
dokladem o koupi vašemu prodejci.
Pro naše výrobky platí zákonná reklamační lhůta od datumu koupě.

SK Reklamácie
Vážená zákazníčka, vážený zákazník, naše produkty sa vyrábajú v moderných zaria-
deniach a podliehajú medzinárodne uznávanému procesu riadenia kvality.
Ak máte aj napriek tomu dôvod na reklamáciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o 
zakúpení k vášmu predajcovi.
Pre produkty platia zákonné reklamačné nároky od dátumu zakúpenia.
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PL Roszczenia gwarancyjne
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane są w nowocze-
snych zakładach produkcyjnych i podlegają pod uznane na İwiecie procesy jako-
İciowe.
W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyΕ ten artykuł wraz z paragonem do 
sklepu, w którym dokonano zakupu.
Dla naszych produktów obowiązują ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty 
zakupu.

SI Garancijski list
Firma dajalca garancije: .................................................................................................

Sedež dajalca garancije: ................................................................................................

Firma prodajalca: ...........................................................................................................

Sedež prodajalca: ..........................................................................................................

Podatki o blagu/produktu:
........................................................................................................................................
........................................................................................................................................
........................................................................................................................................

Datum izročitve blaga/produkta potrošniku: ...................................................................

S tem garancijskim listom jamčimo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem 
garancijskem roku, ki začne teči z izročitvijo blaga potrošniku in velja s priloženim ori-
ginalnim računom. Vzdrževanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo še tri leta 
po preteku garancije.
Garancija velja na območju Republike Slovenije.
Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za 
napake na blagu.
V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jótállási jegy
Tisztelt Vevőnk!
Termékeink modern gyárban készülnek, nemzetközileg elismert minőségbiztosítási 
rendszer alatt.
Üzemzavar esetén a készüléket vigye vissza, a vásárlási számlával együtt, a forgalma-
zóhoz, ahonnan vásárolta azt.
Termékeinkre a törvényben előírt garanciális feltételek érvényesek, a vásárlás napjától 
számítva.
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BA/HR Prava na žalbu
Štovani kupci!
Naši proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podliježu međunarodno prizna-
tom procesu provjere kakvoΕe.
Ako ipak postoji razlog za žalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s računom odensete 
Vašem trgovcu.
Za naše proizvode važe zakonska prava na žalbu od datuma kupovine.

GR ȎΰΰτβŃβ
Γδα αυńσ ńκ πλκρσθ δŃξτłδ łΰΰτβŃβ ηł ŁδΪλεłδα Łτκ Ϋńβ απσ ńβθ βηłλκηβθέα αΰκλΪμ, 
łφσŃκθ αυńσ Ϋξłδ αΰκλαŃńłέ απσ ńσ εαńΪŃńβηα πκυ αθαφΫλłńαδ πδκ εΪńπ.
ȌζΪίłμ πκυ πλκΫλξκθńαδ απσ αεαńΪζζβζβ ηłńαξłέλδŃβ ά ξłδλδŃησ, ζΪγκμ ńκπκγΫńβŃβ 
ά φτζαιβ, αεαńΪζζβζβ ŃτθŁłŃβ ά łΰεαńΪŃńαŃβ, απσ ίέα ά Ϊζζłμ łιπńłλδεΫμ łπδŁλΪ-
Ńłδμ, εαγυμ εαδ Ńł παλłηίΪŃłδμ ńκυ αΰκλαŃńά ά ńλέńπθ κδ κπκέłμ Łłθ άńαθ Ńτηφπθłμ 
ηł ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ πκυ ŃυθκŁłτκυθ ńκ πλκρσθ, Łłθ εαζτπńκθńαδ απσ ńβθ łΰΰτβŃβ. 
ȎπέŃβμ, Łłθ εαζτπńłńαδ β φυŃδκζκΰδεά φγκλΪ ζσΰπ ξλάŃβμ. Πλκńłέθκυηł θα ŁδαίΪŃłńł 
πλκŃłεńδεΪ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃłπμ, Łδσńδ πłλδΫξκυθ ŃβηαθńδεΫμ υπκŁłέιłδμ.
Γδα ζσΰκυμ łιαελέίπŃβμ ńβμ βηłλκηβθέαμ αΰκλΪμ, łέθαδ απαλαέńβńκ θα ελαńάŃłńł ńβθ 
απσŁłδιβ αΰκλΪμ, πκυ απκńłζłέ ńκ ησθκ απκŁłδεńδεσ Ńńκδξłέκ ńβμ βηłλκηβθέαμ αΰκλΪμ.
ΥπκŁłέιłδμ:
5. ȎΪθ ńκ πλκρσθ Łł ζłδńκυλΰłέ πζΫκθ σππμ πλΫπłδ, łζΫΰιńł παλαεαζκτηł πλυńα łΪθ 

β αδńέα łέθαδ Ϊζζκδ ζσΰκδ, σππμ ΰδα παλΪŁłδΰηα ζΪγκμ ξłδλδŃησμ.
6. ΢ł πłλέπńπŃβ πκυ γΫζłńł θα εΪθłńł ξλάŃβ ńβμ łΰΰτβŃβμ ά Ńł πłλέπńπŃβ ίζΪίβμ 

παλαεαζκτηł απłυγυθγłέńł πλκŃππδεΪ Ńńκ εαńΪŃńβηα αΰκλΪμ.
Παλαεαζκτηł πλκŃΫιńł σńδ γα łπδŃυθΪπńłńł, γα Ϋξłńł ŁδαγΫŃδηα, ά γα φΫλłńł ηααέ Ńαμ 
Ńł εΪγł πłλέπńπŃβ ńα αεσζκυγα:

– ȋπσŁłδιβ αΰκλΪμ
– Πłλδΰλαφά πλκρσθńκμ/Στπκμ/ΜΪλεα
– Πłλδΰλαφά ńκυ łηφαθδασηłθκυ πλκίζάηαńκμ ηł σŃκ ńκ Łυθαńσθ πδκ αελδίά αθα-
φκλΪ ńκυ łζαńńυηαńκμ.

Ȏεńσμ ńπθ ŁδεαδπηΪńπθ πκυ παλΫξκθńαδ ηł ńβθ παλκτŃα łΰΰτβŃβ Ńńκθ εαńαθαζπńά, 
αυńσμ Ϋξłδ Ńł εΪγł πłλέπńπŃβ εαδ σζα ńα Łδεαδυηαńα πκυ απκλλΫκυθ απσ ńδμ εłέηłθłμ 
ŁδαńΪιłδμ εαδ ńκυμ θσηκυμ ŃξłńδεΪ ηł ńβ ŃτηίαŃβ πυζβŃβμ.
ȍδαθκηά:
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NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en 
zĳn onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de 
kassabon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelĳke reclamatietermĳnen vanaf de datum van aan-
koop.

SE Produktansvar
Bästa kund! Våra produkter tillverkas i moderna produktionsanläggningar och 
genomgår en internationellt erkänd kvalitetsprocess.
Skulle det ändå finnas skäl till reklamation, ber vi dig lämna in denna artikel tillsammans 
med köpkvittot till återförsäljaren.
För våra produkter gäller lagstadgat produktansvar fr.o.m. köpdatumet.

FI Tuotevastuu
Hyvä asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne 
tarkastetaan kansainvälisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.
Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tämä laite ostokuitin kanssa 
myyjällesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopäivästä alkaen lakisääteiset takuuehdot.

KAZ ϞϹЃіϿϸіϾ ϾϴЄІϴЅЏ
ԔұЄЀϹІІі ЅϴІЏЃ ϴϿЇЌЏ, ϵіϻϸің ԧЁіЀϸϹЄіЀіϻ ϻϴЀϴЁϴЇϼ ԧЁϸіЄіЅІіϾ ϵԧϿіЀϸϹЄϸϹ ϸϴϽЏЁ-
ϸϴϿϴϸЏ ϺəЁϹ ϵԛϾіϿ əϿϹЀ ϵЂϽЏЁЌϴ ІϴЁЏϿԑϴЁ ЅϴЃϴ ЃЄЂЊϹЅіЁϹ ЅəϽϾϹЅ ϾϹϿϹϸі.
ϔϿϴϽϸϴ ϥіϻ ЁϴЄϴϻЏϿЏԕ ІЇϸЏЄϴІЏЁ ЅϹϵϹЃ ІϴЃԕϴЁ ϵЂϿЅϴңЏϻ, ЂЅЏ ԧЁіЀϸі ІԧϿϹЀ ІԛϵіЄ-
ІϹϷіЀϹЁ ԕЂЅϴ ϺϴԕЏЁ ЀϴңϸϴԑЏ ϸԛϾϹЁϷϹ ϴϿЏЃ ϵϴЄЏңЏϻ.
ϕіϻϸің ԧЁіЀϸϹЄіЀіϻϷϹ ЅϴІЏЃ ϴϿԑϴЁ ЅəІІϹЁ ϵϴЅІϴЃ ЅϴЃϴ ϵЂϽЏЁЌϴ ϻϴңϸЏ ІϴϿϴЃІϴЄ 
ϺԛЄϹϸі.
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